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Niedzielę Świątecznś: 


© pizysposobieńiach dô przyięcia 
ducha świętego: 


Repleti sunt omnes spiritu sancto, at ceperint łodwi 
prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis. Act. 2, 

i napelnieni byli wszyscy duchem Ś. i poczęli mówić 
rozmaitemi ięzykami; iako duch $, wymawiać im 
dawał; 


Cz to za obfitość imiłosierdzia i dobroci 
Boskićy! Napełnia Bóg duchem swoim Apó- 
stołów wszystkich: ==  Repleti sunt ommes 
Ale z drugićy strony; © raka witfnoć i 
wdzięczność Apostcłów! Gdy, duch Boski ña 
pełnił ich; = poczynaią hatychnnast mówić 
== a inówić w imierę iidzićlonćy sobie inócy 
== gt cebefunt lequi == brout spiritus S. då: 
bat eloguż illis; Dwie rzeczy, które uszczęśli« 
wiły Apos stołów; i oićrwszych Wwietnvch zgros. 
thadzonych w wieczernikui dwie rzeczy Chrzeż 
Ściańiie hd których oraż nasze uszczęśliwićnie: 
żależy; Wiz i 


A 2 


Duch $. zstępnie na Apostoły g wszya 
stkićmi darami swoićmi; a ci święci ludzie, 
duchem tém Bożym napełnieni układy iego 
natychmiast wykonywaię, Duch Boski udziela 
się cały Apostołom, a ci oddaią się mu na 
wzajem bez żadnćgo podziału. Pełność miło. 
sierdzia i dobroci z strony Boga — pełność 
wierności i wdzięczności z strony Apostołów, 


Oto iest bracia moi, nad czem dzić za 
stanowić się z wami umyśliłem — dziś przy 
tey wielkićy uroczystości, Do nas się to 
szczególnićy ściąga; dla napełnienia bowiem 
potrzeb naszych duch ś. zstępuie do nas, jak 
niegdyś na Apostoły zstąpić raczył. Do was 
przeto należy, byście w-sercach i umysłach 
toż samo przysposobienie mieli, dakie mieli > 
niegdyś Apostołowie, ieśli chcecie, żeby to 
niewidome zstąpienie stało się dziś w duszach 
waszych. Tak iest; do mas należy, byśmy 
rnu równie wiernćmi byli, iak niegdyś 'Apo- 
stołewie, ieżeli chcemy pożytkować z łaski i 
darów ićgo. 


Co więc iuż oni odebrali == a co my 
odebrać mamy? Co oni uczynili, a co my 
uczynić mamy? Prośmy tćgo ducha Boskić 
go ażeby nam to dziś wytłómaczyć raczył — 
rośmy go iuż wszyscy, ~—> dla łatwieyszć: 
go nakłonienia, słowami, które dziś kościół 
w usta nasze kładzie, Peni Creator spiri- 
TuS, — mentes tuorum visita == imple ih 
Perná gratiń % ZĘ, 
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Uwaga I. : 
(W iakimże stanie, znaydowali się Apo* 
stołowie, nim duch 6. zstąpił na nich? a 
w iakim ich znowu stanie duch. ten Boski 
zostawił, iiaką w nich odmianę uczynił przez 
swoie zstąpienie? oto iest Chrześcianie nad 
czćm, niemożćmy się inaczćy ż uwagą zasta- 
nowić, żebyśmy w temźe samym czasie, dzi. 
wić się niemieli nad nieskończoną dobrocią 
Boga, i nad wielkością oraz darów ićgo, które 
ludziom udzielił, - 


Wystawcież sobie, małą trzódkę, która 
straciwszy swćgo pasterza, wystawiona iest na 
łup drapieżnych wilkow,— rozproszona i błą- 
dząca, niesłysząc więcćy głosu swego prze» 
wodnika; napełniona bczwątpienia bo.aźnią 
nayżywszą ; a bliskość niebezpieczeństwa ledwie 
ią zgromadza do owczarni schronienia, nie- 
wiele bezpiecznego od drapieżnych nieprzyiae 
ciól którzy ią ścigają, —  Wystawcie sobie 
opuszczoną familiig, przez śmierć oyca, fae 
milii głowy i rządicy — młodą oblubienicę 


(która z boleścią przymuszona iest, patrzóć na 


śmierć okrutną ukochanćgo oblubieńca swego, 
niemaiąc nawet wolności płakać i żalić się, 
na dzikość i okrucieństwo nieprzyiaciół ićgo — 
dzieci osierociałe bez maiątku, bez przyiaciół, 
bez wszelkićy pomocy, które nieśmieią nawet 
wspomnieć nazwiska oyca swćgo w przytomno= 
ści nieprzyiaciół, którzy przez pobożność ró. 
wnie dziką iak fałszywą, rozumieli, iż nay; 
większą czynią chwałę Bogu, niszcząc potome 


stwo ićgo, i poświęcałąc złości swoićy tych 
wszystkich, którzy należeli do nićgo. i 

Taki to był Chrześcianie stan kościoła i 
Apostołów po śmierci Jezusa Chrystusa, nim 
jeszcze zstąpił na nich duch $, Utracili omi 
przez mękę nayokrutnieyszą , naylepszćgo pa. 
sterza, i ukochanego oyca swćgo — pasterza, 
który ich osłabionych, iuż więcćy na swych 
ramionach nie nosił, — który ich iuż wię: 
cćy w głodzie niekarmił cudami swoićm: — 
który ich iuż więcćy w ich obowiszkach nie- 
oświćcał nauką swoią — który ich iuż wię: 
çéy mocą swoią przeciw ich nieprzyiaciołom 
niebronił — który iuż więcćy w środ nie. 
szczęśliwości ich, n'e pocieszał, głosem i przy- 
tomnością swoią Potrzeba było, żęby to, co 
im niegdyś przepowiedział, spełniło się Zu» 
pełnie: — ażeby plakali i wzdychali, pod 
czas, gdy się Świat weselić będz e, — ażeby 
znosili prześladowania i wzgardy — aby niby 
owce po utraceniu pasterza, błądzili wystawie: 
ni będąc na tvsiące niebezpieczeństw, Alę 
też oraz potrzeba było, aby w stanie tak mie: 
szczęśliwym, odebrali stosowną pomoc, którą 
im była przyrzeczona — ażeby byli ożywiee 
ni i nieiako pokryci, mocą z wysokośc 
nieba. a 

Otóż! ten szczęśliwy moment zbliż:ł sit 
dla nich! Bóg dobrotliwy, co niegdyś uczynił 
z sprawiedliwości swoićy dlą ukarania ludzi, 
czyni to dziś dla Apostołów ; ale czyni w pelno: 
ści miłosierdzia swego, aby im okazał dowody 
miłości swćy nayczulszćy, Dłćmaczę się z tego: 


Te. Pomieszanię ięzyków -=^ wzburzenie 
wiatru, — moc i gwałtowność ognia — były. 
to niegdyś w ręku Boskich trzy straszne nas 
rzędzia sprawiedliwości ićgo, Użył on pićr> 
"wszćgo, ną zemstę nad niezbożną wyniosłością 
ludzi, którzy dla wsławienia po całym świecie 


re . . ) ziehe w oE > 
imienia swego, umyślili zbudewać wieżę, któr 


raby wierzchołkićm swoim sięgała niebios. 

Pomięszał więc Bóg, ich ięzyki, tak że jeden ` 
drugićgo zrozumieć niemogli.  Confundamus 

linguam eorum, ut. non audiat quisque vocem 

proximi sui, Drugiégo narzędzia użył Bóg 

kiedy Faraon zatrzymać. chciał lud .ićgo 

w Egipcie, pomimo częste upominania Moy- 
Zejza,  Wzbudził wiatr gwałtowny, który 

sprowadził na pola Egipskie, tak wielką mno- 
gość szarańczy, iż niebyło mieysca, któreby 
nią pokryte niebyło, ani ziarna, ani zioła ża- 
dnégo, coby od nićy pożartem niezostało, 
Ventus urens levavit- locwstay, operucruntque 

universam superficiem terre vastantes omnia, 
Exod, ro, Trzecićgo narzędzia użył Bóg na 
ukaranie nieszczęśliwych Sodomy i Gomorry, 
które dopełniły miarki obrzydliwych złości, 
Wyłlał tedy Bóg na te lubieżne miasta deszcz 
ognisty i siarczysty, który ie zniszczył w proch. 
Dominus pluit super Sodamam et Gomorram 
sulphur et ignem de cele, ct subvertit civi- 
tates, , 

2. Odwrotnie teraz, na przeciw tych trzech 
okropnych skutków sprawiedliwości swćy nad 
ludźmi, okazał dziś Bog trzy świetne oznaki 
miłości swćy nieskończonćy i obfitość miło- 


gierdzia swćgQ: Zamiast pomięszania ięzyków | isl 
„mieiest już iak tylko iedna i taż sama między | koy 
wszystkićmi mowa, Niegdyś lud iednćgo na. chodzi 
rodu, a zatćm i mowy; niemógł się zrozuę |W, 
mieć zgromadzony w Babiłónii, dziś ludzię {po 
różnych narodów, a zatém i różnćy mowy (qi 
rozumieią mówiących Apostołów; z tak ( 
łatwością właśnie, ia<by własnych spółobywa. {mol 
teli mówiących słyszeli. Niegdyś to, co było {pnn 
złączonen, podz elene zostało; dziś, co pos fint 
dzieł ne, t>. złączone iest. ` Partowie, Medy, | fot 
Arabowie, Rzymianie, imieszksiący w Azyli (ll 
Mezopotamii zdumieli się i dziwujac mówilis | ud 
Jzal:ż cto ci wszyscy, którzy mówią, nes | wdi 
Gźlileyczycyż a iakoż każdy z nas słyszał u | Dosc 
nich swóy ięzyk oyczysty? Zamiast wiatra | doń 
tego burzliwćgo, który cały Egipt napełnił | Bern 
szarańczą, dziś słyszeć się daie z nagła szum |wmy 
z nieba, iakoby przypadaiącego wiatru, który | który 
napełnia cały dom, gdzie byli Apostołowie, |u d 
Niegdyś gad żarłaczny, ogołocił drzewa z owo | kóry 
ców i liści, zniszczył wszelki płód ziemi —; |tuk 
dziś miły wiatr, rezlewa słodką i zbawienną | wi 
tossa, która w momencie prostnie to, co była | it 
skrzywionóćm — skrapia to, co było suche, | mo 
Oczyszcza to, co było zmazane — owo zgo- | pon 
ła, wszystko uzupełnia błogosławieństwóm i | it 
obfitcścią. Factus est repente, de celo sonus | my 
tanquam  adoenientis spiritus vehementis, b Ven 
replevit totam domum „ubi erant sedentes: == | iix 
Zamiast ognia tego mściwćgo, który niegdyć ho 
pięć miast w popiół obrocH, ogniste ięzyki | tw 
zstępuią dziś na Apostoły, ogień, nie zsiarkg | 1i 
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jsaletrą zmieszany, lecz z miłością i światłem, 
który w momencie oświćcaiąc Apostołów, do-. 
chodzi płomieńmi swómi, przez ich ministros 
stwo, mieysc nayodlegleyszych świata, Et 
apparuerunt illis- dispertite lingue, tanquam 
żanis, sedicque supra singulos eorum, 

Otóż cud, kóry się stał niegdyś w Jes 
rozolime, a którógo nam dziś kościół. przy: 
pomina pamiątkę! — Otóż obfitość, dobroci, 
i miłosierdzia Boskićgo, które się okazało nad 
Apotobimi, kiedy duchem Ś. napełnieni zo- 
stali! Repłetź sunt omnes spiritu s. — Ave ten 
cud czyliź i za dni naszych nieodnawia się 
codziennie prawie? a skutków podobnego mi. 
łosierdzia i dobroci Boga naszćgo, izaliż nie- 
doświadczamy dotąd? Ab! bracia moi, mówi 
Bernard 4, przypatrzmy się tylko pilnie nam 
samym,  Tenci to sam jest ieszcze duch ś, 
który nas naucza, który nas oświćca i zachę- 
ca do dobrego, „które czynić powinniśmy i 
który w teimże samym czasie udbiele nam na 
ten koniec łaski i pomocy potrzebnych. Po: 
wstaią na przeciw nam nieprzyjaciele on ta 
iest który nam natychmiast swoją ofiaruie po» 
moc. Idziemy my drogą przykazań Boskich 
pomimo wszelkich przeszkód i pokus, on ta 
jest który nas w tey drodze utrzymuie, abyś 
my nieustali z nieszczęściem naszćm, Siła: 
wem mówi Augustyn ś. oa to iest który mag 
jeszcze napełnia, iak niegdyś napełnił Aposto» 
ły, on to iest, który nas ożywia — prowadzi, == 
broni — umacnia, — i utrzymuie.  Implet, 
Yagit, agit, ad bona excitat, terret m malin 


x 
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Nietrzebą nam iuż więc Chrześcianię, 
dak tylko gotowćmi bydź zawsze na przyięcię 
go — nietrzeba iąk tylko bydź zawsze wiernę, 
mi i wdzięcznómi za dary ićgo; w czćm aże 
byśmy się nieomylili, przypatrzmy się na teq 
koniec Apostołom, co oni czynili przed przy 
ięciem i po przyięciu ducha tego Roskićgo, 
a stąd nauczemy Się, co my czynić mamy? 


Uwaga II, 


r. A gdy się spelnily dni pięćdzie 
$iątnice, mówi Łukasz Ś. byli wszyscy 
uczniowie społem na tćmże mieyscu, 
Otóż pićrwsze przygotowanie, w iakim się 
znaydowali Apostołowie przed  przyięciem 
ducha ś — uż byli złączeni między sobą 
węzłem neyczystszćy miłości, wzaiemności i 
Rayczniszóy przyiaźni, bardzićy, aniżeli spol: 
nóm mieszkaniem i mieyscem,  Omaes pati 
ter im codem: locos ubi erant sedentes. Oto 
wyobrażenie naywićrnieysze wnętrznégo pór 
koiu, i czystości stmnienia! Tćm czaąsćm po: 
między nami iakięż zamięszania — zawiści i 
nieprzyiaźni —— a to częstokroć pomiędzy 
jedną i taż samą familiią! Ale co większą 
iakąż obrzydliwość sumnienia tysiąc występka 
mi obciążonęgo? a następnie jakież prze: 
szkody do przyjęcia ducha tego Boskiego 
który nięzwykł przemieszkiwać, iąk tylko 
w duszach spokoyaych, i który się z tem 
aświadcza: że nigdy niewniidzię do dw 
szy zmazanćy grzęchamię 


s zł == 


rześią Erant- perseverantes — in oratione, Pru- 
„Prz ga dyspczycya która się znaydowała w Apo., 
tey stołach, iż wszyscy spólnie trwali na "modli- 
kn, twie — Ale pomiędzy nami o iakże mało! 
Emi którzyby się modlli — pom:ędzy tćmi znów 
zed p któr y się modlą, o także mniéy malo, kto- 
Boskie rz,by się dobrze modlili; a pomiędzy temi 
É Dy nawet kórzy się dobrze modlą, o iakże nay- 
mniey «małą którzyby trwałemi byli w tey 
świętćy zabawie! Oczekiwali nadto A osto- 

` lowie; mówi Łukasz $ — ale czegóż? Spel- 
{ih mienia przyrzeczeń ukochanćgo Nauczycielą 
My swćgo, kigczy się obowią'ał przysłać im 
tw, ducha g. i pokryć ich mocą z wysokości 
iy nieba. Quodusque induamini. virtute cx alto, 
jęy Dar proroctw i ięztf ów, moc czyniema cu. 
ju dów, nie to było szczesd nym celem ch ocze- 
wi Kiwania, ale raczćv paświęcenie osobiste i moc 
Ji dania odporu nieprzyiącidł m zbawienia ogra- 
1 fa niczało iedynie modlitwy i pragnienia Apo- 
, | stotów. Chrześcianię! iestże ten sam cel i 
g; koniec modlitw i wszystkich nadziei waszych? 
ów Chcemy my wszyscy mieć ducha ś. ale dla 
wie czego i ną iaki koniec? Człowieku pyszny 
pęk chciaibyś go ty „mieć dla tógo, abyś wsławić 
yu mógł imie swoię i ściągnąć powszechne za. 
ty dziwienie świata nad cudownemi dziełami 
pt twoiemi,  Człowięku łakomy chciałbyś gą 
ig mieć, abyś mocą proroctw dochodzić mógł 
ju (czasów i momentów, w którychbyś mógł nay- 
ją  Więcćy pomnożyć sobie skarbów i bogactw, 
i„ Ale przeklęctwo wam ludziom tym cielęśnym, 
którzy sobię tak obrzydły zakładacię koniec, 


Čo się tycze nas, Bracia moi, szukaymy dus | pr 
„cha ś, dla niego samćgo, i z wszystkich ła [pye 
i darów ićgo, których się tylko spodziewać 
możemy, niepragniymy tylko tych, które się 
przyczynić mogą do naszćgo zbawienia, Nie 
proścież go więc o dar ięzyków;  proście go 
tylko, ażeby wstrzym,ywał ięzyk wasz w rom 
mowach, w których nieludzko szarpiecie sł. 
wę i honor bliźniego waszćgo: ażeby niedo 
uszczał, iżby z ust waszych wychodziły kie: 
dy słowa kłamliwe, nieprzystoyne i gorszące; 
ale aby ustom waszym przydał straż na ten 
koniec przyzwoitą. Pone Domine custodiam 
ori meo, et ostium  ciycumstaniic labiis meis, 
Nie proście go o moc czynienia cudów; 

na cożby albowiem przydało się wam leczyć 
kulawych, przywracać wzrok ślepym, życie 
umarłym, gdybyście sami krzywo chodzil 
w drodze przykazań Boskich; gdyby ślepo 
dobrowolna i niewiadomość obowiązków wa: 
szych zamykała oczy na wszystkie światła iê 
go; gdyby nałogi zastarzałe i występne Złe 
grzebywały was w grobie grzechów waszych: 
proście go raczćy z mocną pokorą i szciio: 
ścią, iak Dawid: Zmiłuy się nademną Panie 
i ulecz duszę moig, bo przeciw tobie zgrze 
szyła. Doming miserere mei, sana animam meaty 
quia peecavi Tibi. | 
Nieproście go © dar i łaskę proroctw: 
Próżnobyście życzyli sobie wiedzićć pomyśli» 
lub niepomyślny stan królestw, pomyślne, lub 
niepomyślae ukończenie interessów waszych 
los żon i dzieci waszych, zatrzymaycie 
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$tmych siebie ducha takowćgo proroctwa, 
rzerażeni zbawienną boiaźnią, żeście tak wie- 
le lat próżno strawili, którycheście użyć mo- 
gli z pożytkićm na zbawienie wasze, a nic- 
pewni liczby tych, które wam udzielone bydź. 
maią, mowcie w gorżkości duszy waszćy: 
Pokaż „mi Panie moy koniec i liczbę dni 
moich, abym wiedział, czego mi niedostaie, 
a wsparty łaską twoią od tćgo momentu pos 
czął dzieło zbawienia moićgo. ` Notum fac 
mihi Domine finem meum et numerum dieruni 
meorum, quis est. ut sciat, quid desit mihi. 
Słowem: chcecież, aby taiemnica zstąpie« 
nia ducha ś, spełniła się w duszach waszych, 
otóż sposób na ten koniec naylepszy, mówi 
Augustyn $: Corda mundentur, ne infunden- 
dus pollnatur, corda ligentur, ne infusus amita 
tatur.. Oczyśćcie serca wasze, aby tem którć. 
go przyiąć pragniecie niebył zelżony grzecha- 
mi waszćmi, a przyiąwszy go zamkniycie nge 
tychmiast serca wasze, aby się żadna wtłoczyć 
niemogła nieprawość, bądźcie mu wiernćmi i 
wdzięcznćmi, toć iest, czćm go w sobie utrzy- 
mać możecie, i to czćgo was ieszcze nauczaią 
Apostołowie, 

2; Napełnieni ludzie ci ś, duchem tym 
Boskim, od tćgo momentu, mowi Łukasz $; 
poczęli mówić, a mówić wedle zdolności, 
która im udzielona była od ducha tćgo Bo- 
skićgo, Cieperimt loqui, prout Spiritus Sanctus 
dabat eloqui Yllis, Pierwszy znak ich wierno« 
ści, a zatćm i naszćy, iaką mieć powinniśmy. 
Tak Chrześcianie Apostołowie święci po ode: 


braniu ducha Ś, nić hiećzynią, tylko podług 
natchńiienia rady i zdolności, które udzielone 
im bvły od ducha tego 'Boskićgo, Jeżeli 
ogłaszaią ewahjelią; ieżeli tłómaczą wątpli: 
wości prawneż ieżeli pomiędy ludem czynią 
cuda i znamiena: tedy te wszystkie dla tego 
tylko; iż się tak podobało duchowi ś, Si 
visum est śpiritui Sancti, 

o Otóż čo i ñam Czynić należy, ieżeli 
chcemy bydź wiernemii duchowi Boskićmu i 
utrzymać; go w sobie; śtćsować się mamy 
w wszystkich postępowaniach do natchnienia, 
rady i rozkazów ducha ś i sprawićdliwić, 
Ten ci tylko. diich sam Boski iest światłem, 
prawdziwemi, które has OŚwićcić może; oni 
tylko sam Świąt ścią, która nas poświęcić mos 
Ż€;- oñ sain nauczycielem prawdy, który nas 
jëy fialiczyć może; ch soki. który ani ośziikae 
fiym bydź, ani nas oszukać niemoże Innym 
ducheini rządząć się; zawsze zblądzić i zginąć 
możemy: Doświadczenić iżaliź tias. O tem 
nieprzekonywa? 


. - Lecz pomimo tego do kogóż fależy tái 
dzić ludźmi i wyżnaczać im ich obowiązki, 
ieżeli me do tego ducha Boskiegos Ond 
iest ssfli tylko Panem umysłu ńaszego isere 
do niego te należą sżczegć nie; ićmd więć 
ofiare ž tiich cż:nić wińnsśiny; ieinu bydź 
powoliieńii w wszystkiem;, diic_ tieczyniąć 
imówiąc; ani nawet imysląc, coby się mięsto* 
śsówało i iiiezgodnE b,ło /ź Duchem tyi 
Boskinie ) 


Ble niedość na tem. Apostołowie ss. 


, Skoro tylko duchem ś, napełnieni zostali, mìs- 


wi łukasz ś. od tego miementu mówić na- 


| tychmiast poczęli. Repleti sunt Spiritu S: et 
ceperunt logui, Wzgardy; prześladowania, nie: 


bezpieczeństwa, więzienia i męki nayokrutniey 
sze bynayminiey ich niewstrzymywały od czy= 
nienia, tego natychmiast; -w czem upatrowali 
wolą i rozkazy ducha tego Boskiego. Otóż 
drugi zńak ich wierności, a zatem i naszey, 
ieżeli chcetny bydź wiernemi duchowi 4. i 
ttrzymać go w sobie; Otóż co nam czynić 
i szcze należy. Na nicby nami się ñiepizyda- 
ły wszystkie dobre ńatchnienia ; i rady dù= 
cha Boskiego; gdybyśmy ich natychmiast uska: 
teczriiać niemieli, Dziś więc; dziś ieszcze i 
każdćgo imoimentii; ieżeli nam się słyszeć da 
głos iege, dziś uskuteczniaymy go natychmiast 
beż względu żadnego na świat, stworzenia, i 
bez wszelkiey boiaźni,  Hodie si vocem. cjuś 
audieritis: 5 

|  Daruy ñam iuź o ,Panie, ieżeliśmy aż 
dotąd przeż nieszczęście nasze wiernemi tobie 
niebylij daruy duchu ś. ieżeliśmy wżrusze= 
niom i natehnieńiom twoim powolnemi nies 
byli. Oto iuż oświadczamy się dziś przed 
obliczem twoiem, iż z nienaruszoną odtąd nie 
gdy wiernością uskuteczniać rady i rożkazy 


twoie będziemy. Ale ponieważ te iiasże 


oświadczenia niemogą bydź nigdy skuteczfie; 
ieżeli nam łaską swoią . niedopomożęsż, pro: 
śieiny cię więć: udziel nam swoićy pomocy 
iutżyjnuy nas w służbie twoiey. Oto otwarte 


serca nasze, które iuż łaska twoia: wźruszyła, 
Ale ach! o iakże: ułomne i niestateczne bez 
twoiego błogosławieństwa.  Prosiemy cię więc 
o to duchu Boski, abysmy czyniąc dobrze 
tu na ziemi, mogli się cieszyć w chwale two: 
iey z tobą ma wieki. Amen, 
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Niedzielę I- po Swiątkach 
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O łasce chrztu świętego. 

; 5 > z 
Euntes docete ówktose Génies, bapłisanteś as ih nomini 


Patris et Filii et Spiritus S, docentes eos seruat 
omnia; gwecunjie mańdayi vobis, Mat, ab. r 


fdżcie i nauczycie wszystkie harody, chrzcąc ie w imie 
Qyca i Syna i Decha $, i nauczaiąć ie , aby za 
chewywali to, wszystko, co tylko wam rózkazałóm, 
Obchodzieńny dziś Chrześcianie iednę z mayi 
większych taiemnie wiary naszćy ; która iest 
Troyey 4. to iest Boga w trzech osobach Oy: 
ca, Syna i Ducha ś. Boga zamkniętego w s% 
mytm sobie; cieszącego się, samym sobą, i 5% 
mego sobie dostatecznego: "Toć iest, co mf 
osobliwie winni iesteśniy ihówić iz, Brorokieit 
4 iest Bogiemeutaiotipiie Kore. tu er -D 
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dkitódstai. Fiai 44, 45  Uktyty on iest 


ip ńietylko oczom naszym , ale też icszcze i poię-. 
cia ńaszćmu, had którym można się dostatecznie: 


dziwić, ale Którćgo poiąć niemożna. Uczciy* 
dhyż raczey milczeniem tę taiemnicę ńiepoiętą ; 
inówić bowiem co o nićy, byłaby to źniewaga 
dla Troycy S. Rozm ludzki niema tyle mocy 
do Wźniesićnia się aż tak wysoko, większćy poź 
trzebuie usilności do zbliżenia się ku temu nays 
czcigodnieyszemu przedmiotowi, więcćy raczóy 
żastanawiaiąc się nad nim, oddalić się może od 
ńiego. Mirabilis facia est scientia tua ex me 
confortata est et non potero ad eam Pf. 138; 6, 
W niebie samem tylkó żobaczemy go odsłos 
nionego; tém czasćin teraz wierzmy i czcymy 
to, czegó poiąć niemożeni on: 

Lecz w temże samym czasie, który ras 
zostawiie iby obciążonemi pod ciężarem tey 
chwały i tego Majestatu nieskończonego, nieza» 
pominaymy bracia moi, wielkich obowiązków. 
które mamy ku Tróycy S. w krdićy to imie: 
niń ochrźczeni iesteśmy _ Obowiążkićm to riaszym 
iest i Ministrostwa naszego; czyńić wam! póznaż 
nie tych powinności; ponieważ Jezus Chrystus, 
tozkazuiąc swoimi tezniom chrzeić lud w imie 
oyca i syna i ducha S. w témže samymń czasie 
rozkazał im, aby go nauczali.  Kuntev, docete 
omne gent:f, baptisante+ cós. Tenci to ićst 
haypryncypźlnieyszy punkt religii, a może bydź 
podóbnó ,: tiavdierwey" nieżnany Jeka t0'"iest 
łaska, którą my odebraliśmy: na Chrzeie, częstoś 
froć niepoźnsie się, “Czego po nas wyciąga tè 
łaska? toé. iest; co naywięcóy zaniedbane bywa; 
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Zastanówmyż się więc nad tą materyą wielkićy 
wagi, abyśmy odtąd żyli w. Chrześciaństwie spo, 
"sobem godnym powołania naszego. Wielkość 
łaski Chrztu zawarta w tych słowach: baptisan 
zes.eos in nomine patris et filii et A pirituś Se 
niech będzie pierwszą uwagą . W drugićy. pos 
każę wam te obowiązki, które na nas łaska tă 
wkłada, zamknięte w tych drugich słowach 
docentes eos servare omnia quecunque mandawń 
yobis, ) pm 


Uwaga Í. 
£ 


Chcecież wiedzieć moi. bracia, iaka» to, iest 
łaska chrztu i wielkość dana, który was uczy: | 
nil Chcześciańami? Uważaycie z S. Grzegorzćii | 
Nazian, iż to iest. światło dusz, przemiana; życia 
miaszćgo w doskonalsze, , naprawa naszćgo. po: 
czątku i dar naywiększy z . wszystkich. innych, 
które tylko Bóg ludzicm udzielił, Baptismus 
splendor animarum; vitæ in melius mutatio 
figmenti correctio, ‘omnium Dei beneficiorum 
presitantissimum Gregor. Or. 40. | 

Tak iest Chrześcianie, słowa te: Ja ciebie 
chrzczę i ta mała kropelka wody wylana na 
głowę waszę, dzień chrztu waszego są wielką 


bardzo laską, Którą stworzenie może odebrać | 4, 
od Boga; iest to początek waszćgo przeznacze: | ti 
nia, źrodło waszćgo zbawienia .i szczęśliwości |i 
waszćy wiecznćy. , Niepatrzmy n1 to, jako fa |u 
słowa rzucone ‘na powietrze, albo iaką propo* | u 


zycyę w krórćybyście niemieli cząstki „, iest to 
Prawda, która wyszła z ust. Xiażçcia Apostołówj 


Boże! mówi Piotr. $. uczyniona hai iest przeż 
Jezusa: Chrystusa wielka i szacowna: łaska; łaska 
tak wielka i tak szacownaz dż nas czyni uiczeż 


* stnikammi natury Boskićy. > Por' qwu'm maximaset 


| pretiosa nobiu promissis donawitz utzyzper beò 
Maik a divine consortes nature. 2. Petrs zsąg 
Możnaż  póyśdź daléy ? 'Jdzie zatćm iż przeź 
łaskę: chrztu - wchodz'emy <w społęczeństwo "Z 
całą Troycą"$S. . «Divine consortes nature w 
społeczeństwo : ż -0ycetń, ktorego staiemy się 
dziećmi, w społeczeństwo z synem, któ ego 
stajemy się. członkami; i w. społeczeństwo : ż 
duchem S; , którego staiemy się kościołami, 
Wytłomaczmyż te przymioty spo wywacęnia; 
które iiam iest pożytec:ñe. « 

') Mówię ia; iż Chrześciaħin przez łaskę 
chrztu «wchodzi, w społeczność z Bogićm: Qycem; 
którego staie śię synem | Oto isk mówi Paweł 


S. w swoim liście do Rzymian; Chrześcianie - 


mieodebtaliście wy ducha Poł i boiaźni; iak 
Żydzi, ale ducha miłości i przysposobie:ia; 
który pozwala nami mówić: do Boga z wszełkićm 
bezpieczeństwói; iż oñ iest hasżym oycemi 
Non. enim accepistis s spiritum servitutis: iterum 
in tisnore sed accepiśtis Spiritum adopiioñis fi 
liornm ;. iń quo clamamus Abba: Pater > Rom. 


Boag Ah! moy Boże; ty 'iesteś naszym oye 


cer Abba Patery a my. iiczezeni twoićm synos 

stwćm: Otóż iakie własności; iska go dność nas 

śża od tego inomenitu ; którego, uczynieni siestea 

śmy | Chiześcianajńi. „Api „stół pisząe do; Efeżów 

żiówi ow tćyże samćy inateryi inszemi słowy; 

Bródetinawie hoi -in "W aa filioruń bet 
à 
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grumi Ghristum secundum propositum volunta 
riesdyt.  lpb. 145, ` Wiecież wy bracia mot 
6 tóm; iaki był zamysł Bogo; i to, co dla rias 
tczynił od wieków.  Obrał on nas i przezna: 
czył czystym skutkióm dobrćy woli swoićy, aby 
nas. uczynił dziećmi przysposobionemi w Jezusię 
Chrystusie w tćn sposób, iż 1ako słowo Boskie 
iestosyaćm -Boga przez swoią naturę, my igst 
śmy przez łaskę przysposobienia i obranićm mis 
łosierdzia iego. (O! któż może“ poiąć” takie 
względy? Nie dziwi mię to, iż Jan'S. niczmays 
duiąc wyrazu dla wyłożenia ich mówi Videte 
Ach! Chrześcianie' otwórzcie oczy , . rozszerzcie 
serca wasze. Vzdete. "Ach! czegoż chcecie 
cóż nam pokaznie wielki Apostoł. == Videre qumi | 
łem. charitatem dedit nobis pater ut filii Dei 
mowinchaw ct simus foan. 3-1. - Poymuyciej 
żeśli: możecić, iaką miłość Gyciec przedwieczny 
oświadczył nam; choiał on, abyśmy byli dzieć: 
my iego, nietylko imieniem i porównaniem, ale |.. 
rzetelnie i w samym skutku, Gdyby on tam |, 
był pozwolił odebrać tylko: te przymioty, uczcik 
bysnas był nieskonczenie nad nasze zasługi, ale 
pozwolił on nam daleko więcćy.  Nietyłko on 
chciał, abyśmy się nazywali dziećmy , vale wý 
ciąga tego, abyśmy byli takiemi w samćy istocie: 
Nietylko on nam chciał uczynić ten honor; 
chce» on koniecznie, "abyśmy odbierali. wszystkę 
chwałę D nas, - Us filii Dei, nominemur © 
simis i i 

Wprawdzie to 'syrtostwo  nieiest ` widome 
oczom naszym, ale przewyższa iednak wszystkie 
svaowstwa ludzkie, Synowie ,*ktorym wydalie 


brac, Ście Życie niesą waszemi,. iak tylko pódłuż ciała; 
0 d,, miesą więc tak doskonałemi i rzetelnemi synami, 
pną dak wy iesteście synami Boga przez łaskę chrztu 
woi Se "W samym skutku, iak mówi Paweł ‘Ss 
Ew Ją piei | Boskie wyob:ażeniem iest wszystkie» 
Wok, go tege, co się znaydzie na ziemi. Ex quo 
My i omnis paternitas in celis ct in terra nominatur, 
rap Eph. 3—15. Zotém wszyśtkićm o slepoto 
ią y ludzka, w 'iakimże teraz mamy: szacunku te 
6. ią oparai przymioty! ' Sprzeczamy się aż do 
Wi Ją zwady 0 /pierwsże: mieysca, «o honory, o smie- 
szne częstokroć tytuły, a tytuły Synowstwa Bo- 


ję  żego edstępuiemy każdemu dobrowolnie. < Pierwsi 
idn,  Chrześcianie / przenosili wto: swoie upoważnienie 
lij  pad>owszystkie godności świata;  Głopiamur in 
pni gloria filiorum Dei, „Cyril, Hierosol. Cath. q, 
d a Jesteśmy: "Chrześcianami mowili oni Tyranom, 
li M Otóż nasze imie, nasza professya, nasza godność ; 
nij 7 my bracia moi pogardzamy tém wspaniałem 
i imieniem, przydaiąc sobie  prożnych tytnłów, 
nd ktore miemaią stałości; iak tylko w imaginacyi Ni 
hy ludzkićy. Poprawmy: błędu naszego , poznawa- JĄ 
yk iges iż naywiększa szlachetność ; iaka tylko bydź | 
i ` może na świecie, iest bydź przypuszczonym do ia 
Z ' stanu *synowstwa Bożego, iak mówi ieden oy- 
po ciecykościelny,'  Fastigtum: nobilitatis est inter ah 


| efilior; Dei computari. Cyril. (Powinniśmy więc 
M „wszystko poświęcić, raczćy iak utracić tę godność, 

która iest pierwszym : pożytkifm, nog nam w: |. 
/ nosi łaska chrztu. —— fori | k 
de 2) Drugi jest, iż nas czyni Atoh Je- i 
i usa Chrystusa.  Rozrożnić potrzeba: dwa ciała, | 
W które się znayduią w Jezusie Chrystusie, iedno 
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giatóralne i drugie mystyczne, * Ciało nstóralnę 
jest to, które on odebrał w czystych: wnętrzno: 
ściach S. Panny, ciało ukształcone przez sprawę 
ducha” S. ciało Śmiertelne i cierpiętliwe, terig 
uwielbione i nieśmiertelne, ktore się zachownie 
ma naszych ołtarzach. a które iest koronąświe 
tności w niebie, Ciało mystyczne Jezusa Chey: 
stusa iest iego kościoł,” ktorego my. - iesteśmy 
członkami, a Jezus Chrystus głową w [pre est 
caput corporis ecclesie”. Cvlofse:44:. Głową; w 
ktorćy znaydnią się wszystkie: łaski, ktore nam 
są kommunikowane, a które ustawiezrie splye 
waią na synow kościoła. = Inspiruie «on czystość 
w pańnach, gorliwość w Apostołach, umieiętnóść 
w doktorach, miłość prawdy < w> wyznąwcach, 
milczenie w pustelnikach , umartwienie w poku- 
tuiących . miłość w Chrześcianach. Tak ta to 
iest głowa 2 ktorą mi uczczeni iesteśmy: złącze: 
niem przez chrzest S. ale złączeniera tak ście 
słóm, iż, gdy Zbawiciel mowił o nićy Aposto. 
łom swoim: - „Wieciesz wy** powiedział : im, 
„„czćóm wy iesteście i czćm ia iestćm? Moy oy- 
„ciec iest we mnie'a ia iestem w'was. * Joa 47:23: 
Jestem ia ten sam, co móy oyciec, a to złą: 
czenie lubo” nieskończenie różne icst, iednakże 
modelem tego, kore iest między mną i wami. 
I niciestże to, mowi S Augustyn, przyczyną 
do czynienie ustawicznych dzięk za tę łaskę, 
Nieiesteśmy nic, przez onas samych, a przez 
łoskę chrztu złączeni iesteśmy takodalece 1 tak 
ściśle: Chrystusem, iż staliśmy się członkami 
Jego ciała, bo raczey samemi Chrystusami 2 
nim,  Admiramini, gaudete, Ghristi facti sumi: 
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Jn Zoan tr. ża.) 'Śelit iestem daty „przemię. 
jw» "Boga, przez ten sakrament, mówi S. 
Grzegorz Naz: Jestem człowiekićm cale Boskim, 


omieiestem 'iuż więcćy tenże saim, jestem“ cała I 


fnszy, albo raczey NAWY Silv enia w Jezusie 
Chrystigie ` "Ten | mi dał istność niebieską i cale 
` Boską na "mieysce istności: zepsowaney , ktorg 
odebrał od Adama. On mię przerobił aby mię 
czynił naczyniem nowem i bez zażycia 'nszego 
ognia nad ten ducha S "Ten mi dał kształ 
‘gale nowy. Ex vetere novum, ex humano di. 
pinum me efecit. Greg: Or, 40 O! szczęślie 
wy stanie, w ktorym łaska chrztu nas stanowi, 
Coż za tém idzie? oto iż będąc, członkami Je- 
żusa Chrystusa Żyć powinihiśmy sposobem: go- 
dnym Jego. Niębądźmyż , mówi S. Augustyn 


członkami szpetnemi i zgniłemi, które zasług guig , 


sobie odcięcie od ciała, ale członkami własnemi 
i zdrowemi złączonemi z ciałćm, Żyjącemi w 
Bogu i dla Boga 

3) Trzeci skutek łaski chrztu iest, iż nas 
czyni kościołmi ducha S: Można uważać trzy 
rodzaie kościołów, gdzie duch Boski, mnieszka 
«w szeżególności _ Pierwszy iest serce Boga, drugi 
iest łono inatki Boga; a trzeci iest dusza Chrze- 
ścian, ktorzy są synami Boga; mówmy więcey 
trochę Z'S. Pawłem, - nie tylko to, dusza ich, 
'ale jeszcze i ciało. Alboż to wy niewiecie te 
go, mowi ten Apostol, iż członki wasze są kO- 


ściółem ducha. $. iż oczy wasze, wasze uszy, 


wasze usta, wasz iężyk, wasze roce p. wasze 
mogi służą duchówi S. i iemu są poświęcone 
"Am stoteśtit, Ghoniam membra Vestra temprum 


sunt. spiritus. Sugut in: vobis £st. „Cor, 6- 19, 
To: cudowne. poświęcenie stało się w. chrzcie, 
Zaraz, jak tylko wam dany ten sakrament, 
duch S wstąpił niewidomie na was i na, miege 
scu, na którćm niegdyś niemógł zostawać w 
człowieku, iż był ciałćm, człowiek, został w 
tćm ciele odrodzonym przez wodę chrztu, $, « 

Bardzo dobrze moi bracją.  Jestęścież do. 
statecznie nauczeni © .tćy. wielkićy  prawdzięł 
Czytamy ny w dzieiach Apostolski-h: iż S, Pa 
wil. spotkawszy na drodze. Efezu niektorych 
mczniów Jana 3. pytał się ich, ieżeliby.. odebrali 
ducha S, i iężelby wierzyli w nięgo. àz gpi 
zitum ,sam't m. accepistis, eredentes, Act. iig 
Nie, odpowiedzieli mu, niewiemy nawet, czyli» 
by.był-iaki duch 5. Sed negue si, spiritus S, 
git, audivimus. Wiem ia bracia moi, iż potrzę- 
baby wam. mowić inaczey, rak tym nowo na» 
wroconym; Z tém wszystkięm,. gdybym ia wszedł 
do domów wielu z tych, którzy mię słuchaią, 
i gdybym się ich pytał,  Qdebraliżeście ducha 
S. przy cbrzee waszym? wiecież wy © tém, iż 
jesteście iego kościołem i iż on w was nićszka 
przez „łaskę tego sakramentu? Obawiam się 
mocno, aby. mi: wielu. nieodpowiedziała: Nie 
wiemy my, czego ty chcesz i o co się pyta 
i owszem miesłyszeliśmy nawet o tém mowią: 
cych. Sed. neg. si etc, Ach! moi mili bracią, 
w iękimże więc imieniu ochrzczeni iesteścię? 24: 
pytamże się was z S. Pawłem. _ In: quo „ergo 
buptisati estis? Jestże to imie Piotra lub Jana? 
Nie są oni iak tylko nikczemnemi  Ministrąmi, 
chociaż są świętemu,  Niewymowili oni, iak 
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tylko słów. kilka, -niewylalts iak itylkostroebę 
wody; nieuczynili, iak sylka niektóre obrządki, 
Otworzcie Qczy wiary, a zobaczycie, iż „cała 
"Próvca S „madeszła przy waszym chrzcie, iż 


na wy w. nim staliś ie się synami oyca, członkami 


syna i kościolmi 'dncha S. G01- lasko bez po» 


' równania. ¿gp was: obrał, moi kochani bracia, 


sod: wyiścią z. waętrzności matek waszych, nuczye 
inil wzm łaskę chrztu bez. żadnych zasług 
z strony waszéy, i gdyście wy wyśli z. tych 
wnętrzneści, serce Jezusa Chrystusą dotknięte 
było waszą nędzą, a ręcę ięgo czcigodne niosły 
was do źrodła $. pod ten czas, kiedy sprawie» 
dlhwość diego. zostawiła tysiąc niewiernych: w 
przepaści zepsucią. Nom ex operibus justitie, 
que fecimus: nos sed secundum suami misericore 
diam salvos nos fecit per lavacrum vegenera- 
zionis) Tit. 3-5. Ach! iokież miłosierdzie, 
Pomyślnyż o niém Chrześciąnie Jakże wiele 
osób niewiedzą, lub żadnéy nad tóm nieczynią 
uwagi. ; Q! czarne zaślepienie, o niewiadomości 
występna  Wiecię wy dobrze, gdzie wasze po- 
la, wasza winnica, wasz dom, a niewiecię tego, 
„czem, iesteścię i tego, co dobroć Boska uczyniła 
dla was., Lecz gdy się nauczycie o łasce chrztu, 
nieiest „jeszcze dosyć; trzeba ieszcze więdzićć obli: 
gacye, kra, na mas łaską ta wkłada, 


o 


Uwaga II, 


+ Ghucatie jest prawem przymierza, które inp 
-zyniemy z Bogiem, mowi 8, Grzegorz Naz. 


przez ktore obowiązani ięsteśmy prowadzić życie 


"nim początkach. Sdennde vite ać puriorit öh 


rozkazuie, iest to Żżaprzeć się grzechów; a żyć 
życiem Jezusa Chrystusa, Oto nasz obowiązek 


-dyśmy' odebrali łaskę chrztu, * niezawodźmyź 
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czystszeg aniżeli w "pierwszych naszych prźed 


endi rationis pactum cum Deo tnitumo*Grog; 
Or. Dla’ wypełnienia * tych kondycyi przymię. 
gza tego potrzeba zachować obietnice, któreśmy 
przy” nim uczynili, i to wszystko, cokolwiek 
natn Jezus ©brystus rozkazał. ° Mowi ont „Dó 
gentes eos servre omnia, quecunque mandavi 
wybis, to iest, mowiąc podług 8, Bazylego, iż 
każdy, kióry odebrał chrzest Jezusa Chrystust, 
żyć powinien podług ewanjelii Jezusa Chrystusa, 
Zyć zaś podług ewanjelii iest wystrzegać się 
tego; czego ona bróni, i praktykować to co 


i doskonałość, o którą się starać mamy. Kię: 


się bracią moi, Baptisatus evangelii Baptits 
mate “debitor est, ést secundum evangelium 
vitat Batil. sag 

1) Pierwszy stopień wolności Chrześciańskiey, 
mowi S, Augustyn, iest to nieznać grzechu Ża: 
dnego, Prima libertas est, carere crimim 41 


tract. in Joan,  Niewyciągam ia, mówi t | u. 
oyciec, iż aby bydź Chrześcianera, potrzebiby | ch 
bydź cale bez grzechu; wiem ia, iż nayspfr | w 
wiedliwsi nawet nie są wyięci od niego, ii | me 
wszyscy potrzebnią miłosierdzią Boskiego: ale | Por 
inszą rzecz iest żyć bez grzechu i żyć bez WY* | ing 
stępku, Chociaż upadamy my wszyscy W wiel kry 
bardzo błędów, iak mówi S. Jakób, mieć Ie | t 


dnakowoż powinniśmy staranie wielkie wystrzł: 


gania się tych grzechów, które od iednego F* 


wodzą = 


ky, 


ingin 3 
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‘gu Śmierć przynoszą duszy, ą których prawdzie 
wy Chrześcianiń niedopuszczą się. nigdy. Mor, 
tifera peećata sunt, qua wo actu- perimunt, 
talia non facit bone fidei Christianus et. „speź, 


Aug. Ser'29 Náuka tego S. doktora stoso: 


wna iest do tey S Pawła. który nas maucza, iź 
Chrześcianin po swoim chrzcie uważać się pos 
winien zą człowieka vmarlego grzechowi, a po- 
grzebionégo w Jezusie Chrystusie Smierć nie 


"ma więćy chęci do rozkoszy, więcćy passyj. 


do bogactw, więcćy wyniosłości do honorów; 
nieczuła ona iest na wielkie złości i afronty; 
jednóm słowćm nieiest ona dotknięta rzęczami 
świata tego. Otóż dyspozycya, w iakićy my 
powinniśmy zostawać po chrzcie naszym _ Mo- 
wię więcćy z Apostołem, powinriśmy my ña 


, siebie poglądać nietylko, iak na umarłych, ale 


ieszcze iako: pogrżebionych z. Jezusem Chrystu- 
sem. Consepulti enim sumus cum illo por Ba- 
piismum in. mortem: Rom. 6, 4 - Śmierć wpra- 
wdzie «niema w ęcćy społeczeństwa z. światćm, 
ale świat ma ieszcze.z nią; oddaie ićy pewne 
obowiązki honóru lub potrzeby : ale ten, który 
iuż pogrzebiony niema iuż: więcćy nic. powszę» 
«chnego z ludźmi ani lu zie z nim, Otóż stan, 
w ktorym my bydź powinniśmy odtąd, iak ną- 
«ze grzechy zatópióne zostały w wodzie chfztą. 
Potrzeba zostawać w tym stanie śmierci aż dą 
merci a niezanurzać się, w tych bezprawiach, 
ktorycheśmy się odrzekli. Ita ct vor existimas 
tezvos'mortuot esse peccato, Rom 6,4. Ale 
ach! iak ta nauką Apostoła iest źle praktyka. 


wana, sajskić my mamy wstręt do grzechu, 


Jestżeśmy przekonani ostatecznie 6 tćy prawdzie 
iż Chrześcianin'niepowinien nigdy popełnić grzes 
chu śmiertelnego? iż ten, który w niego wpadł; 
nie godzień tego imjenia? Tak ieżli wy testes 
ście przysięgacze, zbdycy, piianice, mieczyści etc, 
śmiem wam powiedzićć z S. P. oycami, iż nież 
iesteście więcćy Chrześcianami, i iż niezasługnie: 
cie bynaymnićy na noszenie tego imienia. De 
sinunt apud nos vocari Christiani , gui mali 
sunt, Tert: Apol, adu.: Gntes.> Nieiestże to 
więc złość czarna i nieład, ktoregoby opłakiwać 
potrzeba krwawemi łzami, iż dzisiay widzieć się 
daig grzechy w wszystkich prawie stanach. Spłye 
wa niezbożność, iak woda, zanurza się w gnolu 
zbrodni, iak gdyby nigdy niebyła obimyta wodą 
chrztu, kala szatę niewinności od- pierwszego 
usywania rozumu,  Niewidać, iak tylko zepsucie 
„i mieczystość pomiędzy młodemi ludźmi. Oy 
cowie i matki dalekiemi są od odnawiania w 
nich przyrzeczeń na chrzcie, wystawaią ich dia 
blu; nieprzykładaią oni się; iak tylko do wanie 
cenia w nich miłości świata:  OQycowie i matki 
uczyńcież małą uwagę. Vide, utrum tunica fi 
lii tui sit, an non,’ Gen. 31, 'Jestże to ta si- 
kienka, która się dała dzieciom waszym w dzień 
ich chcziu, a którą oni nosić powinni bez plas 
my aż do dnia Zbawiciela? Ach obawiam się 
mocno, abyście niebyli obowiązani w dzień tek 
mówić, iż grzech śmiertelny, ta krwawa: bestya 
zgubiłą dzieci wasze, Fera pessima * komedie 
cum,  Sądźcież, iako się to wam będzie pedoe 
bało: zawsze to iest prawda, iż pierwsza i maye 
tstotnieysza nasza. obligacya viest to zachować, 
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arzedzę pilnować, bronić stkienki hieginndści, 
spoglądać świątobliwie: na chrzest nasz podług 
tego rózkazu, który nam przy nim: uczyniony: 


y Custodi  Baptismtum tuum, i iż my powinniśmy 
«nietylko umrzeć grzechowi, ale 'ieszcze żyć ży» 


ciem Jezusa Chrystusa, ` ~ 'anigrog 3 

“Aye Quiennąkc="im. Chrtsto  buprisati estiss 

Christum" źnduistiso Gal. 3. © Wszyscy wy, któa 

rzy- iesteście óchrźczonemi w Jezusie Chrystusie; 

mówi S$. Paweł, uważaycie się; iako 'przycbles 
czonych: Jezusem Chrystusem" Otóż wasza sżaż 
ta i kosztowne odzienie,“ którą pokryci iesteście 
w dzień chrztu waszćgo. Christum snduistis, 
Kiedy człowiek przybrany jest: w: biały: czarńy 
czerwony, lub inny iaki kolor, niema on po« 
trzeby mówienia o tém, aż nadto go bowićn 
widzą, ` Pierwsi' Chrześcianie niemieli także pē- 
trzeby opowiadania więcćy, iż. byli przyobleczeni 
Jezusem Chrystusem; dosyć bylo widzieć. ich 
chodzących, słuchać "mówiących, examinować 
ich sprawy i postępki, dla przekonania się © 
tém, © Jeżeli więc my iesteśmy pokryci Jezusem 
Chrystusem; nosząc, dak oni, podobieństwo ie: 
go; iego też miłość, iego pokora, czystość i 
świętość życia iego wydawać się ma w naszych 
obyczaiach: iednćm słowem, niepowinno sig pos 
kazować nic w nas, co się w nitn' niepokażuie; 
i nic w nas aby: widać niebyło tylko iego w 
nas, Iuduimini ` Dominum Jesum - Chrisem 
Rom. i7. mówi nam S. Paweł. Słowa cudo- 
wne, które nam pokaznią aż dokąd: postępować 
powinniśmy w doskonałość Chrześciańską; pos 
nieważ "gdy nam $, ten Apostoł tozkazuie pos 


zee 30 zz 


kcyćc się „Jer usem Chrystusem, nietylko: chce, 
imówi- S. Chryzostom; abyśmy” się pokryli Zë: 
wnętrz, ale też vięszcze: i wewnątrz: "Undique 
mos. illos ciycumdáři: jubet: - Pow mniśthy “pokrys 
wać się Zewnątrz; abyśmy zbudowali: bliźnięh, 

i powinniśmy pokrywać się wewnatrz abyś ny 
nas samych poświęcili,  Jesże to: tak, moi bra: 
Gia, iż. iesteśmy poktyci Jeziisem. Chrystusem? 
Jestże vto. „prawda; iż om jest odzieniem duszy 
naszey? iż ów higy fmićszka, iż tani rozkazie, 
iako Panow śwoiim <domi?. Nasze passye, pycha 
nieczystość , gniew éte, hiemaiąż tylko więcój 
powagi ù iias nad hiego ?. -Zast nówmy się nad 
tém; bracia moi; a przypomni my sobie, iź 
to jest próźńa rzecz chełpić się z Chrześciaństwa; 
ieżeli nieiesteśmy naśladowcami jezusa Chrystusa, 
Fyustra; mówi S; Leon; apellamur Cbristidiij 
si imitatores: mon sumus Chřistis Ser: gin 
Nat. Domi: 

Dia pożytkowania Z téy: mowy, przypó: 
ninaycie sobie; proszę. was bracia moi; iak 
fiayczęścićy  „chrżest wasz; uważayc € łaskę, któż 
rgście tam odebrali; i obowiążki ; któreście 246 
ciągnęli. Memor vsto- seriionis tui, ceti nu 
qiian fibi exoidat series ćautionis tut. Beria 
5 i Nat. Dom.  Przypóńhinaycie sobie t0; 
ćoście pizyńzekli przeż usta waszych oycówj á 
tatyfikuycie teraż,  Niemor esto sermonis til. 
Odrzekliście śię Szatana, iego pychy i i iego 
dzieł; ś przyrzekliś: ie łączyć się zawsze Z Jezisem 
Olirystuseca : dotrzyinaliżeście slowa feg? Ach! 
ak wiele razy Ż swałailiście te głosy święte. 
Ódnówcież ie dzisiaj piży ńiogach ołtarza, Eb 
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iuż Świat nigdy na „potem niębył. zdolny: do nas 
imówienia.. was. ma zgwałcenie, ich: mj. 
zibi ezcidat śekieś cdutioniś tug. „Czytamy. 
w _ księgach sSgdziow, iż.. |ephte zaczynając. wiele 
| woynę iiczynił głos. do Boga.j przyrzękł mu; 
iż ieżeliby „Otrzymał ,zwycięztwo ;. „ofiąrowalb 
mu rzecź naypierwszą , któtaby mu się pokazała 
powraciącemiu do swego pałacu. Orzymał 
zwycięztwo; ale riieszcżęśliwie dla śwćy cotkiż 
Ona byla naypierwszą, która chcąc uszczęśliwić 
6yca swego; pokazała się przed nim Na ten 
czas óyciec teri zalał się łzami, mówiąć: ińoia. 
śniła” corko tyś mię oszukała; i samas’ siebie 
wieża, Filia, mea decepisti me; et decepta 
„ Judic: Kun JB Przyobiecałćm ia. Bogu 
M zświęcić pierwszą rzecz, któraby. mi zaszła; 
Potrzeba; abyś umarla: przyřzekłem uczynić to, 
diiemiogę skłamać. Aperui os micum aliter fa- 
cere nom possum.  Przystosuycie, bracia moi; do 
siebie te słowa: ednieślicie had diabłem większe 
daleko zwycięzstwo , iak mogliście odnieść, a a to 
Ww. dzień „chr tu waszćgo,, przyrzekliś.ie na ten 
Czas- ofiarować naypierwszą rzecz; któraby waś 
namawiała. do grzechu Kiedy więc pycha, áma 
bicya, rozkoszy świata przychodzić będą , pokas 
żniąc się Wam, kiedy. to, co macie, ńa: milszego; 
Giągnąć iwas będzie do grzechu: mówcie odwa. 
źnie: stworzenie, tyś mię niegdyś zwiodło; de= 
ćepisti mej ale ty mig juž więcćy niezawiedziesź 
decepia, cs. Przyrzekłem ia Bogu, _przysiągłemi 
przy nogach ołtarza, iż poświęcę Zbawicielowi 
szystko: t0, „cokolwiek. ii. przeszkodzić inożę 
i nieg ;.uczyniłem to, dało się słowo. pizy: 
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Kięga się wyrzekła: niemoge inacżóy "uczynki 
Aderus os menm, "alter" - fdcere* nos" porstną 
Oby tak wała zawsże rezolicya 'ticzyniła wać 
wierńemi  zachowywaczami  obietwic “ehizi 4 
skłoniła” Zbawiciela, aby wam nadgrodził, cd 
przyrzekł tym, którzy mu są wiernemi, Amei 


u 


nigra iti k. 

Niedzielę il. po Swiątkach 

'6 wewnętrznóy rozinoWie'z Jezusem 
Chrystusem w sakramencie ołtarza, 


í Homo quidam, fecit, canam magnani ét wocavił Multos; 
Luc; 14, zh 

Człowiek pewny wielką wieczerzę zgotował „ia którą 

wielu: zaprosił, 


) 


Przypowieść 6 wielkićy wieczerzy," któtą nam 
wystawia dzisieysza ćwanjelia, wyobraża” nam 
nayświętszy sakrament ołtarza, sakrament ciała 
È kiwi Pańskićy, który Jezus Chrystus przed 
męką swoją na ostatnićy wieczerzy ustanowił; £ 
do' którego nas Wszystkich ten syt Boski wzy“ 
wa, wysyłając sług twoich, to iest Kapłanów i 
Ministtów olfatza  którzyby nas zgtomadzili do 
iego świętego stolu t abyśmy przy nim nietylko 
pożywać mogli iego Giała; alë też” nadto Koszt 
wać słódyczy świętey igo "rozmowy 2” amt 
É toć iest Olrześcianie, dła Czego“ przeiniieszkiwź 


A 
a Don 
Czyniłą i 
) schizy 
zrodzi, , 
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Wańmi są Życia wiecznego; 6 które cię prosieńy 
$izeż piźyczynę N: M: Panńy. 
Uwaga 1 - 
ŃWieprzytómńość oziębia hayŻywsże związkź, 
Piżeyrzał to Chrystus Pan! iż po wstąpieniu ićgó 
do nieba ludzie prędko żapomnieliby ićgó nauk i 
iegó Boskich cudów: a zatém dla uniknienia tey 
hiestateczńóśći seřca ludzkiego chciał; wstępuiąć 
do tiebieskiego SyGńu zostawić ñam zadatek śwos 
iey przytomiiości 2 iiami aż dö skończenia świas 
ta, według swóiego słowa: Ecce ¿gô śiim üös 
dish omnibus diebüs isguć äd tonsiimiiationenś 
śżiwii, Temi końcem ustanowił Sakrament ołtarza 
ichee, byśmy ti przychodzili szukać pociechy 
2 ićgo niepiżytomńości widómćy; a więećy, iea 
rsa abysmy tu kosztówsii słodyczy głosi ieg 
loskiego; Któżyń do ias w tym Śakamedcie 
805 ; Roi 


U) . == 


4 przemawia wewnętrznie, pożytecznie. do wszy. 
stkich i w każdym czasie. Rozbierzmy to w szczea 
golnośc:; 

1. A naprzód przemawia do nas wewnętrznie, 
Glos ićgo Boski bez brzmienia i dźwięku docho” 
dzi aż do ucha serca naszćgo i słyszeć się daie , 
duszom naszyr. “Takim sposobem Bóg przema* 
wiał do Króla Proroka, -który mówi o sobie 
w Psalmie 8. Słuchać będę, co m! Pam, 
móy mówić będzie wewnętrznie, Takim (0m 
sposobćm dobry Pasterz przemawia do swydł [0Y 
owieczek, gdy mówi: Znam owieczki moie "hi 
i one mię znaią i głosu mego słuchaią: tupok 
Otóż iak Jeżus Chrystus przemawia dó nas wS |03 
kramencie ołtarza. Pewne światła, któremi oświćś | % 
ca duszę naszą, pewne uczucia, które wzbudza kran 
w sercach naszych: taka to iest mowa iego, mo- | "xi 
wa milcząca ; ale'która w iednym momencie. wię- Wie 
cćy mówi tysiąc razy i więcey naucza, a niżeli kram 
cala wymowa ludzka wyrazić może. Mowa, któ. "Wy 
rą zupelnie rozumie dusza sprawiedliwa, trzyma:, | towy 
iąca się z Magdaleną stop Jezusa Chrystusa, f |07 
odbi:raiąca słowa ićgo Boskie nakszta't rosy któ” | Vi 
ra ią skrspla, wie 

2, . Przemawia ieszcze do ńas Jeżus Chrystus | "" 
w Sakramencie ółtacza pożytecznie, to iest, dla Jen 
dobra naszego., I w sólhym skutku Chrześcianie, | "2 
iakiż tó iest głós Boski i o czem dó nas mówi? | 
Oto o'drugach, któremi postępować mamy, © 
które nam wskazuie; 0 niebezpieczeństwach, któ< 
rych się chronić mamy , i które nam odkrywaś 
o błędach, wktóre częstokroć wpadamy, a z któ- 
Tych mas wyprowadza; o stopułach świątobliwo* 
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ści, 6 doskońałości Chrześciańskićy, do którdy za 
pomocą ićgo wznieść się możemy. i do któ: sy 


nas wzywa, Tu on wskazułe nam obłąkanie nae 
sze; odkrywa ułomności i ozżiębłości nasze; 2 
%y iskimkolwiek położeniu znayduiącym się udzie= 


la łaskawie fask stosownych i natchnień, . Nies 
dostaje ,nam odwagi; On nas umsenid w. wątplie ; 


wościach naszych; (On nas oświeca'i prowadziz 
On-nędze, przykrości ź Życia. nasźćgo osładza przez 


tóźne natchnienia i uwagi, które nam podaie; 4 
to w takim sposobie, iż dusza. niepoymuiąc nas- 


wet, lak się to dzieie ; zupełnie czuie się bydź 
uspokoioną, wiedząc odtąd, co ma czynić, i częa 
go się ićy wystrzegać należy: 

3: -Nakoniec przemawia Jezus Chrystus w Sae 
kramencie ołtacza do nas wszystkich i w każdym 
czasie , | nieczyniąc Żadney między: nami. różnicy, 
Wielki i mały, bogaty i ubogi, każdy wtym Sas 


* kramencie słuchać głosu ićgo może, bo nikogo 
„hiewyłącza od świętey i zbawiennćy z:sobą roze 


mowy. Dom Boski otwarty iest dla wszystkich, 
przy. drzwiach ićgo nikomu niepotrzeba oczeki+ 
wi ani też miesca upatrywać, aby mu wyzna 
ezone zostało, Każdemu wolno. iest zbliżyć się 
aż do samey świątniey i przystąpić aż do stop 
Jezusa Chrystusa; ponieważ oh jest Zbawicielem 


wszystkich ludzi.« Przyimuie « więc wszystkich. 


Bez wyłączenia i rozdziela pomiędzy wszystkich 
słowa zbawienia i życia wiecznego; a to każdeż 
go momentu i w kazdym czasie. -= : Panowie 


śwjatą tego utrzymują pewne, tylko godzińy.i 


fhomeńta, w których się tylko przed niemi sta-. 


wiać możua, i częstokroć z wątpliwóścią takos ` 


ży t ż 


swych gódzin oczekiwać trzeba. Kilka słów tes 
żeli do ubogiego przemówią, wielka łaska dlò 
4iego; częstokroć 'nieprzemawiaią do nas satni, 
ale obóych ust używaią, aby Rat w imieniu ich 
wolą ich oświadczyli. Niemaż takiego Pana, iak 
tylko Ty sam nayłaskawszy Panie, który ieste 


gotowy każdego czasu i każdego momentu toż: |. 


mawiać z nami, We dnie i w nocy, ż wieczotł 
Jub. z rana, w którymkolwiek tylko momencie |. 
wżasu $tawamy. przed tobą, nigdy Ty nas niebd: 
<zuciśzy |bigdy ham rozmowy z tobą nieodńii: 
dwiaśz; 'owszóm naymilsza twoia rozkósz prze: 
athwać i rozmawiać z synami ludzkićmi, Dali 
dice meg esse cüm filiis hominumis Prov, $=31, 
Chrześcianie! poeżytuiecie, wy Sobie ża | 
azczęśliwych Apostołów Chrystusa Pana, z któ: | 
„téimid Gu obcował towarzystwo; jego uczhiów, 
którzy mieli szczęście chodzić za Nim; owe tlue 
qzoże; które słuchały słów zbawienia wychodzą: 
"ggch z ust ićgo; i wszystkich tych, którzy go | 
„widzieli; czego. wielu Ktolów i Protoków di 
gemie Żądało. . Zazdrościcie; iż tak rzekę, sztżę: 
` ftia niewiasty, która sję dotknęła kfalu sżaty ies 
mop grzesznicy, która wbiała hogi dego iziti 
bieti: Jama $.. który spoęży wał: ia “piersiach 
4ego. Ale ach! Chrześcijanie, atiworzcież tu oczy 
wiary waśżóy;”spóyrżyicie na ten ołtarz. Oto 
jest teh sam Żywy Chrystus, Prżybliźcię śię do ` 
miegó i poznaycie odkupiciela wasżego. Przy 
stąpcie! do iego stołu: tu się go samego dotknie 
Leie, tu Ma dacie pocałowanie wasze; tu obleie- 
cie go łzami waszemi;. tu nie wy na. piersiach 
tego, ale co więcey iest, on w was spooryW 


A 


i e 
Kilka sf 3 7 f ? 
uk, będzie, Przybliźcie się do tego stołu, który jest 
doty pokarmem dysz, naszych, lekarstwem naszych 
W itin; chorób; ułagodzenićm naszógo wygnania, osłodze» 


CB Hy, piem naszych przykrości zadatkiem błogosławioł 
| któy, nóy wieczności ; do tego stołu, który nam przyż 


iome, osi obronę na przeciw pociskom SZAtana; uskró+ 
y, tvi mienie popędliwych pamiętności eiała, odnowie» 
co nogę Nie gorącości stygnącego ducha w cnocie, Pod 
Y hat cą (jego cieniem znaydziemy pogodę Ww nawałnoż 
obą ting ściach, pokóy w zamieszaniu, uciszenie w by- 
ożkiy,, zach przeciwności, Do tego stołu PTR nii 
kimi Chrystus Pan wszystkich chorych, aby ich zie. 
rohy pył, niewidomych, aby ich oświecii,. słabych, sby 
y su, Jeh nmocnił, smutnych, aby ich pocieszył, gize- 
anii  SZników aby ich usprawiedliwił, sprawiedliwych, 
O? taj aby ich udoskonalił, doskonałych, aby ich utwieg. 
non,  dził w pobożności, Tu czeka nas wszystkich 
wyd Chrześcisnie, pragnie wniyść do serc naszych, 


któy aby ie wziął w dziedzictwo swoie, aby ie napel- 

fok fis ! pil swęmi darami, aby ie ucieszył swoią obetno- i 
dia pó i słędycżą, którą zgotował tym, to.gó kot | 
Jai enea f Á Å 

Ja Q! iakąż pociechę zostąwuiesz nań w tym | 
ga Sakramencie ołtarza Panie! Że tu patrzeć na cić- : j 
E asi bie możemy: oczymia naszemi; dotykać się ręka- $ i 
PU mi przyimowačć dą sefe naszych, rozmawiać z tq>. | 
m A bą i opowiadać ci potrzeby nasze i prosić o” 

się śię Łaski: i i rę h 

j kuj Ale iakże o takowe laski prosić ga ma | 
dotkni my &xiak mu przekładać potrzeby nasze?. iaki A Y | 
1 oblet sposókóm w tym: Sakramencie przemawiać than" AIR 
piersi + 


| do miegg? Zastanówmy cię ieszcze nad tem, 


ozgi Jest to , tę! i 


waga -tI 


Przychodźeie do mnie wszyscy, 
$tórzy tylko pracuiecie i obciążonemi 
iesteście, a ia was zasilę. Oto 'są słową 
Zbawicieła naszego pełne miłości wzywaiące nas, 
abyśmy w potrzebach naszych udawali się da 
piego i zbližali aż do Sakramentu ołtarza. Ale 
jakimże sposobem nędzni zbliżyć się do tego Sa- 
kramentu możemy, ' iskim sposobem przemawiać 
do niego mamy i przedstawiać mu prośby po 
trzeby, abyśmy 'w/nich wysłuchanemi zostali? 
Oto nieinaczsy Chrześcianie, iak tylko z Uszano 
waniem, ufnością i dotrwaniem. Trzy dyspożya 
gye istotnie potrzebne, które rozbierzmy w szcze: 
golności. 

í A naprzód zbliżać, się. mamy do -Sakrae 
mentu ołtarza i przedstawiać prośby nasze Z USZae 
gowaniem. Uszanówanie względem Panów Świe 
ta tego zależy na oddaleniu się od nich;'a ieżee 

„Si, niekiedy przybliżyć się do siebie pozwolą, te- 


«mich przemówić niemożna, iek tylko za ich rozə» 
kazem i zezwoleniem. Nie takie to iest uszane- 
„wanie, którego Jezus Chrystus od nas- wyciąga; 
ponieważ wszystkie drogi prowadzące do niego 
dla nas są. zawsze otwatte, i każdego czasu wol 
n+ nam iest przystąpić do jego ołtarza i przed 
stawić mu potrzeby i uczucia "nasze i niewycią* 
g on więcey od mas, iak tylko pomimo pos 
Wwierzchownego i skromnego ułożenia ciała we: 
, wnętrznego, zsbrąnia się 1 attencyi ducha, Odzy* 
wamy się częstokroć dg Boga Zbawiciela gasz® 


dy nieinaczey, iak tylko w milczeniu; słowa do . 


go yli 
pavan 
podlitw 
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wietrze. 
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go wlasnie, iakby się mieodzywając, toiest, prze- 


„mawiamy, „odmawiamy pacierze, czytamy; różne 
modlitwy, które same w sobie są zbawiennć i 


święte, ale skoro przy nich niedostaie uwagi i 


przyzwoitey reflexyi, czemże są takowe pacierze 
' į modlitwy nasze? oto samym tylko dźwiękiem 


lutni brzmiącey i wzruszaiącdy tylko samo. po- 
wietrze, Ach! . czemuż w modiitwacą naszych 


'nieiesteśmy przerażeni, iak Abraham wielkością i 


maiestatem Boga, do którego przemawiamy» 
Wiem ia, mówił niegdyś Abraham, wiem ia, do 
kogo przędawiam ; oto do moiego Zbawiciela i 
Boga: a w' przytomności takowego Pana cóż ie- 
stem? oto.nikczemnym robaczkiem, popiołem i 
prochem. W takich uczuciach, w takiem upo- 
korzeniu i z takiem uszanowaniem ieżeli w tym 
Sakramencie przemąwiać do Boga naszego be- 
dziemy, prosby nasze nięzawodnie swóy Skitek 
pożądany odbierą. 

2. Ale niedość na tem, potrzęba nam ieszcze 


' przemawiać do Zbawiciela naszego z ufnością, 


I w samym skutku Chrześcianie, komuż bardziey 
zaufać mamy, ieżeli nie temu, który w swoim 
Sakramencie chce bydź pasterzem dusz naszych 
„naszym pokarmem. naszą obroną, naszą ucieczką, 
„naszem zbawieniem, Przemawiaymyż więc do 


„niego, iako, dO naszego Pasterza, Jestem ia 


'z owczarni twojiey, nayłaskawszy Panie, Z O= 


wcząrni ukochaney, do kiórey Ty niegdyś mò- 
*wiłteś; Nielękay się trzodko, ponieważ 


się podobało: oycu twoiemu niebieskice 


mu uczynić cię uczestnikiem królestwa 
„swoiego; licy IL, > PRA „więc zasług 


we z = 


traich Zbawiciełą oczekuię ią tego krdłestwa, 
tw ktOrem oglądać cię będę beż zasłony, i w kt 
gem rozpuścisz na mię promienie chwały two: 
fey, Przemawiaymy do niego, iako do niszegó 
Przewodnika.: Wskąż mi Panie ścieszki 
twoie i prowadź mię drogą, którą po: 
etępować powienienem PS, 22, £ która mię 
do ciebie prowadzi. Przemawiaymy da niego, 
iako do naszego Opiekuna i Obrońcy: Wezwm 
teg mię Panie do twojey  Swiątnicy; 
Tyś mię tu posadził w pośrod pastwłe 
gka Żyznego i obfitego, Tyś dla mnię 
tu stół przygotował, przy którym nae 


bieram mocy przeciw wszystk:m;, nie 


przyiaciółam moim,widomym "figyi 
domym, którzy ħa mię następuią, Ps, 22, 
Przemawiaymy da niego, iako do naszega Poe 
średnika: Ach! Panie zgrzeszyłem ; iestem 
owieczką obłąkaną, raczże mię poszue 
kać i przypuścić do łaski, Ps, r18, Lecz 
każdy swdy stan n»ylepiey pożnaie, swoie nędze, 
gwoie potrzeby; to wszystko, coby tylko chciał 
poprawić, i coby chciał otrzymać, "1 otóż co 
możemy przedstawić Jezusowi Chrystusowi w Si» 
kr.mencie : Òrza, rozwiidiąc prżed nim wszystkie 
skrytości gerca nąszego, powierzając My wszystkię 
nasze myśli, nasze układy, nasze pragnienia, fie 
sze przykrośći i umartyienia; ponieważ chce te 
e: abyśmy zupelnie w Nim zaufanie pobli: 

aj. - 

3. Nakoniec potrzebą nam ieszęze ntzehawiić 
do Jezusa Chrystusa z dotrwaniem. Potrzeba była 


Ludowi Izrąelskiemu praechodzić puszczę wprzód, 


gim | 
dem | 
jowi 


k A 
ss 4! m 
sim” wezedł do; ziemi obiecany mlekiem i mios 
dem płynącey: podobnież dusza Chrześciańską 
doświadczać wprzód musi wiele przykrości i 
pschłości, nim Zasmąkuie sobie w rozmowach 
g Jezusem Chrystusóm. Leeg ieżeli, pomimą 


-takowych przykrości i oschłości, pim zasmakwie 


gobie w rozmowach z Jezusem Chrystusem, 
trwać będzie w swoich modlitwach į rozmowach 
z Bogiem; ieżeli taką mieć będzie stałość w 
gwoich prośbach, jaką miał pewny. przyiąciel. 
o którym nam Ewahjelia é. wspomina, 3 któr 
pomimo przykrey odpowiedzi przyjaciela swęgą 
nieprzestawał iędnak u drzwi iegą kołątąć, aż 
dopóki skutky prośby swey niegyrzał; p 
bydź może takowa dusza Chrzęściańska, iż nas 
dzieie iey i prośby Zawiędzionemi niebędą, alę 


pożądany otrzymaią skutek. — 


ldźmyż więc iuż do tego Baga Zbawicięłą 
naszego utaionego w nayświętszym Sakramen. 
cie z uszenowaniem nayglębszem ; zbli Żsymy się 
do tronu jego z ufnością naygorętszą; i słuchy: 
my głosy iezo z nieprzerwan m dotrwaniem = 
prośbach i modlitwach naszych: a staniemy się 
uczestnikami nietylko tych łąsk, ktdrych Sakra. 
ment oltarzą iest udziałem, ale też i tego życią 


wiecznego, którego iest zadatkiem; 4 którego ' 


wam Życzę, Amen, 


„4 r 
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j LABS j 
À Gaudiu ess ‘Angelis Det super wo pacatri pouk 
toutiaw agente Luce 153 J 
Pociechą jest Aniołóm grzęsznik pakute czyniący, mó 
Ce; to iest ta pokuta, która całe nieba świętą sty 
„radością i pociechą napełnia? co to iest ta pokus p- 
ta, która gładzi grzechy i zbliża prz ZZA dą fo 
Boga? Erant appropinguantes ad $ Jesum publia 0 
<ani et peccatores.  Chrześciąnię bodig zdania po 190 
wszechnego kościóla, nauki fednostayney Wszy» p 
'stkich Qyców 4.8. i Conciliow,. pokuta dest to idą 
cnotą nadprzyrodzona, przez którą „grzesznik AUR 
wzrusza w sercy swojem Zał za obrażenie Boga rę 
i stanowi: przez dobre uczynki wynadgrodzić | "i 
krzywdę, którą Bogu uczynił, Otdź wyobraże- "BU. 
mie prewdziwey. pokaty; która dwie rzeczy m" 
w sobie istotnie zawiera, žal serdęczny r 
dość uczynienie. OtóŻ'co to iest prawdziwa i lie 
doskonała pokuta i ma czem zależy; zastanówmy | "te 
się nad tem dnia 'dzisieyszego, a Wy 
Naprzód, iakii'to' powinniśmy mieć Żal za lny 
grzechy, abyśmy dostąpili „odpuszęzenia, tyn 
Uwaga 1, 41 ukd 
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“się i potępieniu wewnętrznem grzechów i v 
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© Powtóre, na czem zależy to zadość uczynie- 
nie zą grzechy do którego obowiązani ie- 
*stesmy. Uwaga 2. ` By 
Udziel nam iuż nayłaskawszy Panie: prawdziwe- 
go ducha pokuty, któraby nas mogła zbliżyć da 
ciebie, jak niegdyś zbliżył» iawnogrzeszhików i 


 publikanów, _Prosiemy cię o to ete, 


Arai Uwaga T. 

Jako grzech 'każdy zależy na obrzydzeniu 
Boga i przywiązaniu do stworzenia: ‘tak też 
potrzeba koniecznie, aby lekarstwo, któreby grze- 
chy zleczyło, zawierało „w sobię wcale, prze- 
ciwne własności, to iest; iak mówi 6, Augustyn, 


- aby zawierało wssobie zupełnę obrzydzenie grze” 


chów, zamiłowanie Brga i Ż 1 wewnętrzny za 
jego obrażeni: ; 2al, który grzesznik wzbudza 
w sercu swoiem ;'a ktdry pedług nauki kościdłą 


“$. iest koniecznie potrzebnym; aby dostąpić od- 


puszczenia grzechów; žal, który śię „nazywa 
skruchą,'a który pochodzi z doskonsłey milości 


h Ta p 
Boga; żal nakoniec, który zaležy na zaprzeniu 


na 


smutku z popełnienia występków, 

Tłdmaczy nam isśniey Pawel ś. tę prawdę, 
kiedy rozróżnia dwa gatunki smutku iŻalu, ra? 
djące weale przeciwne własności i skutki, Piere 
"wszy, iak mówi Pawel ś. iest smutek i za! cies 
*łesny i światowy; Żal z utraty rzeczy, do kde 
'rey mamy przywiązanie; Żal i smutek z wy 


* padkdw przeciwnych interessom naszym, a ktdee 
»wypadki częstokroć biędy i występki nasze ścią: 


m.44 m 


gia; Drag! gatunek smutku i Zalu desk tę gej, 
jak go nazywa Paweł Ś: Żal i smutek podłu 


Boga, secundum Deum tristitia, smutek i žal pade 


przyrodzony pochodzący z natchnienia 'Boskiea 


go; smutek i Żal, żeśmy przez grzechy pasze | 
utracili łaski Bógkie, Żsśmy zasłużyli ną gniew % 
Boski, żeśmy obrazili nieskończoną „dobroć Bog.. 


ga i Stworcy naszego, 
Otóż podług nauki Pawła $, z tych dwdch 
smutków i Żalaw ieden tylko jest nam użys 
teczny, jeden tylko, który nas usprawiedliwia i 
zbawią, Pierwszy cieleśny i Światowy świerć 
nam tylko przynosi i potępienie, Sæculi tristikią 
mortem operatur. Drugi tylko żal i smutek po 
dlug Boga tristitią secundum Deum jest sam, któs 
ty nas usprawiedliwia, i ktdry nam fest konie; 


cznie potrzebny; smutek i żal, który się rodzi 
w sercach naszych, smutek i 2al, przeg który 
skruszonemi jesteśmy i mocno žatuiemy , żeśmy 
abrazili Boga. żeśmy więcćy szącowali sobie 
stworzenie, aniżeli Boga; smutek i żal, przek 
który odrzucamy. od nas wsżystko tw abtay: 
dzeniu mamy to wszystko, ca tylko nas, Winne» 


mi ączyniło, © Ri 
I toć to iest, czego Bóg pa tas wyciąg 
przez Ezrchiela Proroka, kiedy mówi; $korg 


vyłko niezboźny odwróci się od nić | 


zbożności swoiey, skoro tyłko uda się 
innemj ścieszkami, ańiżeli dotąd pó: 
stepował, Żyć będzie i nientmtze; ipt 


Aassam suam vivificgbits Ale jakże odwrócić się 


3d swoity: niezbożności i iakim sposobem udać 


wię može innemi ścięszkami? Oto mówi dąley 
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(Bóg pizeż swégo Proroka, oto ódrzucsiąc dd 
„siebie wszystkie grzechy swoie,. brżydząć Się 
Awsżystkiemi hieptawościani swoieni, ' wzbudza 
„jąc w sokje žal prawdziwy Ż upadku swego; 
„hakónieć utwatzaiąć w sobie Serce owe i ducha 
nowego. Ét facite tobis cor noväs et Spiritui 
Motu, Eżech, igi Serce stare i zepsute smuci 
śię ż itraty stworzenia; ule śefce howe i dobfe 
amici sig: ž utfaty Boga; ` Serce stare i 2epsdte 
/Żałuie fózkosży i tżeczy ówiatowyćh, ale serēe 
(kowe i'ddóbre wzdycha i żałuje tćgó, iż ich 
„iiegdyś kosztowało; to seróe stare i żepsute ma 
„tylko jedynie smutek i żal światowy, który hie- 
przyhosi śm sobą, iak tylko Śtnierć mortej opó. 
ddtur, ale derce nowe tna iedynie tylko smutek 
4 żal podłag Boga, smutek i żal, który ham przy: 
'„ tosi. żbawieńie i Życie wieczte: 
* ltoćięśt, dla czego Augustyń ś. fówiąć G 
„pokucie nażywa ią ukżyżówaniem wewnętrzbe: 
„gó człowieka, Ćrucifixio interioris hominis: -To 
test, Że pokuta też same skatki cżyti w pokue 
%wiącym grzesżuiku, iakie czyńi kara krżyża 
w ozłówieku, który iest przybitym do niego, Í 
w samym skutku Chrześcianię, GiżeSznik fiii 
6cży, cóż eżybi pokuta? otó zakażnie mu użya 
„wania słów nieucześwych i gotszących i hiśkna 
Żuie rid mileżeńie, A to dla czego? oto dla 
tego, iż pokutę prawdziwa prawdźiwem fest 
ukizyżowaniem grzesznika. Potrzeba więc, aby 
| człowiek, który chce zgładzić grzechy śwoie; 


_ ktżyżował przez pokutę duszę swoię i dotykał 


ię tieczęm boleści serca swoiegój „pohiewać 


~ 


l hisnasa poroty póawdziwóy Beż Weykęitżnózo. 


dala i skruchy: > Skądże albowiem pochodzą ył 
wszystkie grzechy? oto z seres człowieka olih 
serca, mówi Jeżus Chrystus, pochodzą złe myśli, 
wszeteczeństwa, tudzółozstwa,izaróvstway krze 
dzieźe, bluźnietstwa, fałszywe Świadectwa; stox 
wem wszystko to to. tylko sżpóci i gubi człoż 
wieka. Hæ sint, gna tolnquinanć animas. Mat, 1 $ 
A zatem iako'serće jest początkietn wszystkich 
nierządów ; iakó wola zepsuta iest' Środłem 
wszystkich grzechów;, tak też: w tych częściach 
wewnętrznych pottzeba nasamprztł przykładać 
lekarstwo pokuty; te części nasamptzód skt 
szone bydź powinny i upokórzone; abyśmy do: 
stąpili odpuszczenia, FM 
Tak Chtześcianie Zgrzeszyliśmy, <trzebk | Pi 
ram więc pokutować; trzeba nam szukać zbie | zi 
wienia, ale tak, iak go wszyscy aż dotąd Chrzes - | zły, 
ścianie szukali, Trzeba nam nawrócić się do Bos 1 xe, 
ga, „ale nieinaczey, tylko tak; iak śię aż dd Irii 


żąd riawracali wsżysty grzesznicy, którzy Wd- fig 
stąpili odpuszczćnia, to iest w duchu pfżez wee |lyry 
wynętrzne upokorzenie, żal i' skruchę prawdzie: {iu 
wą, którą wam dopieto przełożyłem; a powtófe fii 
przez zewnętrzne: urządzeńie nasze przyzyoiłć, | vu, 
Sprawy ł dobre uczynki: "abyśmy żadość:uczys | ww 
Bili z4 nasże grzechy. Nad czem zastanówmy zieć 
się iesżcze krotko. >) wo ka 
w Pope 
Uirbżsa il 

* A A opr 
Jest to` błąd iedem 2 nayniebeżpiesznieyna | iky 
szych, mówi Grzegotz 6, śpzumieć, Że rat {y 


grzechy zaraz moją. bydź odpuszcaone ,: skofa 
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| tylko więcćy czynić ich niebędzierży; albowiem 


vieka f ; 


iako tęka niezagładza tego, ĉo pisała,  zaprze=# 
stańićm pisadia; idkó ięzyk zamilszenićm nies 
nadgradza pokrzywdzeń, które przeźż obmowy 
Uczynił; - i iako ten, który iest dłażny nienada. 
gradza długów i riewypłaca ich samém tylka 
zaprzestaniem więććy zaciągania dłagów: tak 
też podobnie i grzesznik, który prowadził Życie 
tózgustne i-występńe, fhiezagładza swych grzes 
chów samém tylko zaprzestaniem dalszćzo grzes 
szenia; ale potrzeba mu nadto; aby przez ostrość 
pokuty tóczył woynę ustawiczną ż grżechami, 
które dawniey popełniał. T ten ci to iest iedyny 
sposób czynienia prawdziwey pokuty, który nam 
Paweł á podaie mówiąc: Jako wystawialiście 
członki wasze, aby służyły nierządom i nies. 
zboźności, tak teraz wystawiaycie członki wa- 
sze, aby słażyły sprawiedliwości ku poświęce= 
niu waszemu-R. 6 Uważaycieź więc pilnie Bra- 
cia grzechy wasze, wchodźcie w serca wasze 
i przypatruycie się myślom waszym, pragnieniom 
i uczynkom całego życia waszego; a przekonas 
cie się, Że oczy wasze, uszy, usta, nogis 
ręce, serce i wszystkie członki ciała waszego { 
wszystkie władze duszy waszćy zgodziły się Í 
ziednoczyłty pomiędzy sobą na obrażenie Boga; 
že. wam służyły częstokroć tazem wszystkie da 
popełnienia tysiżćżnych grzechów. 

O! wieleź to spoglądań nieuczciwych, wiele. 
spoyrzeń próżności, zazdrości, zemsty i gniewu. 
Nicszcżęśliwe oczy, które byłyście bramą , którą 
wchodził grzech do duszy naszych, ale ktdre 
byłyście loraz iakoby zwierciadłem. wykazuiącyra 


twyobrsżenia paszyy haśżych,: które tad dręczyły: 

Niesżeżęśliwe oczy. niebędziecie wy się iuż odtąć 

otwietać więcćy, dak tylko ha okażaniewstydu, 

śkromńości i pokory, abyście piżeż ĉo żgladziły 

pychę,  ważetcztości i nierządy nasże, których - 
byłyście tak często tiómacżami, =. Ten iężyk, te 

usta, które służyły żiyślności, pliaństwu;  6ba 

Żarstwu, obinówie, lista, których używaliśmy 

tia zgubę Masżą, niebędzićm iuż więcćy odtąd 

używać; tylka dla zbawienia taszćgo. Dopek 
fiiać odtąd bedziemy z wiernöscią postów iakázas 
Bych 6d kościóła. Będziemy ödtäd Życzyć dobiše 
* Miepizyiaciotóm nasżym i modlić się za nięhs Bë 
dzicy „rósby i wołańia fiasże w codzienńych 
modlitwach przedstawiać Bogu; 4 tyt sposobów 
zgladziemy grzechy, któ eśmy ustami. pópełkili 
Niesżczęśliwe tece, któreście służyły łakotństwiis 
lichwońm, żemście, śpfawom niecżystyńii, stia 
„ żyć iuż adtąd będziecie wszelkim dobrytń i Chtz6 
Ściańskiń uczyńkom, aby praca wasza była poki: 
tą naszą; wżhósić was będzieriy do nieba, 4bya 
ście oświadeżyły pragnieńia nasze iedyńe ogląd 
tia tam Boga i cieszenia się Z him wiecznie, Dita 
$ża mold; któfaś się aż dotąd tieżatrudniała, tyla 
ko intetessańii molemi i myślami próżnemi, & 
cżęstuktoć występtetni, będżiesż iuż odtąd ha 
pelhiońa iedynie tylko myślawi o, zbatwiehńa'i śpós 
sobami piacowahia ña hie, Będę tmattwiał pi 
Tiigi  piżygoamitiaiąc sobie grżechy, któteby iig 
Żuwstydząły; będę umińiwiał serce, nietylko 
Frzytumisiąc pragnienia,  Któfeby go zepsuć moa 
KI, ale też wynuńźwiąć Wszystkie zie skłofińóx 
fcis, ktdicby gałakić mogły pobożtiość $ uiladć 
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ku Bogu; słowśm będę w, sobie nosił umara 
świenia prawdziwie Chszegciańskie, obracdiąę 
na posługę dobrych ng 


li go 'tylko wyduszy, lub ciele moiem sł 


nieprawości. sn: SR M 
4 Otóż zadość uczynienie za grzechy, ide 
"kiego wyciąga doskonała pokuta, "karać m | 
przez to, przez co się zgrzeszylłe, aby wszys 
stko 10, c0 mam służyło do. grzechu, służyła 


© odtąd do zgładzenia go przez. dobre uczynki, 


Przydaymmyż ieszcze do tego zupełńe ode 
danie się na wolą Boga w tém wszystk:ćm, > 


| - go się nam tylko wydarza przykrego , w term 


śjciu. Znośmy. cićrpliwie . w, duchu pokuty 
wszystkie krzyżyki i 'umiartwienia, wszystkie 


| miewyg dy i nędze życia naszćgo, a będzie» 


zny prawdziwie pokutuiącemi, „Miłosierdzie 
Boga naszćgo, iest tak wielkie, iż możemy 
sprawiedliwości iego zadość uczynić niet:lko 
przez ostrości pokuty, które sami na nas wkła= 
damy, ale też przez umartwienia, na ktdre 
wszyscy ludzie są wystawieńi i nędze Życia, 
które są złączone z naturą ludzką, =- Poe 


'krywać sig włosiennicą, pościć o chlebie $ 


wodzie i.inne czynić ostrości pokuty piękne 
to są rzeczy i buduiące, ale- przytrafić się. 
może w tych. wszystkich pięknych owocach 
pokuty sama tylko wola nasza. Są ludzie, 
którzy. sobię maią za wielki skrupuł opuścić 
post, do którego się z pobożności zobowiąs 
zali, a bez, sksupułu naymsieyszćgo zaniedby» 
waią postów od kościoła nakazanych. Są lua 
dzie, którzy ' czyniąc że 'wylewaią się ha. 


= so A 


iaywiększe ostrości, a znieść niemogą ulg m 
śmności domowników swoich bez niecierpliwo ji 
ści i zlego humoru. — 

"Ale Chrześcianie! macie wy wpośród 
was tysiączne okazye i tyśiączne sposoby czy |, 
mienia naydoskońalszćy pokuty, iakićy po was 
Bóg wyciąga, abyście przez nią zadość uczy 
mili sprawiedliwości Boskićy- Macie wy ę 
pośród was nieprzyiacidł waszych, którzy sat 
pią sławę waszą, dobra i maiątki wasze 10% 


© ago Macie fałszywych przyiaciół, któzy | ýy 
© was zdradzają. Rodzice, macie dzieci kip | ji 
Brie, mieposłuszne; Panowie macie służących jA 
Miewiernych leniwych, słudzy macie paów | y 
złośliwych i okrutnych: Oto wasza pokułą | y 
Którą Bóg na was dopuszcża. Smierć odbień | je 
wam osoby ukochane, choroba wynisżcza | ý 
w 


wąs, niedostatki przyciskaią: Oto wasza iA 
kuta, Zabawy i obowiązki stanu waszego 
mudźą was, znosić musicie częstokroć przy: 
mówki i nagany, złość, pragnienie, ZimAó; 
gorącość: oto wasza pokuta, którą wam Bóg 
,poddaie, 'abyście przez nią zadość uczynić 
mogli sprawiedliwości iego; a która zapewne 
milsża ma iest, aniżeli którą sobie sami prze: 
zriaczamy, — Każdy więc w stanie Swoim 
W pośród świata i interessów swoich fnożć 
gładzić grzechy swoie przez pokutę, która 
niema nic w sobie esobliwszćgo; ale ktorá 
iniła iest Rogu, ponieważ ią nam sam Bóg 
obiera, gdy dopuszcza na nas różne krzyżyk 
a umiartwienia, 


O iakże dobry iesteś Panie i miłosierdzie, 
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„daiesz sposoby tak łatwe zadość uczytneńia 


cze 


twoje iak jest wielkie, kiedy nam sam pò: 


AW 


sprawiedliwości twoićy za grzechy nasze, 


< Pomnażay więć Panie te kary; które na aa 
` Ww tém życiu dopuszczasz; znosić ie z ciera 


pliwością i zgadzanićm się z wolą twoią bęs 
dziemy, Żapomniy tylko o 'nieprawościach 
fiaszych, i niepogardzay dżiełem rąk twoich. 
Stworzeniami twemi jesteśmy; odtzuc™ to, '608- 
śmy uczynili, ale hieodrzucay tego, coś ty 
sam utworzył, Opéra mañuum tuarum ñe des 
spiċias. Zgrżeszyliśmy przeciw niebu i tobież 
ale zlitwy się nad synami niarnotrawnermni; 
którzy oto inż rzucnią się do stóp miłosierdzie 
twego świętego, i którzy oczeku'ą z pokore 
nóm zaufaniem tego, coś przyobiecał pras 
wdziwie pokutuigcym, to iest, łaskę swoią 
w tém życiu i chwałę twoig w życiu przys 
szłóm. Amen, Wo 


M o w a. 

i y Hâ z 
Niedzielę 4, po Świątkach. 
O łasce, 


„ dumilictiś omnibus żiciii skt dim, lut ga - 

„1 porzuciwszy wszystko pośli za nimi, f 

bg mądrości i światła, który łuk iwòich 

hieudziela tylko waj którzy ich są godnórńi 
) 4 
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wzywa w, dzisieyszćy Ewanjelii gaurząd Apes 
© gtolski ludzi, ubogich i nikczemnych, obowię, 
zniąc ich rządzenićm i nauczanićm ludu swo: 
iego, ludu tego nowćgo, którćgo on nabył 
przez „krwi swoićy wylanie: którzy bez nay. 
mnieyszćgo Opóznienia, porzuciwszy wszystko, 
co tylko mięli, pośli. natychmiast za głosem 
Chrystusa i natchnieniem łaski iego nayświęte 
szćy. „Br, relictis. omnibus..  Nieszukaymy 
Chrześciaqie w czćm innćm dnia dzisicyszćgo 
mmauki. dla siebie; bo oto w tém wybraniu 
gda nietylko iest się nad czém zadzia 
wić, ale też i iest się czćóge nauczyć,  Uskqa 
tzamy się powszechnie, iż nam niedostaie na 
(Alaskach potrzebnych do zbawienia; lecz ra. 
czćy zaniedbuiemy pożytkować z nich, gdy 
‘nam ich Bóg udziela z dobroci swoićy; mós 
| ię więc : zad 

i, że w każdym stanie dosyć mamy łask 
do zbawienia; i to fo iest, czego nam 
dowodzi wybranie Apostołów; 

2, co czynić mamy, aby Jaska udzielona 
skutkowała w snas; oto iest, czego 
nauczyć się możemy z. przykładu i 
postępowania Apostołów 

$tóre nam podaie dzisicysza ewanjelia, * 


Spraw. nayłaskawszy Panie, „aby ziemia ` 
śćrc naszych tak częstó skrapiana łaskami twos 
£ini, oddała «i owoc, którógo z nićy żą” 
dass, a który ci się słusznię od nas należye 

; Pposiemy cię o te etęe | 7 OR 
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M Dinane R DO. 
Różność stanów, w których zostaieny na 


Świecie, 'różność przeszkód, które się w nas 


znayduią, trudność w przezwyciężaniu onych 
z przyczyny ułomności naszćy, te to są wys 
mówki . powszechne, którćmi '/ pokrywamy 
niedbalstwo nasze względem zbawienia, do 
którego: powołani iesteśmy, ` Ale Jezus Chrys 
śtus, *wybieraiąc Apostołów świętych i powo= 
łuiąc ich na urząd w swym Kościele naywyż» 
Szy, naucza nas, że łaska iest powszechna 
wszystkim stanom’, i że iakkołwiek żywe są 
passye nasze i ułomność naywiększa, znay- 
duiemy my w każdym śtgnie łaskę dosyć 
mocną na zwyciężenie tych przeszkód. 
(W 'samym skutku Chrześcianie. . Góż to 
był przed odebranićm. szczególńóm łaski poš 
wołania Piotr $, "Ten Szymon, którego Je 
zns Chrystus obrał za naypierwszćgo Apostoła, 
mówi” $ Chryzołóg. Cóż ia w nim widzę, 
ieżli nie to wszystko, co go oddala od tako- 
wćy łaski? Uredzenie ciemne; ubostwo upo- 
karzaiące, ptofessya rybacka; człowiek skazany 
na pędzenie dni przykrych i nocy, w pracy 
i czuwanić na mieyscu odludnóm w pośród * 
burz i nawałności miórza; człowiek niemaiqe 
cy żadnćgó oświecenia, żadhóy nauki; slos 
wem człowiek nayprostszy z mmiasteczką Gali“ 
leyskićgo Betsaidy. ` E - 
'Pemczasćih tego to ubegićgo człowieka 
wybiera Bóg za naypićrwsze narzędzie dó 
rozgłoszenia światu Chrystusowćy ewanjeliś 
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Tego powolnie na urząd ten wysoki, temu 
łaskę powołania udziela, Moówcież teraz, któ, 
rzy wymąwiacie niedbalstwo swe w sprawię 
zbawienia, mówcie, że pomiędzy „zgięłkiém 
zabaw i starań, które was rozdzielaią, niema 
cie. łatwości sprawowania swego zbawienia; 
a że łaska ta zostawiona iest stanom szczęślię 
wszym i spokoynieyszym. Ale stawiam ią 
przeciw wam wybranie Piotra i naukę Pawl 
$ i innych Apostoów, o których nam wspos 
mina dzisieyszą: Ewanjelia, 

Nie, mówi Paweł $. niemaż względu ną 
osoby u Roga, miemaż w oczach iego. róśii» 
cv, pomiędzy żydem i poganinem, pomiędzy 
Greczynem i. Scytą, pomiędzy bogatym. i 
ubogim; pomiędzy duchownym i świeckim, 
jest en oycem: i panem powszechnym wszys 
stkich, śdem Dominus omnium. Bogaty on 
iest w miłosierdzie ku tym wszystkim, którzy 
go wzywaią. Dives in omnes, qui invocant 
llum; a zbawienie, mówi dalćy Apostól, z 
pewnione iest tym wszystkim, którzy. imienią 
iego wzywaią. -Omnis , quicunqne amuocnuerit 
momen Domini salvus. erit, 

„Tak Chrześcianie, Bóg nasz. niewyłączą 
od łaski swóy żadnćgo stanu, Łaska iego 
wczyniła świętych, w wszystkich stanach; czy: 
ni ona ich ięszcze aż dotąd: znaydnięcie Wý 
dą każdy w waszym; niepotrzeba, iak tylko 
stoscwąć się do mićy. Jakoż, proszę ia wał 
Chrześcianie, urodzenie, które was rezrd:nią 
Obowiązki, kuóre was rozdzielają, zabawy, 
którę was odłączaią, słowem iakikolwiek stat, 
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w którym was opatrzność. postawiła, czyliż. 
wam nienagania Życia nierządnógo? nieOką.. 
zuiesz wam próżności świata, i nięzapewniaż 
dla was z drugićy strony. dóbr -więcznychĄ 
W jakimkolwiek znaydniecie. się stanie, Bóg, 
wasz nięokazuiesz się wam, grożąc iuż jako, 
sędzia, inż iak oyciec przywołuiąc do siębież 
dziś w majestącie, iutro znów w ‘dobroci 
swoićy? głos wewnętrzny nieprzekonywaź wag 
i czyliź niezachęca do. cnoty, nieobrzydzaż 
wam występku i wszelakicy zbrodni? A niee 
sąż to. tyle łask Boskich, gdybyście tylko 
współpracowali z niemi, Dosyć więc macie 
łask do zbawienia w. iakimkelwiek zostaiecie 
stanie, Ale iakże przezwyciężyć pąssye, które 
się w nas znayduią, mówicie ieszsze przy. 
tey słabości, która nam iest wrodzona, 

Ach! Chrześcianie, wystawcie sobie czło» 
wieka nayżywszego, mapuszonego nauką pra- 
wa, przywiązanćgo do podań swych przod, 
ków, człowieka, który się różnić chciał przeź 


sprawy chwalebne. Takim był.Paweł, prześlae 


dowca niegdyś. kościoła Jezusa Chrystusa, 
S$mierć pierwszćgo męczennika, którćgo ukas, 
mienowano, nienasyciła zawziętości iego; 
chciał on nadto wszystkich uczniów Jezusą 
Chrystusa wyniszczyć aż do samego nazwiskaę 
Jeruzalem niewystarcza zapalczywości iego5 
zanosi om ią aż do miasteczek odległych: 
wzbudza Xiążęta i kapłany i otrzymuie mec 


czynienia zadosyć swćy passyi, Odtąd idzie . 


on iuź do Damaszku, oddychaiąc krwią i 
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mdręczenićm Chrześcian, śby ich wiązał 3 
przywodził na mieysce katowzfi, / 
Paweł w tych obłąkaniach iakiegoż mie 
fosierdzia spodziewać 'się mógł, Któty go nad 
drugiemi: niemiał, i któżby rozumiał kiedy, 
mówi $. Augustyn, że wilk ten zamieni się 
w owieczkę? Temczasem Jezus Chrystus wz 
wä gó, wywraca i podnosi, dei ofi 
«miąrza i ożywia, słowóm z prześladowć 
czyni Apostołem i nauczycielem narodów, | 
Chceciesz wiedzieć, co za przyczyna tey ospę 
bliwszćóy odmiany? oto, aby ptzóz eudowie 
nawró enie świadkićm był, i potwierdzenióm 
mowćy wiary. Otó, aby był świadkióm mie 
łesierdzia i dobroci Jezusa Chrystusa dla pos | 
ciechy wielu rozpaczaiących grzeszników, W 
in mo primo ostenderem “Christum Jesum) | 
omnem patientiam dd informationemesrúm, quë 
śwedituri sunt UBE © IADA 
Podobno rozumiecie, 'że przykład wę 
nieścigga się dò was; podobno mówicie w 
sercu waszćóm: gdybym ia też widział to 
światł:, czuł. te wzruszenia, słyszał głos takt 
przerażałący, odstąpiłbym paśsyi, "Ale po 
trzebąż, aby Jezus Chrystus zstępował dla wai 
z nieba? wiara wasza niedaiesz warn pomocy? 
W. prawdzie, macie wy wieló cnót. do praktya 
kowania, obowiązków do pełtiónia, W 
gwałtów do zadania, wiele skłonitości dó 
żlego, -wiele przeszkód do 'dobrćgó, wieć 
słabości wrodzońych do zwyciężenia, Przy: 
anaię, że stan wasz może was*zastanowić? 


ale to ięst stań wsżystkith lidzi o"Gdybyśwy 


= gm" 


miemieli pomocy tylko z siebie, moglikyfmy 
się lękać; ale ieżeli iakkołwiek ułomań i grze: 


śżni, możemy sobie jednak wysłużyć ła:k 
"wyższą nad słabość, nad pokusy .4 upadki 
| giciestże prawda, że w stanie iakimkólwiek 
sjesteómy opłakanym ,- samy pomocy obfita 


dopracowanie na nasze' zbawienie? i gdy ga 
ieódbieramy' memożenry narzekać tylko ną 
jebie? "Den gi tó iest wielki pężvtek, który 
many w Jezusie Chrystusie i w iego łasce, 
W Jezusie Chrystusie i przez Jezusą 
Chrystusa, mówi 4, Paweł, Bóg nam 
Gdziela łask. . R 
i Otóż wyobrażenie nayżywsze łaski, którz 
ma moc na zwyciężenie passyy naszych, sła» 
bosci i wszelakich przeszkód, które się sprzee 
ciwiaią zbawieniu naszemu, "W iakąkolwiek 
przepaść występki wasze pogrążyły was i ias 
kekolwiek ułomiemi jestoście, mówię ia wam 


~“ „Chrześcianie z Ambrożym g że łaska ma 


fos uleczenia was. $i winks comsideras me- 
dicus cst. Jeżeli mieprawości odarły was z 
sząty cnot i zasług, ma ona móc pokrycie 
was sprawiedliwością, s% graarii  śniquśtate, 


| justitia est. Jeżeli namiętności, ieżeli pong: 


ty świata grożą wam upadkićm, ma moc 
przytrzymania was, sj auxilio indiges, virtus 
gst; * Słowem -ieżeli 'chcecie otrzymać nads 
grodę w niebie, ona wam do niego pokazuie 
drogę, fè colum desideras, via est, | Nits 
szczęście dla nas, ieżeli oddalenie od -zbas 


wienia przypisuięmy naturze, ' passy i uło» 
- Timości nàszéye> dufęlsdijńmim. hominum ges 
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pusty guè pocedtą excusamus, dicentet ; wietuę 
sum a natura. Niezbywa nam więc w iakime 
kolwiek iesteśmy stanie na łaskach, a to ną 
łaskach dostatecznych do zbawienia naszego, 
Gdy Piotr w stanie naypodleyszym i Paweł 
w stanie nayopłakańszym  otrzymuią ią, 
Umieymy tylko pożytkować ż nich: otę 
Apostołowie ‘śś. w dzisieyszćy ewanjelii wys 
brani, podaią nam sposób łatwy do tego, 


Uwaga II, 


Aby pożytkować z łaski, trzeba stosować 
się do zamysłów, które Bóg zakładą sobię 
gdy nam ią zwykł udzielać. Już zaś cóż soe 
bie zakłada Bóg w udzielaniu nam łaski swo* 
ióy? Zakłada sobie okazanie dobroci swćy i 
miłosierdzia ku nam, i pragnienie, które mą 
w zbawieniu nas: bez tego nigdy on nam 
ićy nieudzielą. AZ i my 

Aby pożytkować z łaski, potrzeba więc | hi: 


z strony naszćy powolności, któraby okazy: | uówi 


wała, żę szącuiemy sobie łaskę Boga, potrze | wit 
ba powtóre pracy i starania, którćby okazy | du 
wały, że równie, iako i Bóg chcemy i pū | 0 
gniemy szczęrze zbawienia naszęgo, Pow sci, 
ność i spółpracowanie, sposoby nayprzyzwó | 50 
itsze do pożytkowania z łaski, a których my Wie 
doskonałe wyobrażenie widziemy w Apóstos | Pe 
łach w dzisieyszćy wybranych Ewanjelii, p 

Czómże ich Jezus Chrystus zniewala | ve 
powołuiąc na urząd Apostolski? Zapewniąż | 5 
stąd dla mich sławę iaką u świata? obiecuież | Mi 


jm nadgrodę iaką? któraby ich pociągnąć 
mogła: Ach! bynaymniey, Ledwie co tylko 
słyszeć się daie głos do P:otra! . Nielękay się, 
odtąd iuż będziesz ludzie łowił; ledwo co 
tylko łaska otwiera oczy Jakóbowi i Janowi 
synom Zebędęusza porzuciwszy wszystko idą 
natychmiast za Chrystusem, et relictis omnie- 
bus, Nie mówią do sobie, co o nas poe 
wiedzą inni, Dziś iesteśmy żydami, a iutrę * 
Chrześcianie, Dalekiemi oni są od tego nies ` 
zodziwego oglądania się i względu na ludzi, 
Ńieopóźniaią się, nieodkładaią, nic ich nięs 
zatrzymnie, ani miłość krwi, ani przywiąza» 
nie do maiątku, wszystko opuszczgią natychs 
miast, wszystkiego odstępnią, aby więcćy 
mienależeli, tylko do Jęzusą Chrystusa, 
Czynięmyż my tak Chrześcianie? Ach! 
iak dalekiemi iesteśmy od tćy wspaniałości 
Apostołów, Już tak dawno, 'iak łaską woła 
na was; ą wy przecię niechcecie iść zą nią, 
Jakże wielę razy na drodze Damaszku, chcę 
mówić na drodze światą i namiętności wa- 
szych, promień prawdy przechodzący aż do 
gruntu sumnienią waszćgo odkrywał wam nie- 
zbożność rozkoszy waszych, próżność wyniosło» 
ści, niesprawiedliwości zemst.  Widzieliścię 
go, ale przytłumiliście w sobie to światło: 
Wieleż to razy ręka Boską dotknęla was, iuż 
przez zniszczenie waszego maiątku, iuż utra- 
tą przyiącidł, rodziców i braci, iuż innemi ` 
dolegliwościami życia, dając wam uczuć cię: ~ 
żar grzechu i zachęcając do pokuty, Bo: 
świadczylścię ićy; aleście się nienawidzili, 
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Jakże wiele razy, gdy$ popełniał twą rozkośą, | ll 
głos wewnętrzny wołał na was imieniem Jes (Vi 
zusa: Gus me persequeris? Jak wiele razy, 
gdyś czynił tę niesprawiedliwość, mówił da |!" 
ciebie . Chrystus: Cur me persegneris? Słyszę 
Mście wy to; aleście się niestali lepszemi, ani fi 
wiernieyszćmi ,' gdy tómczasćm pierwszy obo: 
wiązek człowieka iest bydź powolnym łasce, i 
iśdź za nią, dokąd nas prowadzi. NEA 
Tak, Chrześcianie, wzywa nas Bóg przez 
łaskę swą, trzeba, abyśmy zaraz sli na głoś | 
iego, trzeba abyśmy mu nieodmawiali ręki || 
naszćy, gdy om nam swoią podaie. Łaską 


ma swoie czasy, mówi $. Chryzostom, kiedy | W 
my. miemożemy sobie podchlebiać, abyśmy | Po 
mieli czas zawsze do pożytkowania z niey; | 
nietrzęba ‘nam zatóm odkładać odednia da | nic 
dnia, ale iśdź natychmiast za głosem Bogą 4 
aby pożytkować z dobroci iego. . Niedość na (r: 
tćm; trzeba ieszcze pracy i starania, aby łe |% 
ska stała się dla mas pożyteczną, Drugi to 4 mó 
iest sposób, który nam Apostołowię % w |d 
przykładzie swoim dzisieyszym podaią. * 4 

Iw prawdzie; odtd, iak tylko łaska dos | X 
tknęła ich, iakichże prac nieprzedsiębiorą, aby | * 
dopełnili tninistrostwa swćgo,  Czyliż był K 


który nafód wiadomy im i czyli, znalazł się 
który kraj, w którymby się praca Apostołów 
tych znakomitą światu: niepokazała, iuż to W 
udzielaniu zbawienaćgo światła ewanjelii 6 
adległym  krainom, iuż w rozpędzaniu cies 
mnęści grubych błędów i zwyczaiów, które g0 


otaczały, Swiadectwo * tóy. prawdzie - daig 


2 ay PA č § Ke 
hy *Atbeny, Grecyż, Azyaj Kapadocya; cóż imó- 
tah «wić o Egipciej Persyi idnnych. dm omnem 
e M,  gerğam exivit: sonus erwi et im fines terra 
wit gerba sorum. ` Niemaż krain, któryby: obfitych 
Yy  mieódebrał owoców z troskliwości i starania 
Ni, g, Apostołów, : Próżno: Królowie ziemi pda 
J dy 7 skram'aią gorliwość ich, męczą, zadaią różnę 
ly z mdręczenia. ` Cieszą się oni z tego, że się 
|-—stali uczestnikami Jezusa Chrystusa, a bara 
tm © dzićy ieszcze dopełniaigc obowiązku swćgo; 
aj © gwylewaią Się na trudy i prace, ~ Odpowiada- 
lg ig» że nio im nie, przeszkodzi, aby: niedgpeł- 
hę) mili swógo obówiązku; że umieiąc: czcić -pos 
iq wagę ludzką, umieią, też nad nią przekłądać 
bym powagę Boską,  - y | a 
ij + «+ Otóż co Apostołowie czynili, aby «w 
kij nich łaska, Jezusa. Chrystusa próżna, -niebyła, 
Bop © Sam to o sobie zaświadcza Paweł ś, gdy mówi» 
Cu Gratia  Deż “in me. vacua mom.  fujty ted 
ji, -abundantius illis omnibus laboravi. Wiedzieli, 
jy mówi Bernard ś. iżby to było krzywdę czynić 
v| Bogu, miechcąć spółpracować z łaską iego; 
| -å dla tego mie tylko sami starali się więcćy 
łe nad innych *pracówać, ale też i innym. iąk 
aby  fayczęścićy naukę tę przekładali. Strzeżcie 
gl sig bracia mei, upomina Paweł ś. żydów, aby- 
pġ Scie “łaski Boga nieodbierali daremnie, i, ty 
łów bracie Tymóteuszu, niezaniedbuy, łaski, któż 
jv, a ci udzieloną iest, ale staray się przez 
4 Mstawicznie prace i starania ożywiać ią w sobie. 
cie te, ne gratiam Dei in vacuum accipiatis. 
go „ Chceciesz i wy Chrześciaaie pożytkować 
ję  @ Baski zbawienia, nieprzestawaycie nigdy 
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| pracować na nie. Jest to nadgroda, dle 
trzeba znosić ciężar dnia i mocy, aby ią 

Uh | osiągnąć. Operamini salutem vestram, Staa 
M raycież się, abyśce inż- odtąd przez dobre 
uczynki zapewnili powółańie to wasze, Sq 
tagite, ut per bona opera certam vestram- vm 
cationem faciatis, Słowóćm: bądźcie powolne 


ini na wszystkie łaski i natchnienia Boskiej | dak 
tzyńcie to wszystko, czego te po was wy ||! 
ciągają, a żapewnicie zbawienie wasze, * Wy 
O! Boże, który tikóomu łaski swćy nië p 
Odmawiasz, ale ią każdemu z dobroci swoićy | " 
udzieldsz, uczyńse nas iuż wiertiemi twcy ||" 
łasce, i spaw, aby twa łaska zawsze ha » 
uptzedzała, zawsże nam towarzyszyła, iutrzy | ? 
(hywała nas zawsze w dobrych ucżymkach, b 
Tua nos, dudsimus Domine gratia semper et | "m 
preveniat ct sequatur, ac bonis operibus jugiter | ° 
prórtet ćrie intentos Amen : kę 
Pii 
e Mowa lit 
tia s 
Niedzielę 5. po Świątkach, i 
(e) sprawiedliwości Chrześciańskićj: 
Wisi abundaowrit justitia Vestra plus, quam scribarum 
êt Phariseoram, non intrabitis iw regnim chornm, 
Mat, 5; Fei 
aś Jeżeli niebędzie lepióy obfitować sprawiedliwość jāt li 
l 4 UN sza, hiż skrybów i Fatyzeaszów, niwniydziedó | W 
| M do Królestwa ñiëbieskiégos M 


Otóż sprawiedliwość, iakićóy po mes wyćiągł 
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_ fezis Chrystus, sprawiedliwość; któraby  prże- 
 awyższała sprawiedliwość skrybów i Faryzen. 


śżów, przydaiąc: iż ieżeli takowćy sprawiedli. 


"wości mieć niebędziemy, niwniydziemy do 
“królestwa niebieskićgo, Ale w czćniże to 


sprawiedliwość nasza przewyższać ma sprawie» 
liwość Faryzeuszów? Otóż nad czćm ia się 
dzić z wami zastanowić umyśliem w dwóch 
następujących uwagach: sprawiedliwość skrya 
bów i Faryzeuszów była to tylko sprawiędlie 
wość powierzchowna i falszywa; sprawiedliż 


J wość więc nasza powinna bydź wewnętrzna 


i rzetelna. Sprawiedliwość Fatyzęuszów była 
to tylko sprawiedliwość szukaiąca chwały i 
pożytku; sprawiedliwość więc nasza powinna 
bydź pokotna i- bezinteresowna, © Otóż czego 
siiedostawało sprawiedliwości Faryżeuszów a 
to sprawiedliwość nasza obfitować powinita, 
ieżeli wniyśdź chcemy do niębieskićgó kró> 
jestwa, +> Pokaż nami ty sam fayłaskawszy 
Pauie, drogi, doskenałćy sprawiedliwości; ias 
kićy po mas wyciągasz, drogi, któremi się 
udaiąc nigdy w póstępowatiiach naszych nies 
błądzilibyśmy, ale prosto zawsze zmierzali 
do chwały i Królestwa twego; 
Uwaga i. 
= Bićrwszy błąd i niedoskonałość sprawie: 
dliwości Faryzeuszów iest to. ówa powietzcho: 
wność, która się w Faryżeuszach zńaydówałdz 
Sluchaymy októpićy przymówki; którą ih 
Jezis” Chrystus czyni, Fe dobie terśdw tł 
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Phwiezi bypocyita. Biada- wam sktybowie $ 
Farvzenszowie cbludni, simales este sepulchris 
deallatis, pie foristapparent bomniisbussperi P 
nius autem plena ` sinib: ossibus b enes 
omni spurtitia, Podobnemi wy 1esteście da |" 
grobów póbielanych: — Ot piekna. białoścj 
e! śi czne marmury, o! wspaniałę nadgrobkh 
fa niczćóm wam powierzchownie  niszbywą 
Śirue auto, ale podnieśmy tylko cokolwiek 
kamienia; 4 lucżobaczemy, iak tylko zgaie j” 
liznę i robactwo, głowę na współ. zguiłą | 
€ztery, lub pięć włosków, które się ieszczd | 
ma. nićy. pózostają, robactwo, które okrywa 
ił toczy trupa; — Skrybowie i Faryzeuszowie 
otdóź czem "wy iesteście; cała cnota. Wisza 
giteiest tylko powierzchownością ; ale w grins 
čie serc waszych niemaż, iak tylko zgnilizna 
3 zaraza, SKMÓŻ SĄ 

Skrybowie i Faryzeuszowie otóż czóm 
Wy iesteście! <Ogłasżacie wy cuda religii, alé 
niezachowuiecie ićy maxym; nosicie wy árs 
tvkuły prawa przywiązane na sznurkach 
kiaiu szat waszych, .ałę go rozdzieracie i gas | 
mazuiecie w sercu; "sta. wasze wymówne sł 
ale życie wasze. zgniłcz wszystko /to; "60>Wis 
dzieć w was można, dobre jest; ale wszys 
stko, co ukryte; zepsute iest, Otóż Clicze* 
Ścianie, iaka to sprawiedliwość potępiona od 
Jezusa Chrystusa: cto co i waszą potępi, 16 
żeli iest podobna Faryzeuwzom. — Ac 
bracia moi, gdybym warn mogł: odkryć lochy 
te podziemne y w których sprawiedliwość Boe 
ska przytrzymuje tych ędrzucęnych, którzy 


wiecznemi są obiektami ićy zemsty: . ©! także. 
bym tu wielu znalazł nauczycieli, ktorzy nae 
uczęli gruntewnie relisit i wiry w syna Poskić 
go. o! iekże wiele kaznodziei chwalebny h í 
wymownych, którzy do płaczu i wzdy hania 
pobudzali swoich słuchczy, opowiadaiąc nate 
kę Jezusa Chrystusa; «z tén wz stkićm iednak 


"ktorzy przykładem faryzeuszów nie tego nieczye 


nili, czć o nauczali innych. Kozn.dziere i age 
uczyciele czemuż więc zaprowadzemi iesteście na 
miéysca te ciemności? Izaliż nie dla tćgo, że. 
śćie dobrze nauczali, ale żeście źle żyli, żeście 
oszukiwali innych przez sp awiedl wość powies 
rzchowną, a siebie samrch nayg rzéy? lzali nie 
dla tego, żeście żadnćy niemieli uwagi na sło. 


| wa te jezusa Chrystusa: iż nikt niew:oże bvdź 


wielkim w królestwie Jezusa i hrystusa, iak, tyl- 
ke ten, który dobrze naucza i czyni? gui fe- 
córit et docuerit bię Magnus vocabitur in Regno 
celorum. Odtaczaliscie wy te dwie rzeczy, któ. 
re iednak bierozdzielne są nigdy, żvcie dobre ż 
święta nauka Usta wasze wymowne były, ale 
ręce wasze. wcale nieużyteczne 

Wszakże niezastanawiaiąc się dłużćó nad. 
wyszczególnienićm, co się ściąga do samych tyla; 
ko nauczycieli i pasterzy; Otóż co ieszcze Wye 


, łączy niezliczoną liczbę Chrześcian od, królestwa 
 niebieskićgo, ktorzy pochleb:aią sobie „w swoićy. 


pobożności i sp awiedliwości, gy tóm cz sórą 
cała ich „pobożność i sprawiedliwość niejest iak. 


tylko powierzchowna i faryzeyska / Dwie, ia 


szczególne t ecży uważam w fryzeuszach: skrie 
pulatną wytworność w dopełnianiu wszystkich 
R 


swych powinności i przykładne zachowywanie 
wszystkich ceremonii i przepisów prawa. Do. 
pełnia oni powinności swoich by też naymńiey: 
szych z wiernością w czasach i godzinach aż 
nadto skrupulatnie: i toć jest bracia moi, co 
mię i was trwożyć powinno. Mamy my celi. 
gią daleko św ętszą , aniżeli oni i która po naś 
wyciąga rzeczy daleko większych: tém czasem 
znaydwiesz Się W has takowa wytworność? Za. 
chowuiecież przykazania Boskie i kościelne z tą 
punkcoalnością i przykładem dobrym? Otgż, ca, 
nas trwóżyć i lękać powinno. Ale daymy, iż 
się. w nas znayduie takowa wytworność: mówię 
ia wam iednak pomimo tćgo z strony Boga, 26 
jeżeli. tey powierzchownćy pobożności łączyć 
niebędziecie z czcią wewnętrzną i duchowną, nie: 
wniydziecie.do królestwa niebieskićgo ; póniewaź 
niebędziecie mieli tćy pełności sprawiedliwości 
którćy po was wyciąga Chrystus, 

Na tem fundamencie nierozumieycie iti, 
iżbym tu w liczbić prawdziwych sprawiedliwych 
i prawdziwych pobożnych mieścil ludzi niema 
iących iak tylko ciało pobożności beż duchą 
którzy. są óżłonkami wielu bractw i towarzystw, 
ktorzy wpisawszy swoie imiona w pewne reje 


stra pochlebiaią sobie, iż są wraz wpisami | g, 
w księgę żywota; którzy szukaią wielu Pattó | sp, 
nów, ale żadnćgo nienaśladuią; którzy przychć | is, 
dzą. do kościóła i chwalą Boga ustami, lecż setce | hy, 


swoie dalekie maig od niego; którzy wytworne: 
aś mi są w odmawiania pacierzy swych w godzi 
i nach sobie wyznaczonych, ale niemydą o do: 
f połńenia obowiązków istotnych, ktore irn Chira 
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ściaństwe, lub powołanie szczegolne przepisnie. 
Dobrze. oni czynią po części, niemogę ich gas 
nić; ale Źle cżynią po większćy, zaniędbuiąe 
ĉo czynić maprzód powioni. Bractwa ich, tow 
twarzystwa, mo 'litwy chwalebne sg ależ te nies 
są, iak tylko pobożnością i sprawiedliwością fa» 
ryzżayską, kiedy im zbywa ha wewnęttzn ści i 
istocie, — A FA 
© Ale tém bardzićy nierozutnie: cie; ażeby 
umieszczał w liczbie prawych sprawiedliwych ty. h, 
ktorych życie niezgadza się z ich ustami, ant 
Serce z ucżynkami; tych, Którzy, iak mówi 


-é Hieronim, maig głos gołębia, ale psie przy 


rodzenie; ktorzy powierzch*wnie pokazuią się 
w odżieniu owieczki, ale wewiiątrź sg drapicżneś 
mi lwami; ktorzy powierzchownie zdaią się bydź 
townie ucżciwemi i pamami swych passpy, “idk 
Kato, a którzy w rzeczy sáméy maig skłosnos 
ści okrutue i dzikie iak Nero - Poczwatą bara 
dzićy, mówi teñ Święty, fazwać ich mo ha; 
nie pr'wdziwćmi Chrześcianami. A iako Rógi 
niemoże bydź ofiarowana poczwara; tak ci P.le 
Sżywi sprawiedłiwi nieimogą mu bydź miłemi; 
ani też wayśdź dò królestwa ićgo 

Wy więć tylko sami macie prawó-do nies’ 
go, korzy żyiecie stósowńie do obowiazkow 
stanti, waszćgo i których sprawiedliwość obfitszą” 
iest, aniżeli sktybów i łaryzewszow; wy, któż 
tży służycie Panu w duchu i prowdźie, którzy 
macie powierzchowność dosyć skromhą. aby 


"zbudować bliźnych; i wewnętrżiość dosyć utząs 


stko wycią 


ga Serća wasżćgo. 
E 2 


dzong; aby, się podobać Bogu, który nad wsżys 


m gg = 
Uwaga II. 


Drugi błąd sprawiedliwości. faryzeuszów iest 
to owa prożna chwała, ktorćy ońi zawsze w spra 
wach swoich szukali, I w sammćy rzeczy, ieżeli 
oni kiedy pościli, to tylko dla tego, aby się po. 
kazali bydź ludźmi umartwionćmi;  ieżeli, się | 
drtili, to tylko aby ich surowość i ostrość 
śc'ąghęła im szacunek. u ludzi; ieżeli czynili 
łałmużny, to tylko aby ich ogłaszano, aby o 
«nich mówiono: oto ludzie dobrzy o iak oni są 
śMiłosiernómi, Jeżeli wiernie płacili dziesięciny 
mayinnieysze, to tylko, aby mówiono o nish, 
iż będąc wiernómi w tak małych: rzeczach, nie- 
przestępują zapewne większych. Jeżeli niechcieli 
przysięgać nawet i na złoto kościelne, tedy aby 
ich miano ża niesposobnych wcale do obrażenia 
Boga w rzeczach nawet naymnieyszych, Slo- 
wóm: wszystko cokolwiek czynili, nieczynili tyl 
ko, aby widzianómi byli i chwaleni od ludzi 
ub wideantur ab hominibus. A mnićy dbaiąc 
o chwałę Boga nieszukali w wszystkich postępo« 
waniach swoich iak tylko chwały dla siebie. 
I toć icst, dla czćgo gdy sami tylko zmaydo: 
wali się między sobą, przełamywali oni naywię: 
ksze przykazania Boskie, wylewaiąc się ma Wszy: 
stkie występki i zbrodnie. Czynić więc dobrze 
wpotaiemności, dawać iałmużny, umactwiać się, 
zwyciężać passye, do nich to nienależałoż tr2y* 
mali oni się samćy tylko powierzchowności, Mie: 
szukali tylko pochwał dla siebie, bez ktorych 
nicby nigdy mieczynili dobrógo — To. deszczy 
dla czógo zawsze gni chpieli, aby ich nazywa: 
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ue nanczycielami, amant vocari Rabbi, i aby 


pierwsze zawsze zasiadali mieysca nietylko w Sy« 
nagodze ale i po wszystkich stołach, amant 


primos accubitus iw canis -et primaś catbedras 


in Synagogis. Które bez obrażenia ich natych= 
miast, i żelżenia ich charakteru odmawiane im 


* bydź niemogły, inż zaś pogarda lub 'zelżenie ich 


osoby podług ich rozutzienia spływać miało na 


„Boga samćgo. 


Sprawiedliwość faryzeyska! nieiesteś ty, iak! 
tylko naypowszechnieyszą ieszcze w Chześciań- 
stwie, Każdy prawie w dobrych sprawach, któ. 
re czyni, ogłąda się na siebie samózo, a daleki 
od oddania uczczenia Bogu nieszuka w *nich, 
jak tylko własney chwały, i woli częstokroć 
gwałt sobie zadać, iak czynić co podług sklon- 


' ności, a niemieć szacunku; woli dźwigać krzyż 


i zdawać się przez to naśladować Chrystusa, iak . 
bydź bez krzyża i niewsławić się pomiędzy 
ludźmi Ale cóż © takich Chrześcianach sądzić 
należy? Są to nieszczęśliwe ofiary próżnćy chwa- 
ły, mówi Bernard ś. która ich częstokroć przy- 
musza do czynienia tego, co się ich skłonno+ 
ściom sprzeciwia, aby tylko wsławili się wpo- 
środ świata, Są to ludzie, którym się rozum 


2 


„ przewró ił, mówi Grzegorz ś ; albowićm czyż 


może bydź większe głupstwo, iak znosić przy- 
krości, aby bydź z tego chwalonym, wypełniać 
rożkazy naysurowsze i dzieła naytrudnitysze, aby 
tylko pozyskać chwałę przemiisiącą? Jest to 
Chrześcianie dawać to, co iest ceny nieskoń- 
€zonćy, iest to czynić nadto, a odbierać aż nad- 
‘to małą nadgrodę, Hsi 
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Pobożność więc i sprawiedliwóść takową 
mieiest, iak tylko sprawiedliwością w oczach Bg. 
skich obrzydłą, I w samym skutku Bogu tylko 
samemu wszelka chwała należy; on sam więc 
„pow.nien bydź celem spraw naszych: oglądać 
się w nich na mas nie do nas ń.leży, ale dą 
miego szmćgo sądzić nasi pogradzać cnoty naszę, 
Strzeżcież się więc. iuż odtąd bracia moi; ies 
to wyraźny rozkaz Jezusa Chrystusą.  Strzeźcię 
się czynić spraw świętych i sprawiędliwych przed 
ludźmi, abyście w:dzianemi byli Attendite, ne 
justitiam vestram faciatis coram hominibus, ut 
bideamini ab eis.. Strzeżcie, rzecz bowićm iest 
wielkićy wagi Attendite. P. kusa próżney chwa 
ły iest tak delikatna, iż trudno niebydź prze. 
zwyciężonym od nigy, Attendite. ` trzężcieź 
się więc, niemgwię wm czynić dobrze przed 
ludźmi, owszem chcę ia, abyście ich budowali 
przez dobre wasze przykłady, ale strzeźcie się 
czy 'ić co dobrze dla tógo, abyście widzianćmi 
bydź mogli, abyście pochwały dla siebie ścią: 
gnęli, iżby © was mówione: oto człowiek 
dobry, mało jest, którzyby mu podobnćmi byli. 
Daycie poznać braciom waszym, żę służycie 
wiernie Bogu, ale sobię tylko sam oddaycię 
świadectwa, Że w takowćy służbie iega tylko 
samego uczcić chcece i ezusa Chrystusa tylka 
samego iedynię szokacie chwały, i 

Strzeżcie się ieszcze bracja moi, aby sprá 
wiedliwość wasza niebyła faryzeyska, abyście po? 
dobnemi niebyhi, mowi. Grzegorz 4, do tych 
kobiet głupich, które niermmaiąc piękności nafte 
ralnćy, sztuką przyneymnićy chcą się uęzynie 
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pięknemi, albo które, będąc, pięknemi, psuią 
piękność swoię różnemi farbami, któremi twatz 
gwoięj namazuią Piękność wasza z wewnątrz 
pochodzi. mówi duch 4. pochodzi ona z inten- 
eyi pros éy i szczerćy i czystego pragnienia pó- 
dobania się Bogu i uczczenia go. Jeżeli nie- 
szukacie tylko chwały ićgo, doskonałemi będzie- 
gie, ale ieżeli na siebie tylko wzgląd macie, iee 
żeli tylko chwały własnćy szukacie, nieiest to- 
iuż, iak tylko fałszywa sprawiedliwość, spra- 
wiedliwość próżna i faryzeyska, która odebrg- 
wszy nagrodę na tym świecię żadnży nieodbie- 
rze w przyszłości, - : 


By też náymnieysze rzeczy, które uczyni- 
cie w intencyi podobania się Bogu, rachowane 
wan będą, ale też znowu by też naywiększe 
sprawy, które uczynić możecie w intencyi podo- 
bania się światu i odebrenia pochwały te wam 
żadnego nieprzyniosą pożytku. Chociaż nieda- 
cie, iak tylko szklankę wody, lub ieden sze- 
lag ubogiemu, Jezus Chrystus powie wam w dzień 
sądu; Pragnąłem i wyścię mię napoili, 
potrzebowalem i wyście mię wspome- 
gli. Ale chociaż oddacie wszystkie wasze do» 
bra, chociaż przedacię wszystko, co macie, 
chociaż wymiszczycie sę zupełnie dla iałmużn 
wspaniałych i wielkich: skoro tylko to czynić 
będziecie, abyście widzianemi byli i szanowane- 
mi, powie on wam:  Odstąpcie Faryzenszowie 
niemożecie wy bydź chwalonemi na tym świe- 
cie i w przyszłym, szukaliście wy pochwał 
Judzkich, odeębraliście je, a to iuż dosyć, odev 


4 
*> 


braliście inż nadgrodę waszą; niewniydziecie dg 
kró:esrwa moiego l í 

Chrześcian:e chceciesz wy bydź umieszczo. 
némi w liczbie wybranych, napełaiaycież z stróż 
ny wsszć co iest prożuego i naprawuycie co 
jest zepsu ćgo w. tćy pob żności faryzeyskićy, 
Kochali się faryzenszowie w prożney chwale, 
okazałości, k haycież się wy. w taiemności, To 
co oni czynili, czysili, aby chwalonemi byli, 
już zaś co wy czynić będziecie, czyńcieź, aby 
Bóg odebrał std chwsłę Słowem: czyli poście 
cie, czyli ięcie, czy naprawiacię zgorszenia czyli 
chwalicie cnotę, czyli wychodzicie z domów 
waszy-h, czy: wchodzicie, czyli kupować czyli 
p zdawać będziecie, czyli was wi zieć będą 
czyli nie, wszystko to poświęcaycie na chwalę 
Boga mów: é Chryzostom Tem sposobem 
maymnieysze sprawy wasze szacunku będą nige 
skończonego, ako” przeciwnie naywiększe i nays 
trudnieysze żadnćgo wam pożytku nieprzyniosą 
bez tćy pr stoty- intencyi, 

Ale gizie iest ta -noa Chrześciańska? gdzie 
iest ta obfita sprawiedliwość?  Ubogie Chrze» 
ściaństwo, iakże częstoksoć , ubolewa nad tobą 
kości ł J-zūsa Chrystusa, mowi. Salvian, o iakże 
częstokroć wydobyważ łzy i wzdychania moie! 
Jakićinże nieszęzęścićim stało się, żę sz zęśliwość, 
twola ucjąża cię, Że im  więcćy masz synów, 
tém, w gcćy pomnaża się liczba grzechów, Że 
strata two'a przewyższa zysk. i że tyle utraci 
łoś z surowości, ile powiększyła się sława twola, 
Łudzie, którzy wiarę twą "odebrali, w wielkićj 
są liczbie, ale wiara: ich nieznacznie się przez 
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-to zimnieyszyła, Podobny do matki, która” ini 
więcey dzieci na świat wydaie, tem bardziey: 


słębieie: im więcey i ty mesz Chrz ścian, tem 


więcey pierwsza twa moc iest osł.biona. Bogas 


tym iesteś w lud i, ale ubogim w cnoty; pa. 
mniożyła się liczba ich, ale zmnieyszyło się nabo: 


żeń:two, i iakiemsć zrządzeniem staleś się razem 
(w scbie i nayrsnieyszym i naywiększym. Dzie» 


ci w iodne kościoła Boga moićgo, toć est, dla 
cz go użalam się nad losem twoim,. toć iest, 
dla czego przepowiadam wam nieszczęście “Was 
sze, ieżeli prosić niebędziecie Boga © łaskę, aby. 
ście go uprzedzili przez prędką waszą odmianę, 
przez świętość, któraby odpowiedała zacności 
stanu waszego i obowiązkom Chrztu wasżego 
przez sprawiedbw ść obfitą i doskonałą, która 
całą obfitość odbierze w dzień Pański wielka 
w sżczęśliwey wieczności. Amen: 


Mo w a 
A oe A 
Niedzielę 6. po Swiątkach. 


O dobrém użyciu dóbr opatrzności.. 


Cum turba multa esset, nec haberent, quod mandycaa 
vent, convocątis discipulis mit illis, miseréor Super 
surbam, Marci 8. $ 


Gdy wielka była rżesza, a niemieli co ieść, zyslaWoae, 
uczniów mówił im: lituię się nad rzeszą, 


Bie; którą Jezus Chrystus okazał nsd rzęszą ' 
tę, o któscy pam spomina dżisicysza ewanjelia, 


i 
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miłość, którą ią uprzedził, prędka pomoc, któ, 
rą ićy uczynił: w ostatnićy. zostaiącćy potrzebie, 
wszystko to iest Chrześcianie wyobrażeniem hoy. 
ny Opatrzności, Boga naszćgo nad nami, [y 
samym skutku, któż iest, któryby miedoświądcził 
litości, téy miłości i pomocy razem Pana, nay 
wyższego nad sobą? któż iest,- któryby nieko 
rzystał z hoyućy ręki dobrotliwego Boga? Ubos 
gi i bogaty równie ‘iest dzigłem rąk iego i ró 
wnie należy do iego miłości, Wszystkim on 
udzięlą w miarę stanu i okoliczności łask i da, 
TOW, swoich i wszystkich opatruie potrzeby, 
Alẹ czyliż te w wszystkich ieędnakowe wzbu- 
‘dzaig uczucia), czyliż wszyscy umieią ich uży. 
wać na dobre? 'Toć iest, względem czę 
amyli się większą część świata, i toć iest = 
dem czego chcę ia wam dzisiay uczynić naukę, 
a to w dwóch następuiących uwagach: 

1) Powinniśmy wszelkie dobra, które nam 
Bóg udziela, przyimować z boiaźnią, a zatem 
powinniśmy ich używać z ostróżnością; ponit 
waż ieżeli nam niesą przeszkodą do zbawięnią 
tedy przynaymnićy ókazyą da zguby, 

2) Powinniśmy przyjmować z wdzięcznó 
ścią, a zatóm używać na chwałę Boga naywię 
cćy; ponieważ im więcćy nam opatrzność 
udzielą, tm większe dziękczynienia składąć iój 
winniśmy, p 

Jak się mamy zachować względem łask I 
dardw,. nayłaskawszy Panie, które z twoiej 
świętćy szczodrobliwości odbieramy: „oto iet 
względem czego prosiemy cię dziś o naukę 1 
öiwiscenie nie tak dla pożytku naszego, iako 
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bardziy dla powiększenia chwały twoióy, a pro- 
„siemy przęz przyczynę N. M, Pr i 


„Uwaga 1. 


NÀ pierwsze nezucie, którę mieć nalęży 


Judziom, których opatrzność rozróżniać zdaje 


się od innych, udzielsiąc im obfiszych łąsk 


swóich 1 darów, jest to uczucie boiaźni Į w 


samyi skutku, Chrześcianię, wszystkićgo ludziom 


takowym lękać się należy; albowióm ieżeli Bog 
nieprzeznacza do chwały swćy. iako tylko tych, 
którzy stosuią się z Jezusem Chrystusem synem 


jego, który jest wzorem przeznaczonych, iak'ż 


oni stósynek z nim maią, zanurząjąc się, iż tak 


powiem, w obfitości darów i dobrodzieystw. 
Jakiż stósunęk między femi delikątnęmi i głową 


„nkoronowaną ciernićm, pomiędzy tym Rogićm 


umarwionym i pokutuiącym, i ludźmi temi 


„wykarwionemi w miękkości i zbytkach? A ie. 
żeli to prawda, że krzyż i przęśladowania zna- 
kami są prawdziwemi wybranych, że ci, którzy 


skropionemi są krwią baranką sami są, ktdrych 
miecz Anjoła obroni; ieżeli to prawda, że aby 
wniyśdź da chwały z Jezusem Chrystasem, pò- 
trzeba z nim cierpieć, trzeba mieć cząstke w 
jego upokorzeniach i boleści: ieżeli to wszystko 
prawda; o iakżę się więc lękać powinni ludzie 


'możnięysi i wielcy Świata tego, którzy tu maią 
„wszystko wedle swoićy żądzy. 


Lecz pomimo tćy uwagi służącćy tylko są: 


mym możnięyszym, ço nas wszystkich świętym 


strachem przeważać Ma, mówi S, Augustyn iest 


to, iż odbierając tu na ziemi daty i dobrodziey: 
stwa z opa'rzności Boskiey, podobno, duż to ca 
łą iest naszą nadgrodą. Wszystkie interessa idą 
ci pomyślnie, handel z zyskiem, processa Z Wys 
graną, -gospodarstwo z pożytkićm; ale nieiestżę 
to tylko cała iuż twoia nadgrada, którą ci opa. 
trzność za pewne twoie dobre uczynki wyzna 
czyła A gdy ci się wszystko dobrze i SZCZĘ. 
śliwie powodzi, gdy tćmczasem milliony znay: 
duią się na świecie ludzi nieszczęśliwych: nie. 
powinieńżeś się lękać, aby ci w przyszłości nie ` 
owiedzianó, co mówiona do owego ewanjeli. 
cznćgó Bogacza: Fili recordare, quia recepiriż 
bona ie vita tua, Lazarus similiter mala, 
Dus/o moia pamiętay, iż doświadczyłaś w życiu 
twoićm wiele dobrógo, gdy tómczasem Łazarz” 
wiele złego, Przypomniy sobie, iż pokryty by: 
łeś purpurą i delikatnóm płótnóm, kicdy on 
podartem odzienićm, ledwie zakryć mogł ciało 
swoie.  Paąmiętay, iż. stoły twoie zastawione 
były nadelikatnieyszemi potrawami, gdy on 
umicrał ź głodu pod drzwiami twoiemi. „ Pamięe 
tay na to wszystko, recordare.  Inaczey juź 
opatrzyość rozrządziła względem ciebie i niego; 


potrzeha, aby on się cieszył za to, co niegdyś h 
cierpiał, a ty abyś był dręczon za to, iżeś sig | ™ 
cieszył, fame autem bic consolatur tu autem | 8 
truczarię. ; K 

Cieszcie się więc ludzie, których opatrzność | "© 
dotyka na tym świecie i których zdaie się Opil- M 
szcząć, gdyż to ięst samo, dla czego otwatte ją 
ma Oczy i serce dla was, smisereor super- tira | "Y 


bane Niedostatek i hieszczęćliwości* zamienią 
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aka się, w krótce w szczęśliwość. wi € NĄ; ale, Wy, 
ik, b, którym zdaie się, że na niczem niszbywą , lę“ 

©, kaycie sę i trwóżcie; udziela wam opatrzność 
cesa 2, wszystkiego, a, to podobno, aby wam nadzro- 
ale utiy, dziła wasze posty, iałmużny i inne cnoty, któ. 
tora cję reście uczynili, i nic was więcćy iuż podobne 
OKI wy, nieczeka, - Ż ooo 
> w samym skutku, byli, mówi $. Augustyn 
ony „ Rzymianie wspaniałemi, sprawiedliwemi, umiar- 
wych: , | kowanemi w-swoich postępowaniach; Opatrzność 
szłocjy też Boska madgrodziła im cnoty te moralne po- 
) emy  myślnością ich oręża i/chwałą; ale też to iuź 
' rey cała ich nadgroda. Toż. samo miówi pismo ś, 
© Nabuchodonozorze; pan ten dopełnił woli. 
ową Boga w spustoszeniu Tyryyczyków, miał przy- 
tgm wiele innych dobrych przymiotów; i dla 


n L; 

yt tego Bóg. mówił do Jeremiasza proroka Ego 4 
jed dedi omnes terras istas in manu Nabuchodono- i 
głaj  ZOris seryż mei; insuper. et bestias agri dedi ci, i 
tayy — Uezynilem Nabuchodonozora sługę mego panem 

dy o wszystkich tych królestw i ziemi, ludzie i zwie- 

buy rzęta podlegać mu będą, odniesie bogate łupy 

„uj Edenu, Moab i Ammonu i większa część Świata 

nii podlegać mu będzie. A to dosyć dla niego 

gi będzie; więc bogatyś i możnyś w tem życiu; ` 

es ale ubogim i nieszczęśliwym w- przyszłości nad» 

pa | groda. ; 


„= Co gdy tak iest, lękaycież się więc iuż, 
myć + Korzy  zostaiecie w obfitości; lękaycie -się w 
swoićy szczęśliwości  Płaczcie mówi Jakob Ś. 


opi: > . . . . . . 
js ięczcie i wzdychaycie, agite nune, divites, ple- 
i| "ate ululantes, Mie, dla czegoż. płakać macie? 


ti czyż dla tego, że wzm się tu powodzi dobrze! 


— z 


czy też dla tego ięczyć, że opatrzność Roska 
obdarza wss sweini dobrami? Tak iest, dla 
tego sżtnego lękać się wam i płakać potrzeba; 
pon'eważ szczęśl w: Ść w:'ża teraźnicysza zvakiem 
bydź może nieszczęścia waszego przyszłego,” 
Plorate tululanteś ih misertżt Destris, que adu 
venient vobis Ponieważ taż sama szczęśliwość 
zdaie się oddalać was od przyszłóy chwały; pos 
nieważ taż samd całą iuż bydź rnoże nadġrodą 
waszą Jedynie, co możë cićsżyć i żapćwnić b 
boiaźni waszey, iest to dobre tych dóbr i Osttoe 
żne używanie, iest tō wdzięczność, iaką mieć” 
powinuiścić, ; 


Uwaga II. 


Jm więcey łask i darów odbierany z tak 
Gpatrżności, tém też więcey obowiązani, iestes' 
śmy do powinney wdzięcznoś i. > Şi fuerit Deut 
mectun ot ctótodiewit me in vit et dedzrit mihi 
porem ad wescendum et vestimentum ad in: 
dundum, erit miht Dominus in Deum. == 
Jeżeli Bóg zemną będzie, mówił niegdyś Jakób 
Patryatcha, i ieżeli mię -żichowa w podróży 
moicy, ieżeli mię nakarini i przyodzieie, przys 
tzekarń, iż go üzdam ża Boga i wystawię tū) 
ołtarz. Oróż uczucie, iakie tiatm mieć iesźcze 
należy względeth opatrzności, gdy ta nas $wo» 
tetni dirami obdarza.  Chtżeścianie któryim opae 
trziość obfitszych niećo darów tidziela; ieżeli 
pomierne tylko łaski udzielone temti $, Patrys 
@rseë, wzbudziły w twin taką wielka wda“ 
BZNOŃĆ, Ctegłż w was uczynić Miepowiuby da: 
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jeko obfitsze? T w samym . skutku, nietylko ta 

was Opatrzność zachowuie w podróżach. wa: 

sżych, iako Jakóba, ale też z wszelką wygodą 

pozwala wam ie czynić  Nietylko daie wam 
potrzebne do utrzymania życia, mierny pokarm 

i odzienie, ale też nad potrzebne, abyście tylko” 
na złe ich nieużywali. Stoły wasze obficie są” 
zastawione, pokcie przybrane, pokrywacie się” 
złotem i srebrem.  Ob;scie tych łask na złe” 
nieużywali, Ale ponieważ wam więcey nieco,’ 
jak drugim udziela, toć jest, dla czego więcey` 
owinniście mieć wdzięczności i większą mu‘ 
oddawać chwałę  Sż dederit mibi panem. 
Daie wam Bog nietylko chleb sam, ale też co 

iest naydelikatnieyszego w morzu i lasach, daie 
wam nietylko łaskę, iak Jakobowi, do przeyścia 
Jordanu tego świata, ale też poiazdy etc. Daie‘ 
nietylko proste odzienia, ale kosztowne - Do 
was więc bardziey należy, aniżeli ten Patryarcha, 
uznać go ża Boga waszego, iego uczcić i iemu. 
służyć. Erit mihi Dominus in Deum. Cyrus 
Król Perski widząc się panem całey ziemi z 
wdzięczności ku Bogu kazał to wszędzie ogła« 
szać. Dedit mihi Dominus celi regna terre.. 
Judasz Machabeyczyk i wszystek lud żydowski, 
widząc się bydź uwolnionymi od nieptżyiaciół, 
pisali do  Arystobula. Jeżeli wygraliśmy tyle 
bitw, i ieżeli nieprzyjaciele nasi są pokonani, 
bpatrzność to Boska, Która nam dopomogła, 
Oiià to iest, która nas uwolniła od tego złego, 
Wy też więć oddaiemy dziękczynieńia powiniie. 
De madgniy periculit a Deo liberati magnijise 
gratias agimus ipsi. ; 
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© wy, których taż sama ópatrzność uwol. 
miła -od ubóstwa i upokorzenia, iako od dwóch 
nieprzyjacioł nayokropnieyszych. których się naya 
więcey lękacie ; wy, którym udzielila tyle dóbr. 
ziemi i dziedzictw, niepowinniżeście bez -przes 
stavke pamiętać ną to dobrodzieystwo? "Ter 
czasem iakież są uczucią wasze? Nieiestżeściepo: 
dobnemi do tego ludu niewdzięcznego ,. który. 
wołał na Aarona: Fac nobit Deos, gui nos.praa 
cedant. Uczyń nam Bogi,  którymbyśmy. hóld 
nasz oddawali —— Niewdzięczny i wiarołomny 
narodzie, często zapominasz, co „Róg OYCÓW 
twoich ncżynił dla ciebie,  Niepamiętasz iuż wię 
cey o niewoli, z ktorćy cię wyprowadził, 0 przia 
śladowaniach Faracn:, z których cię uwołaił, 
wolności, ktdrą ci dał, otw eraigc morze czete 
wone, mannie, ktorą cię karmił nia puszczy;. żą« 
dasz Bogow, ktorymbyś się kłaniał A gdzież 
iest Bóg Izraelu, ktory ci tak wiele dobrego. 
uczynłi 

Otóż co po większey części mówić się moe. 
że o wielu Chrześcianach,  Zapominają oni © 
Bogu, który ich ubogaca, czymąc sobie Bóstwa 
Szczęście, kredyt, bogactwa, są to bo+yszcza, któ. 
rym się On! kłaniaią, są to pesagi, pod któremi 
palą kadzidło. Ciebie zaś Panie z:pominaią i 
pogardzaią  Niema' gorszych, niewiedzą co t0 
się modlić, dśdź do koscioła, uczęszczać do she 
kramentów, bracng mieć Bogi ` Fac nobis Deog 
gui nos precedant, ' Niet-ki to był obyczaj 
pierwszych Chrześcian.  Niemieli oni tyle dobry: 
co wy, ale mieli zawsze więcey pobożności, Nie: 
czynili takiey oblitości w wszystkiem, ale mieli 
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więcey wdzięczności, Nigdy oni niezastadeli dọ 
stołu, Zeby wprzód nieczynili modlitwy; i.to 
jest, dla czego mówi «o: nich Tertulian, Że mo» 
dlitwa "była: ich pierwszą pottawą ,' któręy mae 
grzód pożywali. Non prius discuśtbunt. guin orgs 


tione ad: Deum pregństeńt, ` Naśladuiecieź ich. 


przykładów? Nigdy niewstawali cł stolu, aby 
temu, który ich nakarmił, nieoddali dziękczynien 
nia, i z taką trzeźwością wstawali, iż pamiętalią 
że w nocy trzeba będzie oddać chwałę Bogu, 
"Ra sałurabóntur , ut meminerint, esse pèr noctem 
` adorandum Deum.  Naśladuiecież ich? Nazywacie 


„się iednak, iak oni Chrześcianami; odbietacie, iak 


„oni i podobno „więcey darów opatrzhości, spodzie» 
"wacie się tegóż samego: ‘nieba; a z tem wszystkićrm 
teyże samey niemacie wdzięczności. | Próżno Paa 
“wel $. upomina was, iż czyli iecię, czy piecie, 
„abyście wszystko czynili z dziękczynieniem i nę 
chwałę Boga. Często dla obżarstwa; pie dla po- 
trzeby iecie. Dziękuiecie ludziom 2 ceremoniś- 
mi, macie ża niewdzięcznego, gdy tego nieczyni, 
a względem: Boga, który losem waszym rządzi4 


„w ręku którego cały wasz maiątek, względem. 
Boga nieczynicie tego, . albo. jeżeli, to przez. 


krótką mudlitwę bez uwagi. 

Umieymyż iuż odtąd lepidy bydź wdzięe 
„„sznómi, uznawaymy” wszędzie hoyną rękę ićgo Â 
„,„Składaymy dzięki ićy powinne. Tem sposobem 
Jzusłużemy, iż pomnożą się dla nas te dary; ale 
„go większa pomnożą się cnoty i dobre uczynki 
„ja które oda nadgrodę. w Życiu przysalóm, 
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un 
Ji "Niedzielę 7. po Swiatkach |“ 
b O strzeżeniu się fałszywych Nau. 
czycieli, 
á usp 
Aitendite a falsis Prophetis, yui oamiunt ad vos is M 
vestimentis ovium,. intrinsecus autem sunt lupi rac * 
paces; Mat, 2, blę 
Strzeżcie się fałszywych proroków którzy do was |" 
przychodzą w odzieniu, owczym, wewnątrz zaś | PO 
są wilkami drapieżnómi, s 
Otóż przestroga, Którą niegdyś Jezus Chrystu | i 
uczynił, uczniom swoim, aby się wysirzegali fał. | 2 
szywych Proroków, którzy pod płaszczem, ow. | M 
czéy niewinności ukrywaią złość i zdradę wil- 
"ków drapieżnych. Chrześcianie! ieżeli kiedy te | W 
przestroga zbawiciela nasźego potrzebną i poży- i 
€eczną była ucznióm i wyznawcóm iego, tedy | PM 
Ww tèm czasie naybardziey, w którym aż nadto | © 
pomnożyła się liczba iuż nietylko fałszywych | ™ 
Proroków ale i bezbożnych nauczycielów. I) + 
p toć iest, dla czego powtarzam wam ieszcze sło- l 
gi: wa Jezusa Chrystusa: Strzeżcie się fałszywy% | ` 
i. Proroków Attendite a falsis Prophetis, Strzeżcie | t 
HRE., się, abyście niebłądzili; bo się z tego nieuspfr | * 
liil wiedliwicie przed Bogiem, Uwaga r.; strzeźcie i 
I "AIAUĘE się, abyście uwiedzeni niebyli; bo się z prosto | Y} 
PONAR ty waszćy niewytmówicie przed Bogiem, UW 
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u Ódwraczy ty sam naylaskawszy Panie serca 
pasze od wszćlkićy nowości, a: „wzbudzay ie do 


" gamiłowania świętey nauki twoicy i wyznawania 


icy wiecznie, Prosiemy cię o to eté; 


Uwa ga 1. 


Tak Chrześcianie , niemożecie wy bydź 


j rpa wen z błędów,. w. które wpadącie; 


'niestrzżegąc . się hajczycielów falszywych. Ale 


wprzód n pim wam tégò, dowiodę , iakież to są 


Eodg właściwe tym, którzy niesą ostróżhemi 
w. tym punkcie? dwa ich szczególne tważamż 
podłą i.łekkomyślna. bgiaźń; która im iest prze« 


- szkodą w dopełnianiu obowiązków nawet nay» 


istotnieyszych. religii, i niesmak, który potem 
znaydując w swoich obowiązkach oddalaią się of 
Boga, a łączą: się ż Światem... K. 

; Podla naprzód i lekkomyślne boiażń, I 
w samym skutku, cóż podleyszćgo, iako urzą« 
dzać obowiązki swoje podług wytmysłów i kae 
pryssu ludzkićgo? stosować ie do zdania i woli 
człowieka częstokroć naybezbożnieyszćgo. z. boż 


„jaźni, aby od niego niebydź-poczytanym za bia 
_ gota? słowem nienależeć do. Boga, iak tylko tya 


łe, ile się podoba drugim? Możeż bydź. nadto 
„większa lekkotmyślność i podłość?. Tem czasem 
"ten to iest błąd po większćy części. Chrześcian 
'paypospolitszy,- Sądząc niegdyś Augustyn é o 
dawnych Filożofach i mędrcach Pogaństwa, mgs 
‘wih iż stan ich z wszystkich stanów był naynies 
szczęśliwszyy a to z przyczyny, iż poznaiąc chi 
inimii Boga, piemieli wolności, oddawania 
F 2 
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At czci powinhney, będąc przymaszeni przez bolity 
kę oddaw ać w bałwochwa'niach pokłon bogom fat. 
siży wym, o których przekonani byli, iż fałszywemi 
byli. O! Marte Vairo, rzekł doiednego znich ten 
święty, pydet me tui, naturalem Deum colère supis, 
similes Deos falsos colis, Wstyd mię ciebie Warro. 
wie, iź wiedząc, Że niemasz tylko ieden Bóg prawdzi. 
śwy, czeisz iednak tysiąc ipnych fałszywych chy- 
«merycznych. Ale oto stań po większcy częśii 
sChrześcian, którzy z lekkomyśln/y boiaźni i 
względu na fałszywych nauczycielów, w' nay- 
iwiększych częstokroć obowiązkach religii staią 
isie 'podłemi niewolnikami praw świata, /Chcq'oni 
"kochać Boga i pragną mu służyć; ałe w: pośród 
tychże samych chęci obracaią się natychmiast ka 
rdrygiemu bogowi, a ten iest; fałszywi nauczycie 
„ łe, przewodnicy bezbożności, słowem Bóg świa. 
ta, Deus hujus sæculi excmcavit mentes eorkm. 
Men`to' itst Bóg kłamstwa i bezbożney naui:i 
«który ich zastrasza i nieiako przymusza, aby beze 
<bóźnćmi byli. Naturalem Deum colere cupis, sie 
imilks: Deos falsos colis. 
Ale niedość na tem, podła i lekkomyślaa bo- 
„Jaźhń "wprowadza ich wnet w niesmak powinno- 
«ści i obowiązków 'swoich, Jakdż w rzećzy si 
óy: zastraszeni od nanczycielów fałszywych, Że 
miemasz: prawdziwey szczęśliwości w cnocie , ale 
©wszóm, Że ta-raczćy tysiąc za sobą zwykła 
prowadzać prześladowań i nieszczęść, tracą wnet 
śmak i ukontentowanie, które niegdyś zriaydor 
„wali w wiernćm dopełnianiu swoich obowiązków: 
wsktórym to stanie ieżeli im się wydarzy iske 
nieszozęśliwość, lub przeciwny iaki wypadek, 
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apadaią natychmiast: zupelnie, sądząc na fundas 
mencie fałszywey nauki, iż daleko. szczęśliwsze 
mi bydż. mogą w swoićy. niewierności i Postigo 
powaniach przeciwnych, 
; I możeż teraz człowiek takowy. Saio 
diiwiony, bydź w swoich. czynnościach? Ach4 
bytaymnićy, Żadnym sposobem. Chrześcianie. A 
naprzód co się tycze boiaźni, mogą tu wpraę 
wdzie mówić: Że częstokroć próżna nas obęyy 
muie. boiażń i płonna imaginacya sprawuje iż 
uciekamy lekkomyślnie, kiedy nas nikt niegonis 
że chcąc. przyzwyęzaić złych ludzi i fałszywych 
nauczycieli, aby nam -w dobrem. postępowaniu 
nieprzeszkadzali, dosyć iest raz iędną przedsię, 
wziąć drogę, , ukazywać jednostayność w na- 
szym sprawowania się sposobie; Że podobni są 
w tey mierze źli łudzie i fałszywi, nauczyciele 
do owych zwierząt, które zaiadłości i odwagi 
nabywają, gdy się im ulega, a zamilkną i ustą> 
pią, kiedy nas uyrzą stałych, i chcących ie śmia+ 
ło podeptać; Że niepowinniśmy brać miarę na- 
szćy poczciwości z sądzenia o niey ludzi, któ. 
rzy prawie zawsze zawodzą, albo sami są ga- 
wodnemi; že nic. nam ani ubędzie ani przybę, 
dzie, kiedy o nas mówić, albo milczeć będą, al. 
bowiem to, co oni powiedzą, alho czego niepoe 
wiedzą, nic zgoła nieodmieni wewnętrznego stae 
nu Naszego; że nakoniec w sprawiedłiwćm uwas 
žŽéniu; ich zaleta i pochwały, jako przyganienia i 
zarzuty, zarowno godne powinny bydź złożyd 
u sprawiedliwego człowieka, ; 
Ale nadto, abyśmy tém lepiey - rzecz ` 
w samćy igy treści dotknęli, pytam się, iacyż 


"a 


— 6 RD A 
to eą ci, przed któremi nieodważamy się czesto: 
$róć pokazywać enotliwemi Chrześcianawi 4 iae 
wnie nosić takową postać? Jeżeli pilnie waż 


my, znaydzie się, Że pospolicie nie gą to ludzie 
wsławieni cnotą, ale częstokroć ludzie zdań obrzy. , 


dłych i niesprawiedliwych, ludzie trzytmałący a 
sobie, Że máią znajomość wysoką, mniemany po 
lor, a oraz ukazuiącemi się, że bardzo mało dos 
tkniętemi są naycelnieyszą sprawą duszy swoićy, 
Pytam się więc teraz każdego: izaliż przystoi 
ściągać na się pochwały takowych ludzi? i czyli 


fzecz iest zgodna z roztropnością i zdrowym . 


rozumem, obawiać się takowych ludzi? — Cnota 
wszędzie i po wszystkie wieki była wszędzie i 
fest dotychczas szanowańa ; nigdy niebyło i nie 
asz dotychczes sprawiedliwego wstydu w czy: 


nieniu iey. Ma ona prawo nad sercem człowieka 


tak dawno, iak iest sam człowiek. Ludzie choć 
nayrozwiążleyst poddaią się iednak temu prawa 


"1 miemogą wstrzymać się od szanowania tego, 


czego dla swćy rozpusty niezdołaią kochać. — 
A zstóm na ric nam się nieprzyda wymówka 
bołaźni, abyśmy czyniąc cnotę nieutracili szacun= 


"ku, kiedy' cnota od ludzi nawet nayniewstydli» 
wszych zawsze iest szanowana. Pórzućmyż więc . 


łuż lome obawy i trzymaymy się cnoty, A 
Świat iakkolwiek niesprawiedliwy odda nam Z4 
wsze sprawiedliwość, À 
Podobnitż co się tycze niesmaku, mówię ia 
wam z ś, Hieronimem, iż raczey to iest; co po 
winno w was wzbudzić gorliwość, a to dla tego, 
ponieważ do was należy niszczyć te fałszywe 
zdania i przekony wać drugich. przez wlasne przy 
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kłady,. iż. pomimo fałszywego mniemania: świata są; 
iednak prawdziwi czciciele Bóstwa, którzy, go 
czczą w duchu i prawdżie. - Do was.należy przes: 
konywać bezbożnych : przez wasze. przykłady, 
doświadczenia, iż cnota niema: nieszczęścia, . "Ale. 
jakże to czynić, ieżeli niesmak 'czuć będziecie? 
Bóg nas obowiązuie, w tém, w wierności: szcze» - 
gólney do nas należy. bronić „prawa iego, -przy=: 
kladem Machabeyczyków. «Omnis, quì zelum har: 
bet. legis. exeat post mes -W tèm zwłaszcza wiee 
ku, gdzie, się bezbożność .pomnaża. . Wystawieni 
bydź możecie na prześladowania , ale czyż. dla 
tego. odstępować - macie Boga? Niepowinniścież 


_raczćy ich znosić z radością dla niego? Qui eru- 


buerit me coram hominibus eic. Kto się mię 
wstydzić będzie etc, Oświadczenie.tak wy= 
raźne Jezusa. Chrystusa, niepowinnoż - umocnić 
słabości waszey? Icóż mu na to odpowiecie iuż 
nie pa sądzie, ale w skrytości serca.i sumnienia 
waszego, które was przekopywa , Że cnota. praz 
wdziwa nigdy niepodpada wzgardzie i nieszczę- 
śliwości Stczeżcież się więc, „bo niebędziecie. 
mogli.. bydź usprawiedliwieni, . Ale. przydaię, 
strzeżcie się, abyście uwiedzionemi niebyli, bo. 
niemożecie bydź wymówionemi, 


Uwaga 1I, 


Jak daleko źli ludzie i fałszywi nauczyciele 
uwieśdź nas mogą, nietrzeba na to wielkich do- 
wodów, gdzie samo doświadczenie daie więećy 
poznać. Nikt nieiest tak ciemny, któsyby niewie 
dział „pomiędzy i niemi zepsucia prawdy. i sprawiee 
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dliwości; iuż zaś wdaląc się z niemi i stachają 
ich nauk, niepodobna, aby w podobne niewpaść. 
występki. Słabość nasza zawśże óna iest sklon» 
ga do żłego, lecz zdradliwemi naukami i zły 
przykładem uwiedziona tém łatwićy pogardza 


cnotą a chwyta się.występku, — Ale zostawmy 


«w kim szczęśliwe ułożenie, w którym wiara, 
siii pobożność pićrwszeństwe trzyniaiąć, niee 


fada się pozwolą czem zepsować, iowśżćm one |t 
mu w tóm każą szukać swoićy rozrywki nie | 
śwoićy skazy: czyliź on się iednak pomimo te | 


go wsżystkicgo niepotrafi zgorszyć i zepsućř 
Tak nieinaczćy. Powszechność występku iskier 
go zawsze iest mocnieysza niżeli szczególność, 


Nićwidziemy tyle ' zabóystwa, iak piiaństwa, 
bloźnierstwa iak szalbierstwa, cźemuż tof bo. 


jedne ż nich są powsżechnieysze, niż drugie, i 
więcćy maig swoich naśladowódw, Tefaż owai 
'Źmy, gdzież ta powszechność wsżystkich pra 
wie występków ma swoią stolicę, ieżeli nie poź 
między riowemi, ale fałszywemi nauczycielami 
wolnemi filozofami, isk się nazywaią, duchami 
nowemi, gdzie ile ludzi na złe usadzonych tylś 
głosów dedno pochwalaiących, między które doś 


stawszy się by też i naylepićy ułożony człowieki 


ieżeli mnie przez rozum, ieżeli nie przez przyp 
dobanie się, to przez sam wstyd, mówi Augue 
styn ś gdyby niebył im podobnym, musi się stać 
podobnym, musi sie zgorszyć i zepsuć. Pudet 
WOK esse impudentem, 

I mogąż teraz bydź wymówiohemi przed 
Bogiem ci, którzy się pozwałsią tak uwieśdź? 
Hoga? bydź wymówionemi zą te nierządy oblą> 


w a- 


kania, których się staią j winner dla tógo barés 
g0, Że są zwiedzeni. "Ach. byraymnićy! nędzne: 
to wymówka; a to dla czego? : oto iż ' Jezusi 
Chrystus przewiduiąc to złe, które: następuie- 
e tych nańczycielów przestrzegł nas, abyśmy iclęj 
latrzegli się, abyśmy niewierzyli każdemu duolo 
wi; sbyśmy niedowierzali tym, którzy liorą po» 


stać Aniołów światłości i osttdóżnemi byli przes ` 


ciw ukfytym ziradom i sztukom.. Attendite æ 
Jalsis Prophetis’ Qtóż na co`mamy: bydź: ow 

st*óŻnemi pod owczas zwłaszcza, gdy ich nauką, 
narusza prawdę i sprawiedliwość, wiarę lub mis, 
łość . Chrześciańską, Ani mpżemy: bydź wymoż 
wionemi nieczyniąc tego, ponieważ nás wydania 
przestrzega, Attendite etc. 

Gdy by przestrzegano podróżnego, sd 
Bernard: é. o przepaści na drodże, a on przecię 
szedł tą drogą, byłby bez watpienia beż wymoe 

wy i większey wart karg, a niżeli litości. Otóż 
nasz błąd. Przestrzega: nas Jeźug” Chtystus 
Strzeżcie się; powsteną ludzie, niby „na pozor 


święci zdający się cuda czyńić, àle strzęźcie się, 


wideżę, He quis vos seducat. Jest to przestroga, 
którą na wielu mieyscach pisma ś. powtórzyi, « 
iednak ta, ktorey ludzie słuchaią naymniey, idąa 


'raczóy za własnemi zdaniąmi, a nie za „zdabierą 


wiary „i rozumu, ; Gdy więc upadaią , gdy, się 


obłąknią, prostota ich, niemoże bydź. żadną miarę 


wymówiona i usprawiedliwiora, 
| Ale iakże się ustrzedz myślicie sobie podor 
bno? niepodobna bydź nięzwiedzionym, Aleotę 


| Gposóh takowy. Ex: fructibus gorus cognoscite 


¿ 


Jezus Chrystns podaie w dzisieyszćy Ewanjeliż - 


wam tanali z  przykadó i iakie czynić 23 
Jeżeli zatem co przeciw wierze i nauce waszey, 
przeciw obyczaiom, czynić będą, słowem ieżeli 
będą fałszywi; strzeżcie się ich. „Znakiem pras. 
wdy iest podłegłość , kościołowi; ktokolwiek, 
niesłucha kościoła za poganina poczytać takiego,. 

Strzeżcie się więc i niewierzcie; wierzaycie tas. ; 
ezes światła, gdy go macie. ` Credite in lucem, |i 
dum” lucem habetis. Wierzcie światłu,  którem 
iest slowo Boskie; wierzcie temu światłu, abys, 
ście byli, synami*Światłości w tém Życiu: przez 
łaskę, a w przyszłem przez chwałę. Amen, ` 
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Ego dico vobis, wów vobis amicos de mammona ai a 

anean Luce 16. j JO 
Mówię wam: czyńcie sobie przylaciół 1 a |'" 
nieprawości mammony. ; | 

Jak wielki mamy obowiązek czynienia jatwiżny h 
1 iak dla nas jałmużna iest pożyteczna, dęsta* , | mn 
| teczne tego dowody znayduiemy w piśmie: = | i 
Przedawaycie, co posiadacie i częńce. idę. 4 b 
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Vendite quæ possidetis et datć elemosinam Lute. 
Oto iest wyrażny rozkaz Jezusa Chrystusa czye 
nienia jałmużny. „Złóż, mówił nieg, .dyś Bóg 
przęź „proroka swego, ZIÓŻ iałmużnę,ną 
łonie ubogićgo,,a ta modlić się za ciee 
bie będzie i uwolni:cię od grzechów. L 


wszelkiego złego; jalmużnabowiem, mga 


wi so człowiek Tobiasz, uwalnia duszę od: 
śmierci, gładzi grzechy, uzyskuie fa» 
skę u-Boga i prowądzi nas do życią 
wiecznego Tob. 17: l toć iest, dla czegą 
Jezus Chrystus, zachęcaiąc nas w. dzisieyszćy 


„ewanjelii do czynienia jałmuźny, zaleca, abyśmy 


z dostatków naszych, które są częstokroć owas 
cem. rieprawości. opatrowali ubogich i czynili 
sobie z nich mocnych przyi:cidł, którzyby nas 
po zeyściu z Świata tego dó. wiecznych przye 
bytków «wprowadzić mogli. 

uAle iako na nicby nam cię nieprzydska jst. 
mużna, by. też. nayobficićy czyniana, gdyby ta 
była Bogu niemiła, iesti więe obowiązkićm mora 
przełożyć wam dziś istotne warunki i własnoś sc} 
Chrześciańskidy jałmażny.. Gróż są następniace: 

1) iż, iałmużna nasza powinna bydź «czynioną 
ż dóbr własnych, a.ńie cudzych, i tą iest: 
pierwsza: uwaga, . 

4) iż iałmążna nasza da bydź ten, wa 
ido maiątku, iaki.posiadamy, i stósowną da 
potrzeb ubogich, i to iest.druga uwaga, 

„Naucz nas ty szm nayłaskawszy Panie, iak 
"marny wspomagać ubogich, aby nas do przy 
bytków twoich świętych doprowadzić. mogli, 
"e cię © to przez przyczynę No M. Ranny, 


= j? — 
Uwaga l. gi» 4 


Jalrużna Chrześciańska, aby mógła bydź 
čia Bogu i nam pożyteczna, powinna bydź 
€żyniona z maiątku włssnega, a nie z maiątku 
ńiesprawiedliwie nabytego, Ta ito iest- nauke, 
ktdrą niegdyś uczynił synowi swemi Ś.. ezio- 
wiek Tobiasz bliskim iuż będąc śmierci swoicy: 
Ex substantia tua fac eleemosinam. Synu moy 
źbliżam się iuż do gróbu i chcę oddać: Boga 
rachunek z 'wsżystkich uczynków moich, mam 
ieszcze do przełożenia ci iednę rzecz nieuchron- 
ńie potrzebną. Oto ostatnia nauka moia, którą 
ci daig, pożytkny z niey miłe dziecię i niechsy 
niewychodzi nigdy z pamięci twoiey, czyń jał+ 
miużnę; czyń iałmużnę, bo iesteś do nićy obo 
wiązany,. ale strzeż się, abyś ićy nieczynił 7 
ddbę niesprawiedliwie nabytych; czyń ią z dóbr 
twoich i z maiątku sprawiedliwie nabytego. 
Ex substantia tua fac eleemosinam. Kiedy matk 
tioii Wychodziła codziennie z domu na zarobek 
chleba I kiedy iednćgo dnia w nadgrodę pracy 


rąk swoich uzyskała koziołka, skoro tylko usłye |! 


szałem głos tego małćgo zwierzątka, mówiłem 
jóy żeraz: Żono moja strzeż się, aby ten kozio+ 
Zek nmiębył kradziony, a ieżeli tak iest, Ode 
dzy go Batychmiast temu, którćgo iest własny, 


Tak ia śię lękałem dobra cudzego, abym go | e 


niemiął w-śwym domu, Czyń i ty podobnież 


móy synu; a kiedy czynić będziesz jałmużnę, - i 
nigdy ięy nieczyń, iak tylko z własnego twego || 


majątku. Ex substantia tua, ż 
Niezspomniał jeszcze uczyńić ter ś, człowiek 
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A tdyże samćy' nauki synowi swemu i sęcia yn 


kom; kiedy iuż znaydował się na łożu śmiert 1- 
nym. Oto iuż zbliżył się moment śmieci, mar 
icy; słuchaycież więc oyca waszego ukochine 
dzieci, Audite filii mei patrem vestrum.  Słuźcie 
Panu w prawdzie i staraycie się czynić to, co 
mu się podoba. Zachętałem ia was często do 
<zynienia jałmużnę, zachęcam was, ieszcze. do” 
tego przy końcu dni moich i zycia m-*':q, 
Czyńcie jałmużnę i niezapominaycie zalecać dzien 
‘ciom Waszym, aby ią także czyni!i; filiis vestris 
wiandate, wt faciant justitias * eleemosinas, aby 
©żynili jałmużny i sprawiedliwości. Czemuż 
swięc ten $. człowiek nazywa jałmużnę sprawie- 
dliwością? czemu ią podobnież nazywa i Dawid 
‘Król prorok? człowiek miłosierny uczyni! uba- 
gim jałmużnę, sprawiedliwość iego trwać będzię 
aa wieki. ` Dispersit, dedit pówperibus ,. justilia 
ejus.manei in seculum saculi. Oto dla tego; po- 


nieważ jałmużna, aby była miła Bogu, powinna 


bydź czyniona z. dóbr i maiątku prawnie naby- 


'4ego i drogami sprawiedliwości. - Zo iniquorum 


‘son probat altissimus nec respicit in oblationes 


 wiquorum Etch. 34. Naywyższy Pan nieprzyi= 


ranie Żadnych darów ód niezboźnych i niespo- 
glada nawet na ich ofiary. Ale ofiary ich są 
gadzwyczayde, jałmużny nayobfitsze. Nic ta 


"mieznaczy, złodzieiami są, lichwiarzami są, ucie« 


miężycielami ludu i zdziercami są. Bóg na ich 


ofiary niepatrzy, . Nec respicit in oblationes. inje 


uorum: 87m 
+": Chcecież więc Chrześcianie, aby .j 
wasza miła była Rogu i od niego przy 
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Zastanówcie ‘ié i dochodźcie, Akihi sposoben 
gy i majątki <wasze fiabyte zostały; æ ieżeji 


5 by też naymnieysżą cząstkę haybyliśtie droż ` 


gani niesprawiediiwości; zwróccie ratychiniast ca 


się kómu należy” a vanme? ptzystępuycie: da: 


czynienia jałmużny. = Lichwiarze ' zwroćcie te 


ieniądże, 'ktOreście nie inną: drogą nabylię diak 


tylko przez pomnażanie co raz to. większe: pra» 
centów swoim: dłużnikońi.  Bankruci i<źli dłaz 
Żnicy addaycie waszym 'wiśrzycielom to co zwiny 


wasżey utracili, gdy przymuszeni zostali śkontene: 
tować się małą «-'wetą od was tylko dla nich. 
pozostawioną, aby wszystkićgo nieutracili.* Od- 
"daycie zasługi tym- służącym i nsleżytości tym. 


rzemieślnikom; którym wypłatę niesprawiedli- | 


wie zatrzymiiecie od kilku miesięcy, a podobno | "it 
*niektórym i od: kilku lat:  Obroncy; adwoksci, 


patronowie 17 dnni urzędnicy "sprawiedliwości, 
Którzy szukaiących sprawiedliwości wy prowa 


"dziliście na wydatki, aż: dopóki ich niezńiszczy» 
iście zupełnie: wynadgródźcie stratę tych; któż 


rych ża. „Jer przez. spraw ich odwłoki, 


(" uwiedliścię pfżez wasze szałbierstwo ; zniszczy: 


liście przez wiz nieyiadomość a może i prze 


“kupsto. Panowie; któ jrzyście dóbr-i majątków 


wasżych nabyli przez gwałt lub zdradę za miey 


"szą cerę, aniżeli były warte, oddaycie cdście 


powinni, a komę? tym, których ukrzywdziliśóć 
w kuphie, a ieżeli iuż mieżyją, tedy ich dzie 
ciom i śukcessorom, u ieżeli wam są niewiadóć 
mi, lub wcale iuż Zadnych niema, tedy oddzy* 
cie tö ubogim, których Bóg na mieyscu ich pò: 
gostawil — Uczyńcież přzęto tanba Ach! 
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y zak MS a 
pynaymniey” Lędzie to tylko iidne: pówiline, 
będzie to tylko sprawiedliwość, do którey obo- 
"wiązanemi iesteście. Ale ieżeli zaniedbuiąc tych 


* obowigzków sprawiedliwości + chcecie wy tylko 


"dla waszego honoru, lub też dla. zaspokoienią 
'zgryzot sumnienia waszego uczynić z. waszych 
„lichwów, z waszych uciemiężeń bliźńićgo i nie- 

sprawiedliwości czynić jałmużnę powtafzam wam, 
A Bóg naywyższy nieprzyimuie takowcy jał- 
"mużny i niespogląda nawet na takowe kaimo- 
(wskie ofiary, Dota o saaie non wen altige| 
“simus etc. 

' Otóż cosię tycze istoty jałmażuy : pohiti- 
na ona bydź czyniona z dobra i maiątku wla- 
„snego, a nie cudzego : ten to iest pierwszy i 
= istotny iey warunek i własność. Ale niedość ńa 
-tém , powinna bydź nadto stósowna do maiątku 
naszego i potrzeb ubogich: iest to druga wła- 
'sność i warunek jałmuźby, nad którym krótko 
„deszcze zastanówmy się. Druga to iuż iest 
* Uwaga, i pig 


| Uwaga II, > 
Mówię pie jałmużna Chrżeściańcka, aby 


była Bogu przyiemna powinna bydź stósowńś 
‘do maiątku naszego i potrzeb ubogich, A na. 


przód: jałmużna nisza powinna bydź stósoyńa 
do dóbr i maiątku naszego. Tak iest Chrżeściao 
nie; Mlacie wiele, daycie wieleg macie miernie, 
„ daycie inierhie; macie mało, daycie też st. 
(Jest mista jałmożny , którey poczciwy Tobić 

"wauczał syna swoiego, Quomodo poteris é fio 


v 
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wikeńcorz; si multum tibi. fuest, ` abundantóv fris 
. Bua, si exiguum tibi ferrit tiam exigutm libene 
ter impertiri: stude; ‘Moy synń ukochany w ias 
kinikolwiek. stanie: znaydować się będziesz, mięy 
litość nad ubogiemy i udzielay im jałmuźny po- 
dlug: stanu twego. Jeżeli . posiadać -bedziesz 
„guaczne dobra, udzielać będziesz obficie jałmne 
«Żnę, ieżeli zaś sam mało mieć będziesz, nien. 
pyszczay udzielić z całego serca, chociaż mało, 
Bóg iest naylepszym oycem i naylepszym wierzy» 
„eielem; wie on dobrze, co ty możesż i czegó 
miemożesz uczynić; stósuie więc twoią miłość 
„bliźniego i: twoią jałmużnę, do maiątku twoićgo, 
vCzytamy „w piśmie ś iako Bóg w ststym 
(Testamencie: chciał, aby mu rÓżne czynione by- 
'ły ofiary i z różnych rzeczy, iako to z zwie 
rząt czworonóżnych, z ptaszków, już z owo 
-ców ziemi i.z:chl-bi, iuż nakoniec z mąki i z 
kłosów zbożowych. I dla czegoź to Pau Bóg 
stak różne chciai mieć dla siebie ofiary? Oto ads 
powiada ś. Tomasz przez wzgląd na różne ludzi 


stany, aby czynić mogli wszyścy podług moe - 


Źności swoićy należące mu Ofiary. T tak, który 
miał dobra i posiadłość ziemską obowiązany był 
„złożyć na ofiarę: wołu. lub; barana ; który tako» 
„wych dóbr niemiał, obowiązany był złożyć sys, 
nogatlicę, lub inne iakie ptaki; a gdy i tego 
niemiał, obowiszany był przynieść owoce Jub 
thleb; a ieszcze uboższy obowiązany był przye 


nieść mąkę, lub przynaymnićy kłosy. . Ale gda: 


byten, który mógł dać chleb, niebył gat, iak 
tylko kłosy ; gdyby ten, który. mógł dać ptastwo 
„Biebył du, iako tylko owoce; gdyby ten, który 
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, Mmogłdać czwórońożne zwićrzęta, nieżaofim 


rowalt, tylko ptastwo: bylżeby Bóg ukonten. 
towańy takową ofiarą? Nie; bracia moi; rów 
wnie Bogu takowa ofiara niebyłaby zmła; iak 
mu' niebyła przyiemna ofiara Kairna, który mu 
£ trzody swójćy zwierzęta naychudsze tia ofiarę 
oddawał. "Tak więc iest potrzebna konięcze 
fie; aby zachowany był stósunek między das 
tem i maiątkićmi naszym, tak dalece, iż czyć 
nić jałmużnę muieyśzą, gdy podług stanu 4 
możńośći większą dać ińożemy, iest to czynić 
niemiłą Bogu ofiarę, a podług wyrazu. ducha 
Boskiego iest to popełniać kradzież w 
ofierze, w SPEA LEE ER 
© „Ale nietylko to pizež wzgląd na waszę 
dobra: powinniście stósiimek* w- jałmużnach 
waszych zachować; ale też iesżcze i przeż 
wzgląd na nędzę i potrzeby ubogich: - Nędza 
ich zawsze iest powszechna; ale częstokroć 


` nadżwyczayna .i ostatnia, Í w takowym to 


przypadku mówię ia wam: że obowiążańi ie» 
steście' nietylko udżielić im jałmużnę ż rzeczy 
wam ńadpotrzebnych; ale też nawet i ż rzea 
czy waim "potrzebnych: Nędza ostania gdy 
ubogićgo przyciska; Ożywiać się w teñ czaś 


litość wasza powiniia i gdy się ta w ubogim 


powa pówińio. Ani wam wymówką 
ydź może niesźczęśliwość czasów; ponieważ 


aż «sama mieszczęśliwość tém większą waiń 


bydź pobudką powinna stósówania się bardżićy 


„do ostatnićy nędzy: ubogićgo, aniżeli -da 


włastych: innićy istotnych potrzeb: albowiem 
G ` 


1 


` bynaymnićy. Owszem, zapewniam cię z dw 
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dla kogs} to maybardzićy. są nieszczęśliwe 


czasy? Dla was uznsłecie bydź nieszczęśliwe; wb 
iż niemożecie mieć takieh wygód, iakie mos ie 
gliście mieć w innych czasach: ale dla tysią. pa 


cznych ubogich, którzy z głodu prawie wmios | piór 
raig, są one nierównie bardzićy nieszczęśliwsze | 4, 
Ani nawet wielość dzieci wymówić was nić a 
może od wspomagania ubogich stósownie do 4 
ich potrzeb i nędzy. Jest to prawda, iż dzieci (hig 
wasze winni iesteście żywić i utrzymywać / jiný 
podług waszćgo stanu: ale ubodzy, mgwi.ś, | a 
Augustyn, powinni także mieć cząstkę po» 
między waszemi dziećmi, i jeżeli spólnie z | ije 
niemi do stołu zasisdać nićmogą, powinni | ki 
przynaymnićy użytkować z odrobina chleba; | py, 
który się wam pozostaje. Masz dwoie dziecię | p 
mówi dalćy ś. Augustyn, ale gdybyś miał | kon 
trzecie, czyliżbyś ie wypędził z-domu? Maz | wią 
troie, ale gdyby ci Bóg udzielił ieszcze czwarte, | 
czyliżbyś ie wyłączył od cząstki dziedzictwa 
iego? Otóż ubodzy są na mieyscu nadlicze 
bnych dzieci twoich: dayże im wiąc mniej; 
dak dzieciom, ale day im przynaymnićy w 
proporcyą ich nędzy i ostatnićy potrzeby 
Ale myśli sobie może nieieden;- wydaiąc ubo. 
gim sam zniszczyć się i zubożyć mogę, Ach! 
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gustynem $v iż wydaiąc ubogim  rozsiewasi 
nasienie, któte ci stskrotny pożytek przyniesie: 

Pamiętaycież więc iuż, bracia moi, 84 
własność i warunki, z iakićmi czyniona by ż l 
powinna jałmużna, Ale oraz painiętaycie 1 
na tę miczawedną prawdę, że iakie m Ke 
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gilin iwieć będzie serce „względem ubogich, takie 
ię, też będzie i serce Jezusa Chrystusa względem 
ky, niego, Qui odserat aurem suam ad clamorem 
| pauperis et ipse clamabit et non cxaudietut 
fin, Który zatyka sobie uszy, aby niesłyszał głos 
 ubogićgo, wołać i sam będzie, ale wysłuchąe 


m nym niezostanie. $ Jeżeli wy teraz iesteście 
idi beż litości i miłosierdzia nad ubogićmi, Jezus 
"my Chrystus podobnież przy śmierci waszćy žadné 

m litości mad waini mieć niebędzie, Lecz ieżeli 
tę i teraz wzrnsżone są serca wasze figdzą ubogića 
W go; ieżeli podług waszćy inoźńości „opatruięd 
wi cie potrzeby iegoż bądźcie pewńómi; że à 
dą. Jezus Chrystus w godzinę śmierci waszćy zlia 
| tj tuie się nad wami, przybędzie wani fiá po. 


rnoc w. tćy ostatnićy waszćy potrzebie, i ną 
koniec: wprowadżi was do swćgo królestwa || 
wiecznćgo., , Ameń. JĄ 


Mow a oi 
ha 
Niedzielę g. po Swiątkach: 
© nieszczęśliwym stanie duszy, nad 
którą Jezus Chrystus płacze, 
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Widens Jesus Serusalein, flevit siper illas Luc ts 


Wi s Widząc Jezus Jerużałem płakał nad hi 

ję Nierożuinieycie Chfześcianie, iżby tylko sato; 

W spustoszenie Jeruzalem, było przyczyną płaczu 
| G2 ; 
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Jezusa Chrystusa, o którym nam dzisieytza 
‘Wspomina Ewanjelia, Niewierni łaskom jego, 
"mieczuli na iego dobrodzieystwa, a Zawsze 
"obciążeni grzechami, my to ieszcze iesteśmy 
“tém nieszczęśliwóem miastem, nad którem aż 
"dotąd Jezus Chrystus łzy obfite wylewa, Tak 
'grzeszńiku, nad tobą to Jezus Chrystus pla. 
‘eze; kiedy grzeszysz i niewidzisz bliskiego 
nieszczęścia twćgo; nad tobą płacze, kiedy się 
weselisz i żabawiasz w grzechu. W krótce 
Rieprzyiaciele twoi otoczą cię zewsząd i znie 
„8zczą; niepoznaiesz terąz tćy taiemhnicy odrzu- 
"cenia twego abscondita funt ab oculis tuin 
“przyydzie czas kiedy ią poznasz, ale iuż nie. 
ko ryc? 
„Nieszczęście więc duszy, która zostaie w 
grzechu, większe nierównie nieszczęście duszy, 
która mnićy dba, aby wyiśdź mogła z tego 
stanu; oto co ściągnęło łzy Jezusa Chrystusa 
à wielu proroków, i to iest, nad czćm ia się 
dziś z wami zastanowić: umyśliłem 

Udziel Panie sercom naszym wźruszenia 
tak tkliwe, oczom łzy obfite, abyśmy odtąd 
‘plakali nad tém, nad czóm aż dotąd niępla: 
kaliśmy. - Prosiemy cię © to przez przyczynę 
N. M, P. ś 


Uwaga I. a 


Wiele iest rzeczy <zdólnych do:<wypto 
„wadzenia łez.z oczu naszych, mówi Bernat 
4. z tómwszystkićm miermasz iak tylko iedna, 
która ie może uczynić zbawieńnemi, 4 1% 
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gdy płaczemy nad grzechamiy. własnemi, lub. 


cudzemi. Religiosa tristitia. autem alienum, 
eeeatum luget aut propriúm, i Wszystkie. inng” 
piesą; tylko łzy światowe Jub występne, albo 
próżne i mieużyteczne, i tak, płakać straty, 
processa niesprawiedliwego, utraty roskoszy. 
cielesaćy, zerwania lichwiarskićgo towarzystwa, 
łzy to są występne i niegodziwe, Płakać 
śmierci dziecięcia,  niebytności _przyiaciela, 
okropnych skutków długićy choroby, łzy ta 
są nięużyteczne i próżne, :Ale płakać śmierci 
duchownćy duszy swoićy, oddalenia od Boge, 
zerwania jego przyjaźni, łzy to są święte £ 
abawienae. Trudną te wam rzeczą do pos: 
jęcia, ztóm wszystkićm iedńak to to iest, co. 
ściągnęło lzy. tak wielu proroków i sprawie» 
dliwych .i samego nareszcię Jezusa Chrye. 
stusą, A 

I w rżeczy samćy uważaiąc Amos prorok. 
grzechy, które lud Izraelski popelniał codzien" 
nie i widząc, że gniew. Boga spaść miał w 
krótcę na głowy te występne, wiecież bracia 
moi, mówił on im, iaka iest zabawa moja 
we dnie i w nocy? Myślę ia bez przestanku 
o grzechach waszych, wystawniąc ie w gorze © 
kości duszy moićy, wołam do Boga, wzdye 
cham przed obliczem iego i proszę go O ode, 
puszczenie, Ale ach co mi odpowieda, gua», 
propter: bee dicie Dominus cxereituum, fac 
planctum in omnibus plateis, Proroku napelniy 
wszystkie „ulice i mieysca publiczne: lzami 
twoiemi, Wnidź , do. kramów kupieckich -$ 
rzemieślników, idź na mieysca sprawiedliwości, 


wnidź do pokoiu Pangw, Et cnc, | duż 
Jiris sunt, dices: ve, ve, I mów wszystkim 
ktgrych tam tylko znaydziesz, biada, biada, 
Niedość na tém; weż na pomoc tych wszys 
stkich, którzy mogą płakać, aby łzy swoie ż 
twoiemi łączyli. Voca ad planctum co, qui 
gciunt płangewe, gdyż niemożna dosyć ni 
łez nad duszą, która: wpadla w grzechy, 
Mey Boże, mówił niegdyś Jeieiniasz, į 
cóż mam czynić. Poruczyłeś mi lud wielki, 
uaród niewierny i niewdzięczny, który cię 
niechce słuchać, ani bydź. podległym twoim 
żkazom. I cóż więc məm czynić? Acciige 
Drian. Pokryy się worem i posyp popiołem 
głowę twoią, fac planctum indirectum, płacz 
beż przestankn, zonde capillum tuùm et proiice 
estrzyż włosy: twoie i odrzuć ie guia projecit 
Dominus et reliquit generationem furoris sui, 
ponieważ Bóg odrzucił lud ten, który zgubić 
chce w gniewie swoim, "SCAR 
Alẹ mic nam tey rzeczy dokładnićy nies 
wyraża, iak postępek Dawida, mówi Ambro: 
ży ś.  Utraciłem trzech następnie synów. 
Pierwszego w dziecinnym wieku, drugićgo 
Ammona, trzecićgo Absalona. * Wiadomość 6 
Śmierci ich równieby go powitiną zasinucić, 
albo ieżeliby Śmierć którego przyczyną rado: 
ści iego bydź mogła, tedy naywięcćy śmierć 
Ammona, który był Kazirodzcą, lub' też Abs 
salona, który był bratobgycą.  Wyrodnę dzie: 
ci, których Bóg sam ukarał, Z tém wszy: 
stkićm Dawid przeciwnie sobie postąpił, do« 
wiedziawszy cię alkowióm 0 śmierci pierwszego, 
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lubò przeięty zalem cieszył się iednak sam w 
smutku swoim mówiąc do siebie: Bóg chciał 
śmierci iego, i mogęż ia mu życie powrócić 
Numquid potero cum revocare ad vitam, Ale 
kiedy mu powiedziano, iż Ammon zabity iest 
przez zdradę brata swoiego, luxit filiwn su- 
um cunctis diebus, płakał go, mówi pismo Ś» 
przez całe życie swoie, a żal i smutek iego 
jeszcze był większy, gdy się dowiedział © 
śmierci Absalona. Niemógł on się wstrzymać 
od żalu i boleści Absalon umarł ah! syr 
mdy Absalon niężyie, ah! że ia śmiercią 
moig niemogę zastąpić śmierci iego. Skądże 
więc pochodzi ta różnica żalu iego i smutku 
oto mówi ś, Ambroży, z różnego stanu, w 
którym ci trzey synowie iego umarli, Nie- 
płacze on. naymłodszćgo syna, bo ten ieszcze 
w dziecinnym wieku umieraiąc niebył winny 
przed Bogiem, ale co się tycze grzesznika, 
który popełnił kazirodztwo, a który zabity 
w swym grzechu ale co się tycze buntownie 
ka, który szukał śmierci oyca swćgo i który 
umarl pełen złości i zawziętości. Dziecię 
niewinne, spodziewam ia się, iż cię Pan 
przyymie do chwały swóy, ale względem was 
nieczysty i bratoboyco lękam ia się, abyście 
potępionemi niebyli.  Inżeremtorum crimina 
doluit, non filiorum exitum, Nie wy to iestee 
ście, których ia płaczę, ale płaczę grzechów i 
zbrodni waszych, Gdybyście byli- umarli w 
stanie niewinności, cieszyłbym ia się z śmierci 
waszćy, ale zakończywszy Życie zbrodnicze; 
piemogę ia dosyć łez wylać nad wami. 


= Lecz pomimo. tych „wszystkich, .przykła; 
dów, czegoż. to sam Jezus Chrystus „płakał, 
widząc Łazarza . umarłego 4 pogrźtbionćgą 
iuż od czterech dni w „grobie? „Płakał, -mówi 
Chryzostom ś. nad nieszczęśliwym losem grze; 
sznika zastarzałego i cuchnącego -w małogach 
swoich, Płakał nad tèm niezboźnym; który, 
żyje bez religii i boiaźni Boga, nad. tą. nies 
rządnicą, nad tèm łakomcą, nięczystym, pija, 
nicą, nierządami ludzkiemi. , Oto przyczyną 
łez; Jezusa Chrystusa. + Quatridugnus: et. jim 
fetidus,  Czegoż to.płakał, skora uyrżał mia, 
sto Jeruzalem; Jeruzalem, albo- raczey. duszą 
Chrześciańska, którómu ja; tyle łaski uczyni. 
łem,-a tyś ich na zle użyło:  Jęruzalem, do 
którćgo tyle posłałem proreków i ludzi świę: 
tych, a tyś ich zabiło: Jeruzalem, które ią 
często w miłosierdziu moićm nawiedził; a 
tyś iednak miepoznawało czasu nawiedzenią 
twego. Ty to iesteś miasto niewdzięczne, nad 
którćm ia płaczę, - GEOTWĄ 

«Grzechu złośliwy, grzechu moóy, musisz 
więc bydź bardzo okrópny, kiędy ty sam 
tylko .iesteś, któryś wyprowadził. łzy z Oczu 
zbawiciela mego,, Pozaąię okrdpność «twoię 
a kar nieskończonych, które ci przeznaczone 
ale poznaję bardzićy przez boleść i smutek, 
który sprawuie w osobie Boga moitgo, . Chrze: 
ścianie! ieżeli aż dotąd ściągaliście, wy łzy z 
tych oczu świętych, proścież odtąd Pana Q 
łaskę, abyście ie utamować mogli przez znię 
szczenie grzechu į prgdką odmianę obyczajów 
waszych, Jeżeli aż dotąd płakał. on nad slepotą 
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f niewiernością waszą, „proście i,czyńcie, aby 
jepłakał nad zatwardzeniem i. odrzuceniem 
waszćm.  Płakał on mad. Jeruząlem, ponieważ 
zgrzeszyło, ale nad czćm bardzićy płakał, ięst 
to zatwardzenie iega w grzechu, iż niecheia- 
ło go porzucić ani uznać czasu i pożytkować 
s nawiędzenia swego., Zastanówmyżź się tu ;, iest 
to, cb; nam naynieszczęśliwszy stan grzęszqiką 
okaże, gdy się nawrócić nięchcę, w 


Uwaga 1; 


Grzeszyć jest to skutek ułomności czło: 
wieka, ale trwać w swoim grzechu iest to 
znak złości iego ' 1 zatwardzenia, A _ iako 


(grzech zniszczony, radości iest przyczyną w, 


Jezusie Chfystnsie, tak ten trwaiący powiększą 
łzy iego i boleść, -- Zgrzeszyłaś Jeruzalem, 
ale ipowroć. da, mnie, a zapomnę Wszy» 
stkich nieprawości twoich i niebędę ci. ich 
więcćy wyrzucał,  Zgrzeszyłoś Jeruzalem, ale 
nięchcesz do mnie powrócić ,. zatwardziałoś 
w grzechu i rany twoie stały się nieuleczo: 
pemi, I cóż ci więcćy. mogę uczynić dla 
okazania dobroci względem. ciebie i przepo: 
wiedzenia nieszczęścia twego; iak tylko plas 
kać nad tobą, © 


Jakże wiele nawiedzeń uczyniłem ci, jak 


wiele łask, iak wiele wzruszeń świętych, iak 
wielę przykładów. dobrych, pokazałem „ci. jak 


| wiele nczyniłem dla ciębie cudów. 87 sogn: 


pisses èt: tuet quidem in hac die tua, gue ca 
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te wszystkie mawiedzenia moie i łaski, gdybyś 
w tém momencie, w którym mówię do cie 
bie, szukało sposobu, peiednania się zemną, 
gdybyś te wszystko poznało, powróciłobyś do 
srnie. Ale wszystkie taiemnice niewierności 
tvoićy i twego odrzucenia ukryte sę przed 
tobą, Nune autem abscondita sunt ab oculie 
fuis. Z tém wszystkićm, iakkolwiek ukryte 
nieminą cię iednak,  Vemiont dies in te te 
filios tuos, qui in te sunt, Ciesz się więc, 
iak tylko chcesz, traw czas. na rozkoszach, 
popełniay grzechy, które ci tylko duch za» 
-ślepiony i wola zepsuta czynić radzi, dni ie. 
dnak gnićwu i sprawiedliwości moiéy w krótce 
nastąpią. Ciężar zemsty moićy spadnie na 
ciebie, nieprzyiaciele twoi otoczą mury twoię 
i ścisną cię z wszystkich stron, Poymą cg 
nareszcie złupią i wyniszczą ciebie i dzieci 
twoie. Otóż co naywięcćy taki smutek i lzy 
sprawiło w Jezusie Chrystusie! zatwardzenie 
Jerozolimy, Ale i oto iaką ściągnęło zemstę, 
a następnie co okazuie nieszczęście iege nay« 
większę, Jeruzalem nieszczęśliwe! grzesznika 
każdy, nietrzeba ci iuż tak tylko otworzyć 
oczy, ktgre aż dotąd trzymałeś zamkniętej 
nietrzeba ci, iak tylko wspomnieć na to, CO 
cię czeka, abyś: był przeięty nayżywszą boiae 
źmią, Wszakże nierozpaczay iednak dla tego 
In bąc die tua, Masz ieszczę dni dla siebiez 
życie twoie, dai twoie, oto dni zbawienia í 
łaski, które gi Pan zostawuie ieszcze do Ha. 
wiócenia, dni z których możesz  pożytkować,. 
Siekierka w krótce podetnie drzewo to, alą 
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do 9 ieszcze niepodcięła; w krótce Anjoł powie 
ę M ci tempus non est amplis, ale ieszcze niepo: 
łobyj N wiedział. I coż ci więc czynić nalęży? Ach! 

| oto łączyć lzy z łzami Jezusa Chrystusa, “© 


Bp jak ta ofiara będzie my miła į wam pożyte- 
ab gu 773: Qycowie i matki płaczcież więc nad 
T grzechami dzieci waszych; Panowie i Panie 
in ki laczcie nad grzechami sług Michi przy» 
ię ik iaciele nad grzechami pzyiaci Śl - waszych 
kij | Oycowie i matki podobno byliście przyczyną 
kia nierządów dzieci waszych; Panowię i Panie, 
ki À możę przyklady waszę wprowadziły w wy- 


stępki tych, którzy wam są podlegli. Matko! 
płacz próżności twćy corki; ty to sama, którą 
ią uczyniłaś zalotnąz oycze placz bluźnierstwa 
t| synów twoich, ty go ich sam nauczyleś, 

RA) © Ale nadęwszystko płaczcie nad grzechami 
di waszemi własnemi. Ach! jakże strasgna liczba 
Up) | grzechów popełnionych, Od 8 roku do 20 
wil gd 20 da 40, multipłicate super capillor 


y two | 


RD capitis: mei, Podobno przechodzą liczbę wło- 
lis] | sów waszych, Rachuycież więc ię i nieprze- 
zai | stawaycie nigdy | inc Płakaliście tak często 
omy nieużytęcznie nad utratą dobra iakićgo docze» 
igi snégo; poświęćcięż teraz łzy waszć, używając 
ję 0 | ich lepićy. Używaycię ich dla powstania z 
ba | zbrodni do ułagodzenia sędzićgo waszego; dó 
egn | uproszenia 'z iego nięskończonćy dobroci da- 
bie; rowania zupełaćgo wszystkich grzechów wav 
ii | szych; do ściągnienia łaski na tem święcie i 
Bt | cieszenia się w  szczęśliwśy  więcznęści, 
né, Amen, i dh 
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M o w a. 


Niedzielę ro, po Swiątkach, 
O posądzaniu, r 


Prus! grótias ago ttbi, quia non sum, sicut cætiri 
Mines, raptores, injusti, adulteri, pelat stiam ap 
hic Publicanys, Luce 18, 

Pzięknię ci Boże, że nielestem iak inni lydzie ździer, 
ey, niesprawiedliwi, «ndżolożnicy, jako i ten 
gelnik, j 


Otóż wyobrażenie naydokładnieysze człowieka, 
który zuchwale odwaąża się posądzać braci, 
swoich! Przypisnie on sobie z Faryzeuszén 
wszystko dobre, gdy. tóćmczasem w. innych 
ludziach nieupatruie, fak tylko samą złość $ 
niesprawiedliwość, . Niemaią oni podług, niego, 
ani dmiarkowania w słowach, ani szczerości, 
w postępowaniach, ani wierności w obowiąe 
zkach; iedni są złodzieiami, raptores inni lie 
chwiąrzami, żniusti, inni znowu nieczystemi 
eudzołoźnikami, adulteri. podobni do Publi» 
kana, który niepowiększą maiątku swego, iak: 
tylko z pokrzywdzenićm cudzego velut tiant 
kię Publicanus, =» 

Chrześcianie!. daiąc wzgląd na większą 
część ludzi, występek ten zuchwałego posąs 
dzania swych bliźnych, nięiest, iak tylko maye 
powszechnieyszy pomiędzy niemi, A. tém 
czasem za nic go poczytywamy, l toć iest, 
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dia tego wmyśliłem ia wam Ania” dzisicy- 
szego w dwóch krótkich uwagach okazać 
śnietylko złość, którą W sobie zawietay ale 
też i podać sposoby nayprzyzweiisze iołiro* 
snienia się iego, did HRD 69 AA 
i Duchu Boski! duchu miłości; który źle 
to ńikićm niemyślisz i niecieszysz. się: nigdy 
Z ar a popraw ty sam, co się w na* 
znayduie zdróżnógo: toć iest o co cię dnia 
„dzisieszego ńaywięcćy presiemy przez . przy: 
"czynię N: M: P. ; i 
Uwaga I. 

Sądzić beż „rożpozitania wprzód sprawy 
ii osoby obwihionćgo iest to niesprawiedliwość 
'Yýwnic, iako potępiać go bez względu ma 
łominość i żal, iest to dzikość i nieludzkość. 
'Obydwóch tych występków staie s'ę winnym 
człowiek lekce i zuchwale sądząty bliźnićgo 
swógo, [I to to iest, co nam okazuje złość 
-łekkemnyślnego posądzania swych bliźnich, 
iRozbierzmy, to z osóbna. 

„305 naprzód niemaż sądu, tiemaź. iiias 
'gistratury, gdzieby potęp'ańo człowieka ,. iig 
wysłuchawsży go wpizód, tiieroztrząsnąwszy 
‘dowodów 2 iedaćy i z drugićy strony nie- 
gozważywszy wszystkich okoliczńości, ńmiepea 
równawszy świadectw stanu, nieućzyniwszy 
tego wszystkićgo, przez coby tylko doyśdź 


mióżia prawdy z ust samego winńegoć Bóy 


tam. nawet, Bog sami, Chrześcianie; widząc 
grzech pierwszych rodziców naszych w fair 


EZ ira — 


parytet 
piam 
NL 


zieniskire; i ptzytomnym będąc wszystkimi 
okolicznościom ich gfzechu; znaiąć przytem 
serce obydwóch, pyta się ich- iednak: dja 
czegóby te uczynili? Quare -hot feċistin 
A to dla tego, mówi ieden tłómacz piśma 4, (Mie 
aby nas nauczył nigdy niesądzić i niepotępiąć ni 
bliźnićgo; nmieroztrząsnąwszy wprzód dobrzę |an] 
wszystkich okoliczności upadku iego. Albo: fich ni 
wiem, ieżeli Bóg, którómu nic nieiest taya ui! 
nego, ieżeli Bóg, który wie i poznaie rzeczy, | ithe 
nim się ieszcze staną w sądzie swym; sposób dye 1 
tei zachowuie, możemyż my sprawiedliwie, ER 
my, którzy nieżnamy serca bliźnich naszych, nieni 
sądzić ich i potępiać ż samych tylko powie: | śr 
rzchóowności? I-w samym skutku niciestże to | pot 
niesprawiedliwość, sądzić, gdzie wszystko ies 
ukryte; a nic, pewnégo? gdzie wszystko wąt | inj 
pliwe, a nie. oczywistego? gdzie wszystko | odkr 
ciemnościami okryte, a nic iasnćgo? nieiestić | okaże 
to nieşprawiedliwość, gdzie posądzony bywa |) 
potępiony. bez wysłuchania, bez pozwolenia imi 
mu czasu do usprawiedliwienia, się, beż ro |p 
trząśnienia -przyczyn, którćby go uwolnić | ik 
mogły. kil 
| E fóć iest, co uczyniło aż nadto w oczadi | 11, 
Boskich winnćgo Faryzeusza, o którym nań | U 
wspomina dzisieysza Ewanjelia, Widział ot | 0% 
Publikana i sądził go bydź natychrniast zdziereg | ni 
i łupieżcą, bez żadnćgo zastanowienia się, gdy | W 
tém czasćm ten zdzierca odszedł usprawiedlie | 14) 
wióity do domu swoićgo, /Łdzierca teñ i fiot 
Hoódzićy w oczach Boga; który sam tylko | kk 
przenika $krytości serca pochwalonym iest, £ i 
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Wę faryżeńsz 2 wszystkiemi swóri jałmużnami i 


postami wzgardżony i odrzucony Od Boga 
Strzeżmyż się iuż odtąd, bfacia midi, 
strzeżmyż się; ieżeli niechcemy bydź podo» 
boie odrzuconemi od Boga, strzeżmy się pors 
sądzać przed czasem braci naszych,  Nolste 
ante temptis judźcare, Strzeżmy się posądzać 
ich nietylko wprzód, iim ed Boga osądzo: 


nemi będą, ale też wprzód, nim zupelnie o 


ich eżynnościach oświeconemi iesteśmy. Wia 


- dząc naprzykład eżłowieka, który ochrania tro: 
. ehẹ dóbr udzielonych sobie z opatrzności, 


niesądźmy go natychmiast łakomcą; może on 
©chrania dla tego, aby nmiebył w czasie w 
potrzebie, może przez umartwienia czyni Où 
ofiarę Bogu, może on potaiemnie daie jałmu- 
żny, Niesądźmyź go więc wprzód, nim się 
odkryie, co nam niewiadomego, i nim się 
okaże, co iest pewnego. j 

2)- Ale nietylko: to sama niesprawiedliwość 
gnayduie się w zuchwałych i lekkomyślnych 
posądzaniach; znaydnie się nadto dzikość i 
nieludzkość, I w samćy istocie; cóż uczynił ' 
Publikan wzgardzony od Faryżtnsza? co uczy= 


"mił, przez coby zasłużył na surowy sąd iego? 


Uczynił wszystko, co był powinien, aby sig 
okazał człowiekićm dobrym, albo przynay: 
mniéy aby ściągnął nad sobą wzgląd i polis 
towanie, ieżeli postępowania iego dawnieysze 


miebyły rządne, Stanął em w przysionku kø- 


$cioła, nieumieiąc oczy swych podnieść w 
niebo; bił się w piersi Żebrząc miłosierdzia 
oskiógo:;. Deus menr propiisas ćsże mibi pocóń: 


tori. Boże móy! bądź miłościw” mnie grze. 
szneńu: 5%, ją 
Gdyby serce Faryżensza niebyło zepsute 
i umysl przyćmiony, widząc go' w tym stanie 
rnówićby powinien: oto człowiek poczciwy, 
człowiek w ułożeniu prawdziwego pokutnika, 
człowiek, który zawstydzony swemi grzechami 
prosi o litość nad sobą Boga. Ale ten nie 
szczęśliwy, inaczćy daleko sobie z nim postę: 
puie, inaczóy 0 nim sądzi: oto człowiek 
obłndńy, oto Kypokryta; nieśmie om och |' 
podnieść w niebo; gdy tćmiczasetn ręce ma || 
otwarte do pokrzywdzańia ludu, prosi ot o 
miłosierdzie, którego nićma dla braci swoich, 
biie on się w piersi, które mma twardsze od 
żelaza względem nędzy bliźnich, stoi on 4 
drugietni, ale gto dla tego, aby: ich uważał 
tlak myślał i mówił Fatyzeusz, W czasie nie 
wet, w którym Publikan przez swoią pokoi 
żal i inne znaki religii wzbudzić ma był pos 
winien uczucia iine daleko, Widzi oni g6 
w stanie upokorzenia i pokuty w przystońki 


kościoła, słyszy głosy iego i wzdychaniag |" 


cćmcżasem pomimo tych wszystkich oznaków 
prawdziwego nawrócenia, spogląda on, m 
niego, dako ha człowieka niegodziwćgo i dzię 
kuie Bogu, że inu nieiest podobny. Gratta 
tibi agoj quod pon sum sicu? eaters bómińetą 
welut etiam bie Publicanus. Sędzia. dziki i 
siieludzki, beż wątpienia spiawiedliwie m 

Wis, że inu niciesteś podobny; odszędł dñ 
bowićm usprzwiedliwiońy do domu śwoićgół 
giy ty powsściłoć wianieyszy 2 świąthicy: * 


saa 4i3 s 


p: Oih cô 1 mas cżytii dzikiemi i okrułnórni; 

o feli zamiast litowania: się nad upadkiem «braci. 

łasżych, potępiamy ich okrutnie w sercu: nasżem, 

u term batdzićy, ieżeli obrhodzieihy Się ż fiietni: , 

bez iniłosierdzia, gdy to Bóg. trad tieqni okazu». 

ie, ićżeli przypominamy grżechy ich przeszłe, 
dy o mich iuż zapomnieli: 4! nareszcie, Oto cd: 

Ham okaźnie: źłość źuchwałćgo i lekkomyślnćgo, 
sdsądzania bliżnich ( Źobadćżinyż iuż sposoby! 
do chronienia sie tak. złośliwego Występka, - 
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ro Przedziwńe nań żóstawil Renard 4. apos 
żóby uchronienia się: lekkomyślnego posądzania. . 
A naprzód radźisow nam; | abyśtty. Się Strzes. 
gli niepotrzebićy ciekawości ,Więdźenia 0 Wszy: 
stkióm, 60 tylko -dzieie się: w różnych tamil ach, 
domiach i go- cżynij, lidzie, czyli to' fa „osobnos: 
ści; Gzyli też W kormnjańiach zostałący. > Zirdys, 
dwie się, mówi Pismo s ciekawość -pożwolonas 
ciekawość chwalebna; ale też iest, i „ciekawość, 
- złośliwa, Ciekawość: iebeżpiecźni 1 t:k naprzys. 
Nład, żnacżny taki iissż prżed-sobj interess; któ, 
ty Ghcesż tkończyć; żawrzeć związki miał €ńe: 


= s 


|" skiez lub ione iakie towarzyskie: pytay się więć. 


pilnie i wybaday; iacy to są, ż-którćmi masż da, 
ćzjnićnia; i ta ciekawość iest pożwolotia. Mist- 
- pód swoją żwierzchnością podległych, któremi: eij 
rżądzić mależy, dzieci, których edukować, „ubos. 

Bih "których: wspomagać powinieneś: , Gzuyayże . 
o ige tad: podległeni; zostżąsay sprawy. i.obys - 
anie - dźióci ,. rożróżniay rolami dlożywie 


m iig a 


porrzeby abogich; i ta iest ciekawość chwalebna, 
Ale icżeli chcesz wszystko wiedzićć , €0 mówią i 
co czynią ludzie, «nadi którómi żadnóy niemasz 
zwierz hności ; ieżeli- chcesz wiedzićć,. cosię dzie. 
je w tòm, lub- owćm. domu, «0 mieystu, ną 
które uczęszcza ta lub ten, i związkach, w któ» 
re wchodi:- iest<to ciekawość. występna, deželi wi 
stąd następuią twoie podeyrzenia si posądzania o 
bliźnich, Chceszże więc uchronić się ich + chcesz 
bieg ich zatrzymać, Cave aliene cońversatiom. ln 
mis esse curiosus explorator mówi Benard st po 
Strzeż się ciekawym bydź o życiu i sprawach y mom 
bliźnić zo. 
* Drugi sposób uchronienia się złośliwego | Tri 
posądzania bliźnich iest odłączać to, co-czni | gyłny 
wintenevi, którą mieć może, w czynieniu, Mo. | wzgl 
że tosbydź. ż on w tćy lub owćy sprawie niee | mdy 
myśli cbrazić Boga, może zakłada sobie dobry | aiie ; 
kóniec, a ieżęli się oszukuie, mose to z lekk doym 
myślności lub z niedostatku uwagi - Zastanowie pray; 
w<zy się trochę lepić', może się sam poprawi. | 


Ambrozy ś. čhwaląc Walentyniana Cesarz: mó- ól z 
wi ma ićgo pochwałę: iż nigdy źle niesądził © |si, w 
bliźnim i że niekarał, iak tylko: bardzo późno, | nl; 
wystęski podd'nych swoich.. Byli młodzi, przy: | dip, 
pisywał on błędy ich gwałtowności passy, Ży: 

wości temeramentu, malemu doświadczeniu l 
W tym wieku: byli podeszli, sądzł on, iż san | sdu 
basé ich i starość mogła ich w mówić, iż tenia 


<zyć mooli dosyć dlugo; ale nareszcie upadliż 
mieli inni powagę. spoglądał on na tę powa$ge 
jako na wielki pocią” do grzechu i gwałtowną 
pókusę do przewrostnia; niemieli ify, mówił 0%: 
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prer niepodobania się, albo przywiązanie po- 


ania się pociągne ich do złego. — Ma 
cież wy względem bliźnich “waszych - tę: miłość, 
którą miał ten wielki Cesarz? Mówicie podoż 
bno: że częstokroć niemożecie wymówić ` ani 
czynności, ani intencyi:  Zdarzyć się to czasem 
inoże; ależ na ówczas powinniście. mieć litość 
mad bliźnim, a odwracając oczy od niego, a 
spoglądając na siebie mówić macie z pokorą i 
łagodnością : gdybym był na ićgo mieyscu i w stae 
mie, podobnobym więcćy złego uczynił, i gdvby 
w momencie, w którym mówię, Bóg mię opu. 
ścił, wpadłbvm w okropnieysze nierządy. — 
Trzeci. sposób, ustczeżenia się posądzania: spo. 
glądaycie na samych siebie Chrześcianie, a daig 
wzgląd na litość, iakićy wyciągacie, aby miano 
nad wami, miarknycie się, iaką wy mieć powin- 
miście nad ułomnością bliźnich Mówcie z 'ie- 
dnym wielkim świętym: bliźni móy upadł, to 
prawda; ale wiemże, iaki odpór czynił, nim 
upadł? upadł, ale wiemże, iak wiele razy zwys 
ciężył z pokusą, pod którą teraz uległ? Bog sam 
wie, co się działo w duszy ićgo, może: iuż dą: 


gował mu tę winę, a ia będęż tak nicsprawiee 


dliwy, iżbym mu ią ięszcze miał wyrzucać? —= 


„ „Ale nietylko to stać się możemy winnćmi, 
sądząc bliźnich, ale też daiąc im okazyą do sge 
dzenia © nas, Obączmyż więc ieszcze krótko,. 
o czynić mamy, abyśmy się tey winy uchroni« 
Ri, — Uskarzamy się częstokroć, iż na złe tló- 
mmaczą sprawy! nasze, mowy i postępowania; gdy. 
tém czasem ami oai Putahi gon: 

i NA Es 


w p6 


alk 
jl [i 


dzań 1 óbmów, które 6 nas czynią. Jeżeli bliźay 
twdy śle czyni; ty sani iestaś, który tna daiest 
do tego okażyą. Ty to sama iesteś panienko; 
którą przeż swoią nieskrothność i zbytek, ty sani 
mospanie przez swoje złorzeczenia i błuźnierstwa, 
Sy to wprawdzie ludzie nieroztmni; którzy moi 
wią o tobie; ale do was należy” zamknąć im 
usta. przez ucządzenie postępowań i‘ dobre przyć 
klady. SĘ 


Mówię więc wam iuż Z Piotrem é. Upos Nie 

dhipan was z całćy duszy, mówi teñ Kisz Apos |. 

| wołów Obrócro vor abyście się tak świątobliwić |. 
gachowsli pomiędzy ludźmi, w* pośrod ktorych | 

~ żyiecie; iż zamiast, coby was tnieli obmawiać, | 
przeciwńie' prżymaszeni byli mocą dobrych wać | «ij 
szych przykładów chwalić Pana i Boga waszego: 
Bądźcież więc dla ićgo miłości wytwornćmiwdo | q, 
pełnianit obowiązków , abyście tak przeż dobré |) 
życie zamykali usta tym mierozumnym i nieus Rud 


mięrnym. Ur denofacientes obnutescerę acid: Pi 

tir smprudówcium hominum ignorantiam. Wiele MU 

kaoni maig w tóm rożkosż ludzie ci mierozue | Mt 

mini, krytykować wszędzie i wszystko, O D Wie, 

Pan raczył odmienić ich serce i umysł, aby” miy 

miłość Chrześciańska tniędży nięini panowała | P% 

Ale z stcohy waszey strzeźcie się, abyście im ż% | Yı 

daćy niedawali okażyi do ich ceńztr. Staży: | W 

cie się tak zachować w Waszych sprawach; wi | u 

zytach, kompaniach, słowach, iżbyście im nakke gh, 

ad zali milczenie,  Przymuszaycie ich milczeć przeć W 
m. wasze przykłady i toztropność szych par, fi 
i 


--owań,. abyście. tak prowadząc życie czyste i 
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aosiy. niedoskonałości na tym. świecie, ade. 
brali. RP a rąk Boga. w prznelóan, cą 
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H iliii: esi 1 dka ing ojus et “t paka reite 
Marci 7, 
Į rozwiązał się wezel- języka ićgo i mówił Aobri, 


Rzadko znaleść lùdzi, © którychby možna mó: 

wić, co mówi Ewanjelis dzisieysza o napa. 

którćmu ‘Jezus Chrystas mowę. przywrócił 

jest, o których możnaby mówić, iż mówią; = 

brze, Swiat, cały pelen iest, ludzi, - ktorzy źle 
mówią, * Sądamy. tylko po sobię samych, « 
przekonamy się, iż błędy, które się popelniaig 
Ww mówieniu , są: aż nadto powszechnę I .toć 
jest, dla czego mówt Jakob 4. iż doskonały tem 
bydź imusi,, ktory w mówieniu niegrzeszy, -Sż 
guis in verbo non ofendit, bic perfectus est virs 
Język, mówi daléy ten Apostoł, iest to ogień 
„pożeraiący , świat nieprawości,- źródło . pełne 
Śmiertelney trucizny  Likgua ignis est, unidery 
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sitat ieiodeii plèn veneno mafttfepa: "R $ 
ktoż' możć iwyrazić Wszystkie Zoser iego? A 
rówmy sig dzś przytaytńikicy” *nad iedną z 

więks A, Ktora iest! ObRiOwa bliźniego, M 
gatunki tw ludzi uważa Bernard $, Ch którzy: isy 
są spfawezini i ci, kety" są świadkami; ci któ. 
rzy ią ćzynią i ci, którzy iey słuchaig. A tak 
aby nieobniawiać "glźniego” i miesłuchać tych, 
którzy go` obmawiaią, iest to sposob jeden z nay, 


pierwszych dobrego mowieniż, Ito iest, o czes 


wam dziś. mówić umyśliłem. 

Nayłaskawszy Panie, tobie naylepicy wiado. 
«ne iest to złe, które sprawiie obmowa. Spraw- 
że więc łaską swoią, abyśmy od tego złośliwego 


występku fdk nayodłegleyszómi zawsze bydź mě | 


gli. Pone Domine custodiam. ori meo: GŁC4 Pr 
siemy cię: ©. tO ote. 


re 


wagi L 
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fiówienia" naprzeciw bliźnimi, naćmiewać się 
sztucznie z ńiego, mówić bez posiiarkowatia c0 
tylko. przychodzi ha myśl, iist’ to. podług. różu 
mienia świata dowcip, cy rzynaymnicy” ko to 
mięieyt przeciw ućźciwośći. Téti dnit “Chre 
ścianie, mówię i la wam 2 Jakobem* $ iż td i 
wielki niedostatek roztmhiu i uczciwości: 0 
wać prawdzite Tob fałsywwe ” defekta” bliźniego, 
obiawiać co powinkó bydż P Ki yte, szarpać s 
wę ićgo przez słówa krzywdzące niciesť to w- 
kraczać przeciw religi, ale ia wam arówię z Jè 


da Poźwóne igzykowi - wszelkióy wólnóżci y 


kodem 612 Wier czynić przeciw prawu, ZWO* 


` 
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dzić serce, rozumiejąc, iż się ma prówdźiwą se- 

ligią, gdy iest tylko powierzchowność Jeżeli 
znayduią się iakie inne pobudki, które wam 

obrzydzić powinny obmowy, tedy te dwie nwa- 

gi maywięcćy. FA R” 

~ „I w samym skutku, mówię ia naprzód, 

ił to iest czynić -przeciw. rozumowi i uczciwów 

ści.  Skądze to albowiem pochodzi obmcwa? 
Pochodzi powszechnie 2 passyy  naygorszych, 

Wchodzi tam zazdrośćż bo coż to czyni, że 
ten sąsiad obmawia drugiego ? ta niewiasta drus 
gą? rzemieślnik rzemieślnika ?. kupiec kupca? 
Zazdrość, widząc ich, że im się dobrze powo. 
dzi, że maig sławę. — Wchodzi tam niscze. 
maność.  Nieodważylibyście się mówić o tćy 
osobie, ani wymawiać ićy błędów. w.przytomna. 
ści, to co mówicie potaiemaie, sznka;ie cit mio. 
ćci i poufałości drugiego o nikczemność o lęka. 
mie się, aby się niezemścił, ~i dla tógo aby się 
miemógł usprawiedliwić, kąsacie go 'potaiemnie 
podobni do NE mówi Be Ayia 
ma spoczynek podróżnego, sby mu zadał rang 
red. — Wchodzi tam lekkomyślność i 
porywczość, Jesteście zadziwieni, ięzyk wasy 
mieprzepuszcza ani ptzytomnym, ani nieprzýe 
tomnym, ani świeckim, ani duchownym, ani 
starszym , ani młodszym, podobni do kcnig 
dzikiego, który rani kogo napada. * Owszem 
róźcica jeszcze między tym koniem i wami, pos 
nieważ tćgo ułaskąwi wędzidło, ale nikt, mowi 
Jakob ś. ięzyka waszego. — + Wchodzi diad 


i bypokryzya Są to czasem przyiaciele wąci,, 


których obrażącie i żółć swoig ua uich wylewa- 
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gie. -Añi wetrzymani przęz obowiązki -przyjąści, 
ani dobroczynności ,* ani umiarkówani i w dain 


çini za dowody dobrego serca rozdzięracięty. cą dpi 


względem których więcćy powinniście «mieć przy, 
wiązania i wdzięczności; albo, ieżeli są oboiętne, 
mi, używacie ostrożności, abyście tgm Mint 
ich obmawiali.-- Patrząc na was i słuchaiąc zda 
jecie się bydź ludźmi uczciwemi, - wspaniałemi 
chcecie aby się to, co mówicie, - niezdarzyło, 
niechcecie niby mowić, ale nakoniec mówicie i 
pobożność „mieszatjc do waszćy obmowyw tém 
obrzydliwszą ią czynicię, >, REWA 
Pytam- się was teraz, iestżę w tem wszys 
stkićm naymnięyszy ` charakter człowieka -roz 

' mnćgo i uczciwego ?. To co sprawuje szącinek 


gzłowiekowi: mą świćcie, iest naywięcóy, gdy nis |; 


- gdy niemówi źlę o bliźnim, «iż « iakkolwiek mą 
przyczyny do obrażenia się postępkami śćgo; nie 
gdy;się iednak nię mści; a przeciynie to ¢o por 


garde. sprawnie i nienawiść, ięst „gdy. postezegą <| (i 


ię, <+enierhoże. utrzymać skłonności. mówięniaę 
te potrzeba, aby gorżkość ;passyy ićgo wylałą 
sięna kogo, i że przyiacielę nawet ićga nie 
od mićy wolni, „owszćm i- groby uarartychę 
tę iest. dla. czśgo. uciekają od takich. ludzi, iae 
ko od zarażonych; sami macie odrażenie od (đe 
kich. . „Niemasz człowieka,. ktorćmuby, taki niee | 
był obrzydły;, maygorsi nienawidzą go i pogaf: 
dzaią Sam gn siebie częstokroć znosić niemo: 
że, niemmaiąc przyjaciół, + Możecie. wy wniyśdź 
z takim w związki, ale to na krótki cezai 
w. krótce tę nieznośne dlą was będą, kiedy pos 
strgężecie, żę rowiiie cię z wami, iako i | 
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kion Š 1 R oai i 
a  giami obchodzi. — - Jeżeli. więc „ezłowisk tak} 
degin pbszydły iest ludziom, w jiakiémžę, rozumiecię 
mni. (1 położeniu iest u Bogą? Jeżeli na, świecie tak ` 
4 oj , Pogatdzaią obmówcę, jakże: Bog na mięgn mę. 
i patrzyć? Jeżeli świąt zepinty miemoże go cierę . 
cha pić, iakże religia $. ma go. znosićż Niemyślicię. 
tu o tćm-obmowcy, niemyslicie, : Rozumiecie, „żę 
to. są bagatele, do ktorych :się teligia cale pies 
"4 jneressuie; ale toć iest, mdwi Jakdb <..wzglęę 
yć + dem czćpg się oszuknięcie, to iest samo przez.. . 
tal © co grzeszycie przeciw religii prawidłom, i 
„| «<a Mówię; żę obmówca grzeszy przeciw pras. 
w, - widłom religii. . Wszystkie prewidła religii „dą 
ekain, czegóż się ściągaią? do miłości;. gały „duch relis, 
"af gido czćgo? do miłości. Jężęli kochacie Rogą 
ghil 4 bliźaiśgo, ‘mówi Augustyn 4. nieturbnycie się 
Indy) qureszię, dopelnilicie iuż wszystkiego prawa, | | 
gh | . uczyniliście to, . ca. Prorocy, Apostołowie. san I 
|: Jezus Chrystus przykazał, Już Zaś nie, się. bare LB 
boty | dzicy ńięspizeciwia tey miłości, nie igy nieare., ` | 
Mówi] © wi, w wszystkich przymiotach, które isy Paweł, 
o wii] se wyznacza; jak óbmowa. Miłość ta „cierpliwa. - | 
gany] / ięst patiens i deleka ed. potępiamia kogokolwiek, | $ 
ch ||  OQczękuie ona lub .nawrócenja grzeszników, albo, . $ 
di e| tež przynnymnićy gruntoknych dowódów, hg, NE 
e odit ktorychby zasadzała swe zdanie. :Obmẹewa przee P 
aki ni ciwnie ięst zawsze niecierpliwa, zawsze siękawa,, ©. Ji 
pom Miłość ta, iest zawsze łagodna bez nienawitęj | | 
niee bęz pychy, benigna. gt non emulatur nge. eh © | 
mił _  qmaditiosa, < Obmowa przeciwnie okrutna iestą | 
| miepochodzi tylko z niesawiści i pychy... Mupśż, j 
p.o: Qodaleka iest od interesu i guięwu.- wos gasy (|| 
z dą mił que: sua sunt, ten irritatur,.: ©bmewa pezes pi 


= 722 — 


ciwnie interessowana i zawistna, dla zmiszeżęnię |, 
bliźniego, dla dopełnienia nieprzyiaźni, dla Pos 
żytkowanià z ićgo nieszczęśliwości. Miłość tą 
nieimówi poczęści dobrze, po części źle, nie cię 
szy się po części. z grzechu, po części z prawdy, 
Non congaudet super iniquitate , congandct Aun 
bem veritati. Obmowa, przeciwnie mniéy się 
cieszy z prawdy, ni. z grzechu, albo ieżeli się Fa 
eieszy z prawdy, to tylko z okazyi grzechu i PF 
aby tém bardzićy przekonać. co mówi, mieszą Ji 
eckolwiek dobrego. To. nieszczęście, że ten pos (ka 
pelni? to złe, ma on wiele dobrych przymio+ bid 
tów, to nieszczęście, że się udał w te kome | 
panie, ma on wiele talentów, nieszczęście, że 

tak nienżyty, iest'on rozmówny, pobożny. Chry; 
gostom ś o człowieku takim mowi, że iest 

dobny do morza zawsze wzburzonego i które |j 
wznosząc zawsze swe bałwany i zniżaiąć prze 7; 


wraca co tylko w okręcie, zatapia i ledwie pó ck 
wierzchu pozwala płynąć małym drewienkom; ad 
gloto, śrebro i inne bogactwa zmayduiące sig ła 

Y 


wszystko to ginie, niemasz śladu, małe tylko ka- | 
wałki rozbitego okrętu widać, Podobnie i ob- k" 
mowca, wystawia on przymiory w bliźnim, kłos | Y 
re cały Świat uznaie, ićgo dobroć, uczciwość | 

rozum, edukacyą. Pozwala płynąć tem pięknym | p 
doskonałościom ; ale. nieszuka tylko ziego, mieye } 
sca, aby ie zgubil; nietrzeba tylko złego kroku 
błędu naymnieyszego, który możnaby wymówić 
aby go zgubił A iako użalamy się mad temi, 
którzy w nawałności giną, gdy widatemy ostatki 
rozbicia: tək użalaią się nad témi talentami, 
które pogrzebaqę w merzu obmowcy, © 


| RZY: 
"PE PEN + ail APAs 
ie >. „> 
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koziateśie pokaznie obmówca. T'toć iest wykres 
czać przeciw religii. 
"©. Ale oto drugi grzech, Który częsty i pos 


` Wszechnieyszy. Wielu ludzi, którzy lękaiąc się 


obmowy ciekawie iednak słuchaią ` obmowców. 
Nadto oni kochaią religia i honor; aby. mdi 
grzech ten popełnić, tak niegodny Chrześcianing 
i uczciwćgo człowieka; ale tak tą ułomni, iż 
słuchaią z upodobaniem tych, którzy śle mowią 
© bliźnim. Ale mogąż to cżymić niewinnie? 
Zobaczmy, co na to mówi Pismo 6. i oycowie 


pi 


święci | 
Świ Uwaga Il. 


a y Sluchać obmów nieiest to rzeczą oboiętay, 
fest to występek, którego złość ledwie <nieprze» 


wyższa złości obmówcy i karę większą ściągt, 


mowi Bernard £. I w samymi skutku: ` slucha» 
jąc albowiem Ożiębie obmów drugiego zdsie się 
ie approbować; już zaś approbować grzech nie» 
iestżę to stawać śę winnym aż nadto i potępiać? 
Gdybyś oświadczył, że przykre ci są te słowa, 


"które słyszysz szarpiące i pokrzywdzałące bliźnić. 


go, gdybyś brat tego obronę, o którym źle mó» 
wią, albo pzjnyo, ńiemogźc inaczćy uczy: 


ë 


- mić oddalił się z złego towarzystwa; przestano 


by podobno Obmawiać: ale nic z tego nieczy- 
nisz, coby, okazywało, iż ci się te mowy niepo: 
d baig; přzeciwhic słuchaz pilnie i podobńe 


g 
d 


2 upodobaniém zezwalász ma nie, a żatem ap> 
„probuiesz, a następnie nietrzeba więcey do twe- 
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L+ Miedość me tém; przez tuoię oboigtnogę 


gtaośę |, pal 


owiększasz nieiako obmowy.. 1 w skutku, coig 
czyni tak powszechnćmi ną Świecię, ięst 0 tipo 
gdubanie - siochaiących, Gtyby. się obmówcom 
wszędzie spfzeciwiańo i odważnie, gdyby tyl 
gorliwości się miało do strofowania ach; albg 
pkazanią. oziębłości; ustaliby zaraz, a przynay, 
gpnicy miepewiększaliby się. Gdybyś miał tylę 
- cdwagi „powiedzieć tey zaraźliwśy społeczności to, 
to. mówsł. nie.dyś. Chryzostom 6. masz chw.lig 
„alockać „sie będę, sle icli. obmawiać 2 
uszy; Cóż mi do tego, že ten taki łakomca pics 
czysty t$. d. niępowiniegeś się zatrudgiąć tylka 
grzechami, z których Bóg rachunku. po tobię 


wyci. gać będzie; mysl więc: raczey o twoich | 


gi tak mówić, rozumięm, iżby mało bylo ob: | 


> Sa 3 nię cudzych. Gdybyś miał: tyle ode 


WeÓWj viie se, dowiem aga HE 
ćmi poprzestał by nałogu, {psi tandem 4 
SN dad oce DAEN n 
= Ale niewolnikiem będąc względów fudzkiełę 
ieśmieiac maprzykrzyć się, maige. za nudną kone 
eyg beż sztuczagy obinowy, słuchą Się 
inością i z usontentówanićm: i to ist 


muje ten ogień i powiększą, Niebyła ż pos 
gzątku tylko iskra, ale znalazla nową materyą 
zapalila, -i wzniecił się wnet wielki Ogień, któe ' 
ży misz-zy w prędkim czasie wielkie lasy, Ze 


ge quantus ignii, quam magnam siluam icimi | 


git. Dziwili się nad piękuemi drzewami WYM 
obfitym lesie, a dziś niewiclać tylko kupa węgi 
i popiołu; dziwiogo się nad wspaniałemi domige 


ZOAUEROKCIĄ 
dla czego się rozszerza, rozmnaża tO, co uirzye | 


femit. 
fren t 
MRÓ 
jnego “ 
kpiać i 
ję ii 

spa 
ik.d ÓW 
| kotntntn 


4 herl 
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jemaż iuż dziś tylko gruzy. KAP gndar 
brd Ogień to, który Zniszczył, = "Ten człowiek 
odp) M miał sławę w oKolicy, ten dnchowity Za <fożih 
| boo dopełaiaiącógo obowiazkow miary, teń 
kopiec ża wiernógo, Sędzia za rege 
l śle idż tylko popioły tych przęmiotów.: * Cóż 
mog. dest przyczyńą? Oto ty ńieszczęćiiwy, ob nówegj 


2 dj gle.i wy, którzyście słuchali, 4 wy, którzyśsię 
ý zd ommunikowali drugi ;. ‘coscie "słyszeli, wys 
omaa Mtorzy przeż wabe upodobania i obuiętność tożi 


ue gzerżylicie ogień, Fic glub . * 
~ Powiecie mi podobno? opuszcżęż po gra 
wj  piańsku Kompańią, będęż „ceszorem i reforma: 
j torem? niemogę tezo czynić wżęlędeni “osobi 
wy Którym obowiązańy i met brzyisźń.  Nędzną 
ny Fymówka, mówi Hieronim ś. która potępia wieć 
JW iu. Chrżeściań..  Niecheesż opuścić: 'kotnpańii $ 
śm chcesz więć potępić się ż hią, À d3 goprawies. 
ją th czyliż potrzeba tonu pysznego tefortistór4? 
at jesteś obowiążany zachować przyłażh” ku tymi 
4  Gbmówcom i oszczędzić ich, ale Wykcóczyśzżę 
kj) przeciw. obowiązkom” przyiaźni przestrzega 'jc wh? 
| " ówszćm nięokażeśżżć naywiększćy przyiaźai okáč 
MA.  żuiąć im grzech i odwodząc od niego? Jesteś 
b] obowiązany przyjaźni, ale powinienżeś-dla ich 
w|  przylaźni:. tracić przyiaśń Boga? Niemożesz 
W| przeszkodzić, żeby się w kompanii diewipieszałą 
h)  obenówa, ale do ciebie należy; nie nieupuszczać 
ih |  dó”wsśtrzytnafiiń iey Podobno łup niciest is: 
MM)  śzcże OW tych Żarłóczych Bestyi porty;  podós 
dl  bno obmóweś dopiero zaćżęł bystóryą tego nie: 
I). szężęśliwego: żamkoiy tna Usta, Gay mu pomat 
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ćwoy žal i iego niesprawiedliweść, wydrzćy mn 
brata twego z zębów ićgo. De dentibus illius 
aufer predam. A w iak? Oto trzy reguły mo. 
galne, na. których kończę o 
Ci, którzy obmawiaią , są albo niżsi, albo 
tówni, albo wyżsi.  Jeźli są niżi, czegóż się 
lękasz, czógo oszczędzasz”  Strofuy ich, uka, | 
ieźli potrzeba, surowie; aby ich surowość ostro. | 
f 


Żnieyszćmi i mędrszémi na potóm uczyniła, — | 
Jeżli równi, maż twoia gorliwość ustawać? į | 
aby vwaga miepodobania im się, lub ściągnienią 
ich nieprzyiaźni wstrzymywała cię od dopełniee dw 
mia obowiązków? Oddalaią się od ciebie; ale | jen 
Góż przeto utrącisz? Ty sam przez punkt hos |% 
moru isumnienia powinieneś się oddalić. Będąń | vy 
ciebie iesżeże za to obmawiać; ale uczciwi lie | du 
dzie szanować cię będą, i Jezus Chrystus ci pos | ig 
wie. Beati, :qui persecutionem patiuntur propter. 
justitiam. — Jeżli są wyżsi, coż masz czynić, pre 
co cię Bernard $. i Chryzostom nauczaią, Nie« Jen 
iesteś tylko owieczką, mówi Bernard $. a pas 
sterze twoi rozdzieraią cię przez obmówy: days 
że poznać przez twoie baczenie i żal, iż czuły 
iesteś fa złość, którą czynią.  Nieśmiesz mówić, 
eo myślisz, wygładź więc z twoićy pamięci, co 
słyszysz, mówi Chryzostom š. zatłum w Sercu 
te słowa krzywdzące. Słowem mówcie dobrze, 


a uciekaycie od tych, którzy mówią źle. Swiat |ip 
iakkolwiek zepsuty, bardzićy was szacować bęe | ży 
dzie, a Bóg, który iest miłością i sprawiedliwe: | pu 

i tui 


ścią samą, nicodmowi nadgrody, Amen, 
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Bo» Mogą awa 

t A siak 

Niedziele 12, po Swiątkach, 
O Miłości bliźnićgo, 


Diliges prozimum tunm, sicu? teipsum, Lua; 10% 
Będziesz miłował bliźnićgo twego, iako siebie samógo: 


Dióż iedna z nauk, którą przekładano nam od 
pierwszych dni- dzieciństwa naszćgo, i skore tyle 
ko rozum nasz otwierać się zaczął, uszy nasze 
„słyszały, natychmiast prawo to, równie, iak świat 


(dawne - Bę ziesz miłował bliźnićgo twógo. Di- 


liges proximum tuum 

Mowiono nam od dawnégo czasu, iuż nie 
przez usta Moyżesza. iak żydom, ale: przez usta 
Jezusa Chrystusa, iako do ludzi Chrześ iańskich; 
nie przez *ynago;ę, do którćy nienależemy, ale 
przez kościoł, którćgo staliśmy się synami: że 
potrzeba kochać bliźnćgo. Otóż, co słyszeliśmy 
od, początku dni naszych, a o czćm doskonale 
wiemy: Audistis, quia dictum est: Diliges 
roximum. våd 

Ale dokąd aż prawo to sprawiedliwe iest 
i potrzebue? dokąd aż zachowanie się iego roz« 
<ciąga? Oto iest, co nie wszyscy dostatecznie 
poznawamy, a skąd pochodii od wielu z nas 
zaniedbanie i zgwałcenie prawa tégo. _ Jedni bo» 


"wiem tłómacząc go. podług własnógo zdania 


egraniczaią go do pewnych tylko osób, wył: 
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Gzaigc innych.  Dródży żakładaig, go tylko na 

* sąamytt Okażaniti grzeczności pówierżeowiićy i 
polityki, Ale jedni i drtidży noszą go tówie, 
obajaiąć” święte, "stawy. społeczności Cheżeściańa 
"dkićy, Która niewyłączi nikogo Z. Ezłdnków 
swych, i początki. religii $“ która: nięprzestaje-id 
żarmych tylko uklada- cżczych i nieczyńinych, 
|. Potrzeba Kochać bliżńćgo: oto, iest; cd 
ślysżęliśtmy i © czómi wiefny. Ale natita prz | 
Aya- tégo daka i iak się daleko roźciąga: otGjes, wki 
"wzgledem cżego błądz emy, a względem czegę ui 
Batićża has Fwatijelia dźisieycza, ` Okażniąc ham lo 
późykładem Samatytańa, | 0 4 (an 
36: Że tiiłość bliźnego powinna bydź bezaia. | toi 
t miei pówśszechta bež wyłączeńia żadnego, | W 
A Awaga £. o « I |Jest 
„g. Że ilot tà powinna bydź cżuła 4 czyta ti 
em ona, Uwaga “a NE LI 
* Zapal w sercach- masych miłość bliźniego oi 
Nayłaśkawszy Panie, i naucz ńag ty sam sposó Vii 
bu; iakiin bliźnich nasżych kochać many: Pios yn 


simy“ cię 6 to piez przyczynę N M. P 


" ' Uwaga $ ; 


o Każdy człowiek każdemù człowiekowi 16t 
Blini Onis homò omini bomsni proximis eit, 
Poznał to dobrze Paweł: s. że ten; który ma 
tęż satnę natutę; iest to tet, ktorego Bog Ko” 
„ Blić'rozkażnie, a widzac, ŻE w oczach Bogł 

Mèma- różtiicy' pomiędzy SŚcytem 1" Batbarzy* 
Beis pomiędzy Obtżeżahyt i Pogaditiefa;/ pór 
 ilgdey dydemoi Szmatytdneki, Wolnym 1 Nie 
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Grą SĘ F i : 
4olnikićm , niewyłącza ofi źadnógo od' miłośći 
swoiey, i zalecaiąc pierwszym Chrześcianom po. 
dobną miłość nikogo im od takowey wyłączać 
niekaże, a to dla tego, ponieważ wszyscy sobie , 
bracia iesteśmy. : Omnes enim vos fratres estis, 
Jesteście wsżyścy bracia, mówi ten wielki Apoe 
stoł i dla tćgo powinniście się wszysty kochść 
i wspomagać nawzajem iako bracia. PPR. 
£ Tłómaczy. ham iaśnićy tę prawdę Tettulliat, ` 
*wskazuiąc, iakim to sposobem iesteśmy wszyscy 
bracia, abyśmy się wszyscy hawżaiem kochali, 
Oto z.powodu natury, która iest matką powszea 
chną wszystkich ludzi. Jure nature matris unius, 
Ponieważ wszyscy mamy iednę i tęż samę na. 
turę, wszyscy. iesteśmy ludźmi, 4 zatóm wszyscy 
iesteśmy bracia, bo. iesteśmy dziećmi iedney mas 
tki hatory. Tłdmaczy nam tę prawdę ieszcze į 
$. Augustyn, kiedy mówi, że Bóg stworzył tyl- 
ko iednegó człowieka w zamiarze, aby wszyscy 
ludzie od niego: pochodzili, a następnie aby wszya 
scy. między sobą iedność.i miłóść wzaiemhą zas- 
chowali, iako dzieci od iednćgo oyca pochodzą» 
ce. Creare doluit, parentem, ex duo multinde 
propaguretuy, ut hać odmonitione etiam in multis 
nitas servaretur. Tak Chrześcianie kiedy Pan 
Bóg iednego tylko stworżył człowieka; aby ten 


był źrodłćm całóy potomności chciał przez to, 


abyśtny wszyscy iednćego oyca mieli i iakkolwiek 
odłączeni od siebie, :czyli to przez odległość 
thieysca, czyli też przez fóŹność i nierówność 
stanu fiaszego; wszyscy iednak abyśmy byli mięs 


dzy sobą bracia i wszyscy się hatyzaiem kochali 


Tlómaczy nam iesźcze nakoniec i ś, Chryzostom 
' i. 
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mówi ten ś. Doktor, wprowadził nas wszystkich 
do jednego domu, którym iest świat, gdzie wszy. 
scy umieszczeni iesteśmy. Jeden on dach nad 
wszystkićmi głowami naszemi zawiesił, iednym 
mas wszystkich słońcem oświeca i przy iednym 
stole zasadza,-gdzie powszechna iego opatrzność 
wszystkich ludzi karmi. Propterea domum unam 
nobis. Dius dedit mundum, omnibus unum solem 
accendit, unum extendit tectum. unam apposuit mene 
sam. Nakoniec ten s. Doktor przydaie, Że wszy« 
scy się iednym sposobem rodziemy, ciała nasza 
z iędnćy są materyi i iednakowym sposobem 
nkształcone. Unum omnibus generationis modun 
est elargitus. A następnie wszyscy maiąc iednę 
naturę, wszyscy sobie iesteśmy bracia i Wszyscy 
się nawzaiem kochać powinniśmy, 

I w samym skutku Chrześcianie, Tak al- 
bowiem powinniśmy kochać bliźnich, iak siebie 
samych. Et proximum tuum sicut teipsum. A 
iako my Życzemy sobie, abyśmy od wszystkich 
kochanćmi byli i abyśmy Żadnego niemieli nies 
przyjaciela, któryby mógł spokoyność Życia ma, 
szego pomieszać ; tak też sprawiedliwa jest 


rzecz, abyśmy naodwrót wszystkich ludzi ko |; 


chali i Żadnego od miłości naszćy niewyłączali; 
pamiętaiąc na to, iż nienawiść choć tylko ku iee 
dnemu z braci naszych psuie zupełnie całą miłość 
naszą, którą mamy ku innym: i iako aby utra- 
‘ciè wisrę dosyć iest powątpiówać w iednym tyle 
ko ićy punkcie; tak też aby utracić miłość Chrze* 
ciańską, dosyć jest iednógo człowieka odrzucić 


tę prawdę, Żeśmy się powinni wszyscy uważąć, 
jak bracia i kochać się, iak bracia, ponieważ Bóg, 
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od śefca naszego, Quicunque totam legem serva. 
verit, offendat autem in uno, facts est omnium 
eus. cjac. a. Prawdziwa albowiem miłość 
Chrześciańska tylę ma braci, tyle przyiacidł; ile 
tylko znaydnie się ludzi na świecie. __ ; 

Ale myślicie sobie podobno, co niektórzy 
mówią, wymawiaiąc swoią oboiętność względem 
niektórych ludzi: Quomodo accedam? quomodo 
allogua?? Jakże się żbliżę do tego człowieka, 
który nie niema w sobie, coby godne było mie 
łości? iak rozmawiać będę z tem człowiekiem, 
który niewart iest, aby słowo iakie do niego 
przemówić ? Jest to człowiek niespokoyny i dzie 
wak, niczem go ukontentować niemożna; iest to 
człowiek gniewliwy, słowa do nićgo przemówić 
niemożna, aby się natychmiast zapalczywością 
nieuniósł. jest to człowiek niewdzięczny, żae 
dney on niema wdzięczności, choćby mu się 
naywięcey uczyniło dobrego; iest to człowiek 
moóy nieprzyiaciel, wiele mi uczynił przykrości, 
serca mieć do niego niemogę. Te przyczyny 
lub inne częstokroć tylko uroione dostateczne są 
w. niektórych ludziach do pogardy bliźniego, ną 


których się zasadzaią.  Smiało się odzywaią; 


jakże można kochać ludzi takowego charakteru? 


inkże można kochać czego kochać niemożna? 


Lecz takowa na to odpowiedź, jakże można 
kochać takowych ludzi? Oto dla samego Boga. 
Bóg chce, abyśmy i' takowych ludzi kochali, 
chce i mówi wam: ieżeli nie dla was samych, 


tedy przyniymniey kochaycie ich dla mnie, Boe ' 
ga sobie więc wystawiaycie w osobie bliźniegoz 


któty do was W Laytkliwsżych wyrazach przem 
I 2 


mawia, že, wszystko ta,., cokolwiek czyniem 
bliźnim naszym, chocby też. naypodleyszym i 
haymnieyszym, przyimuie On od nas. iako dar 
idmu samemu uczyniony, Quod uni ex minimis 
mcis fecistis, mihi fecistis, 

Tak więc Chrześcianie, miłość bliźniego, 
jakicy Bóg po nas wyciąga, niezna ona i nie. 
€ierpi Żadnćy różnicy, między ludźmi, ale się do, 
*szystkich równie rozciąga, do wszystkich; róż 
wnie bogatych, iako i ubogich, uczonych, iakoi m 
ńieimieiętnych, przyiaciół iako i nieprzyjaciół, | fy 
ponieważ wszystkich obeymuie ludzi, którzy się | nu 
tylko na ziemi znayduią i Żadnego Z mich niee |m 
wyłącza. Ì toć iest, czego nas przykładem swo. byc 
im naucza Samarytanin w dzisieyszey Ewanielii, | 4 
Który nieznaiąc człowieka, skąd był i niewcho« | cz 
dząc w to. iakim był, iakiego urodzenia, iakich | nii 
przymiotów, iakićy religii z względu iedynie na -| ic 
to, Ze mu był człówiekiem podobnym, lituie się 1 $ar 
nad nędzą ićgo i dostatecznie potrzeby iego opt 
„ truie. 


Mamyż i my miłość takową Chrześcianie _ 
względem bliźnich naszych? Obaczmy dla pozna. 
nia ićy, którzy to bliźnich naszych składaią, Oto 
63 ludzie dystyngwowani przez urodzenie, pos. * 


kryci kredytem, sławą i dobrem imieniem, ludzie | z 
nam, przyiemni, pożyteczni i potrzebni. tylko, | v 
Inni niemaią Żadnego przystępu do BaS często | pi 


kroć sami domownicy, dzieci i słudzy chorchą i 
kalectwem „zloženi Żadnego prawa. niemiewałą do 
serca naszego, CÓŻ dopiero. mówić o ludziach < 
* nbogich w stanie podłości i nędzy zostaiących? 
4 ludziach nam przeciwnych i niewielkich przy: 
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acielach? Co zx wzgarda, co za” niecierpienia 


osób takowych! Chrześcianie!. niejest tu: teraz 
mieysce i czas do rozbierania sprawiedliwości 
ustaw Boskich i możności w zachowaniu icha 


|. Scientibus- legem loquor. Uwiadomionym. wam 


dostatecznie o prawie miłości przypominam. wam. 
tylko, że przyłdzie ten czas, w którym was Bóg 


"ga te wsystkie niesprawiedliwości w postępowae 


nia względem bliźnich waszych rozsądząć będzies: 


i. Ego cum accepero tempus justitias judicabo, Nies. 


masz więc miłości bez kochania nieprzyjaciół bez, 


* szanowania ubogich; ponieważ miłość powinna 


bydź powszechna i niewyłączaiąca nikogo. Nies) 
dość na tem, miłość nasza powinna bydź ieszcze 
czuła i.czynna, nie przez same czcze oświadcze- 
nia i proste słowa grzeczności, ale przez same 
uczynki; i takićy to daie. nam ieszcze przykład 
Samarytanin w dzisieyszey Ewawjelii. 


| Uwaga H. 


. Będziesz miłował bliźniego, iak. siebie sae 
mego, Oto miara miłości, którą winniśmy bra» 
ciom naszym, Niętylko więc wyrzucić trzeba 
z serca wszelką nienawiść, z ust słowa, krzye . 
wdzące i szarpiące sławę, ale tez potrzeba nadto- 
przez uczynki oświadczac, Że mamy ku bliźnim . 
miłość szczerą, znosić ich błędy, cieszyć w utra- 
pieniu, wspoma ać w potrzebach, dawać posiłki 
a „szezególniey te, które się ściągsią do zbawiee 
nia ich i Życia wiecznego, Jako to albowiem 
wszystko dobróm iest, którego mi sobie Życze= 
my, tak toż samo czynić nam należy i drugim, 


Quod ergo agis tecum, id agendum. cum proyia 
mo est: 

Zobaczmyż iuż. iak tego dopełnił w dzia 
sieyszey Ewanjelii Samarytanin dla przykłady 
naszego, Człowiek pewny, mówi Ewanjelia, 
idący z Jeruzalem do Jerycho, natrafił na rozbóy» 
ników, którzy go nietylko z wszystkiego odarli, 
ale też nadto zbili i na pół Żywego zostawili 
ma drodze. Zdarzyło się, iż mimo tego nieszczę+ u! 
śliwego człowieka przeieżdzał Samarytanin, 4 jim 
uytzawszy nędzę ićgo, taką serċe ićgo wzruszo tyn 
ne natychmiast zostało litością, iż nietylko Zblie | nie! 
Żył się do niego, ale też nadto rany iego sktos | jic 
piwszy oliwą i winem zawiązał i wsadziwszy |iw 
go na konia swego zaprowadził do gościńca, pos 
lecit go szczególnćy opiece i staraniu gościnnega | chi 
i przejął na siebie wypłatę wszelkiego wydatku, mów 
któregoby tylko ten nieszczęśliwy człowiek pos nmi | 
trzebował. Otóż co się nazywa miłością ptas |p 
wdziwą, miłością czułą i czynną, Otóż coto jumi 
iest kochać nie słowami į myślą tylko samą, ale | 
w samym skutku i w prawdzie, iak nas Janś, | iii 
naucza: Mon diligamus verbo neque lingud, stó | lm 
opere et veritate. Jest to prawda Chrześcianie, że | nit! 
miłość nieopowiązuie nas zawsze do tąkowega Chr 
gatunku ofiar, iakie uczynił Samarytanin ewanjee b 
liczny. Jest to prawda, Że miłość nieobowiązue ŚW 
ie nas wszystkich koniecznie, abyśmy sami przeż | żel 

się opatrywali i zawiązywali rany bliźniemu naa | ny 
szómu, chyba tylko w niektórych okazyach, któ | vy. 
re są rządkie i które do nadzwyczaynych obo» jį ilu 
wiązków miłości należą. Mówię ia wam tu tys | M 
ko o zwyczaynych obowiązkach miłości, które | i 
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się codźiennie prawie przed oczyma nasżemi wy- 
obrażaią, a które dusza ożywiona prawdziwą mi- 
łością łatwo spostrzedź może i rozpoznać, tem 
jaśnićy, im prędsza ią i gorliwsza miłość ożywia, ' 
Dusza prawdziwą ożywiona miłością widzi i tio- 


brze poznaie, iak się ma litować nad nędzą blie 


źniego, iak 'go wspomagać i ratować. Widzł 
zgłodniałćgo i pospiesza się; aby go iak naypręe 
dzey nakarmić mogła; widzi pragnącego i udzies 
la mu bez zwłoki napoiu; widzi nagiego i na» 
tychmiast go pokrywa; widzi błądzącego i wika» 
zuie mu drogę; widzi cierpiącego i osładza bo~ 
leści iego słowami pociechy; widzi schorzałego 
3 odwiedza go i czyni mu wszelkie ile tylko mo- 
Że usługi; smuci się zsmutnym, wzdycha zwzdy» 
chaiącym, narzeka Z narzekaiącym, i zdaie się, 
mówi Cypryan; iak gdyby leżała spólnie z te- 
mi, których. nieprzyiaciel rzucił o ziemię. Cum 


: plangentibus plango, cum defientibus defleo, cuns 


jacentibus jacere me credo. 

I takać to iest miłość prawdziwie Chrze- 
Ściańska, taka to iest miłość, którey dzisieysza 
Ewanjelia wystawia nam przykład w Samaryta= 
nie i iakićy w początkowych wiekach pierwsi 
Chrześcianie tysiączne zostawili nam przykłady. 
Po tóm was poznaią, mówił Jezus Chrystus do 
swych uczniów, Że uczniami memi iesteście, i€- 
Żeli będziecie mieli miłość między sobą. I w sa 
mym skutku, mówi Tertulian, tenci to był iedy- 
ny znak, po którym poganie pierwszych Chrze= “ 
ścian poznawali. Midsie, ut se invicem “diligant 
Patrzcie, mówili oni do siebie, iak się ci Chrze* 
ścianie między sobą kochaią, iak się nawzaieuz 
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szacnią, ‘iak PAE ER są i prędkiemi: dą czynię, 
nia sobie. wzaiemnych usług, isk. zdają, się mię. 
dzy sobą iednę tylko składać familię ` maiącą iee, 
dnę tylko duszę i iedno serce. Videte, ut se: iha 
vicem diligant, Patrzcie, jak oni pogardzaią śmier. 
cią, kiedy idzie: o oddanie: pomocy swym, bra. 
ciom. / Patrzcie, iak usługuią więźniom, iak im 
dodalą odwagi w.udręczeniach, iak się zatrudnią. 
ią ich grzebaniem po śmierci i z iaką radością 
wystawiają się na tysiączne nieb-zpieczeństwa,, 
aby. tylko dopełnili względem nich obowiązków. 
miłości, | - Kidete, ut se śnwicem diligant y, t: alter 
provaltero. mori sint parati, a 

Otóż miłość; iaka ieszcze-w: nas dydź poa: 
winna s: Chrześcianie, miłość: czuła. i czynna, 
Oświadczenia piękne niesą, iak: tylko kwiaty į 
liście, „a liście, którę niemogą nakarmić ubogiego, , 
gdy go głód 'pożera, mówi Hieronim é; Piękne . 
te liścię niepokrywalą: nagości >n dznego; nie- 
rozrywaią więzów , pod ktòrčmi ięczy. tyłe nies 
szczęśliwych ludzi w *więzieniu, nieoddzielaią 
rozpaczy: od tylu fomilii opuszczonych ,. nieocies 
raig łez strapionych i nieprzynoszą ulżenia due: 
szom przyciśnionym ciężarem smutku. 

Potrzeba więc skutków samych, > potrzeba 
uczynków i pomocy rzetelnych,*  Potrzebą otwie 


rać oczy na potrzeby, usży na: prożby, usta na , 


pociechę bliźniega w ićgo utrapieniu, ręce, któe 
reby udzielały dóbr i chleba, który pożywamy; 


Sęrce.zaś naądewszystko, aby dobrze czyniło. Al i 


bowiem miłość istotnie czynna niezamyka się 
samą w sobie, jak inne ćnoty, mowi Grzegorzś, 


aw a 
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| jest Chrześcianie duch prawa tego, Ktore Pan 
nay wyżsży! włożył na nas, i w całem piśmie nie. 
masz nigdzie prawdy iaśnieyszćy 1 więcey, oznas 
/ cżonćy nadtę. Nom diligamus vrbo neque lingud, 
sed opere et veritate, 

O! iakby wszyscy ludzie szczęśliwemi bye ` 
li, gdyby prawo to święte wiernie było dochos 
wane od wszystkich, Małżonkowie byliby z sa= 
bą nierozerwanie złączeni, rodzice i panowię 
przywiązańszenii do dzieci i sług swych, dziecii 
słudzy z większym szacuńikićm ku rodzicom į 
panom; przyiaciele staliby się wiernieyszemi i 
nieznanoby nawet nazwiska Z: „w spos 
łeczef stwie.: DR 

Boska miłości! ii iużże ę zupelnie wywolana 


będziesz: z ziemi; niepozostaniesz się iuż, fak 


tylko sama pamięć czciciełów twoich przodkow 
naszych, synów pierwszych rodzącego się ko» 
ciola, między ktoremi niebyłó tylko iedno sere 
ce, ktorzy nieżyli tylko, iak bracia w domą Oys 
` ca; swoiego Boga, O! iak ta iedność piękna bya 


* łaj jak te przybytki Jakóbowe były niegdyś uko» 
*chane! Ach! niepozostaie ona'iąż więcćy tylko 


w. księgach świętych, tylko w uściech kazno- 
dziei, ktorzy 'na was wołaią, iak niegdyś Jan 
$, na uczniów swoich aż do naprzykrzenia się. 
wam; , Kóchaycie P: nawzaiem, Diligite al 
" tertrum, $ 
Niechay więc iuż odtąd nienawiść, zawzige 


* tość, interes wszelki ustąpią na zawsze, Chrzes 


ścianie | Zapomniycie, ieźli możecie, o wszystkich 
naukach, „które wam. tu, z mieysca tego: aż. dotąd 
przękiadąnę. były, abyście niepamiętałi tylko a ua 
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tę krdtką nankę; Kochaycie się,  Diligife gl. 
tevutrum, Kochaycie się dla Boga i podług Boa 
ga. Kochaycie się teraz w tém życia; a kochać 
się będziecie na wieki, Amen. 


Mowa ` 

na 
Niedzielę 13, po Swiątkach, |. 
ji 
„O wdzięczności i niewdzięczności p. 
za dobrodzieystwa Boskie, i 
og 
WZT IM 


Usue autom ox illis, ut vidit, quia mundatus est, re 
£'05545 est cum magna Voce magnificens Dium, it iny 
<osidit iu faciem ante pedes sjus gratias agem, B 
Łuc, 17, 


Jeden zaś z nich, gdy widział się bydź oczyszczonymu Wa 
wrócił się, wielkim głosem wielbiąc Boga, i upadł yi 
na twarz u nóg ićgo, dzięki czyniąc, tal 

Z dziesięcin trędowatych uleczonych od Chrys | w 


stusa, których nam dzisieysza Ewanjelia dla przy* 
kladu naszćgo i nauki wystawia, ieden sie tylko 
znalazł, który przeięty odebranem dobrodzieye 
stwóm z mayczulszą wdzięcznością wrocilsię do 
Chrystusa i upadłszy na twarz dzięki mu czynił 
t wychwalał Boga. Unus autem ex illis ets 


+ 


64 th 
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Chrześcianie ! oliwa my codziennie fee 
ski i dobrodzieystwa od Boga; ale podobno rów 
wnie, iak między trędowatemi dzisieyszey Ewane 
jelii, ledwie się pomiędzy dziesięciu z nas znaye 
duie ieden, ktoryby się poczuwał do powinney 
za nie wdzięczności Bogu, ledwie się znayduie 


pomiędzy nami ieden, któryby oddał chwałę Bo- * 
gu i powinne dziękczynienie zą odebrane od niew 


go dobrodzieystwą. Nox est inventus, qui redia 
ret et daret glorian Deo, Chcecież więc wies 
dzieć, skąd pochodzi takowa między nami oboe 
iętność ? Oto nayczęścicy ź nićwiadomości, iak 
mamy bydź wdzięcznemi Bogu ł iak się staiemy 
niewdzięcznómi, Uczmyż się zatęm z przykłada 
i postępków trędawatych, których nam dzisieye 
sza Kwanjelia wystawią. 

A naprzód co czynić mamy, abyśmy byli 
Bogu wdzięcznemi za łaski i/ dobrodzieystwaę 
które od niego odbieramy.. Uwaga Y, 

Pewtdre czego się wystrzegać mamy, abya 
śmy niewdzięcznemi niebyli, Uwaga zs 

'. Niedopuszczay nayłaskawszy Panie, abyśmy 
kiedykolwiek tobie niewdzięczaćmi bydź mogli. 


'Wzbudzay raczćy w sercąch naszych codziepną 


wdzięczność, abyśmy nigdy o dobrodzieystwach 
twoich niezapominali, Beueqic anima meg Domis 
na et noli oblivisci reritutiones jS 


Ma, są. I, 


Trzy rzeczy są, mówi á Tomasż, na ktde 


‘syeh wēžystkie obowiązki doskanałćy wd2ięcznos 
_ éci zależą, a które nam dostatecznie opisnie dzis. 


 T4g = 


sleysgi Fwanjelia w przykładzie iednego z tres 
dowatych. Idźmyż więc za tém przewodnikiem 
maszym, który nas przykładem swoim nauczą, 
isk mamy bydź wdzięcznemi Bogu, A naprźód, 
mówi Ewanjelia, ieden z trędowatych uleczonych 
od Jezusa Chrystusa, skoro tylko uczuł się bydź 
uleczonym, wspomniał natychmiast: na swego do» 
broczyńcę i' wrócił się.do niego, Ut vidit, quia 
mundatus est, regressts est, Powtóre wróciwszy 
się, wielkim głosem wielbił i wychwalał Boga, 
cum magna voce magnificans Deum,  Nákonieg 
padłszy na twarz przy nogach Chrystusa dzięki ' 
mu czynił. Et:cecidit in faciem ante peles ejus' 
gratias agens, Otoż co.czynić mamy, abysmy“ 
byli wdzięczńemi Bogu za łąski i: dobrodziey=* 
stwa, które od rićgo odbieramy, to iest, Że trze" 
ba nam często myślęć o dobrodzieystwach Bos 
skich, dziękować za nie Bogu.i pożytkować č 
nich, Rozbierzmy to z osdbna; X 


1. Przekonani, że wszystko tó, co posiadae 


my, od Boga pochodzi, przywiedźmy sobie na 
pfzód na pamięć Boskie miłosierdzie nad nami, 
Zbliżmy się tem końcem až do naypierwszych 
łask, które są iak początkowe ogniwa łańcucha 
przeznaczenia naszego. Bóg nas stworzył mało 
co niższych od Aniołów, ale zdolnych do teyże 
samey chwały i szczęśliwości; udzielił nam due 
szę nieśmiertelną, aby ta służąc mu tu wiernie 
na ziemi, wiecznie się z nim cieszyć mogła W 
niebie, Przeydźmy od dobrodzieystwa stworze« 
mia do dobrodzieystwa odkupienia naszego ; ktos 
re nam Bóg uczynił w talemnicy wcielenia syna 


swógo, 'a które nieskończony od nas wyciąge 
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„6. Augustyna, dzieła á. Bernarda i uważaynty, iak 
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wdzięczności. Idźmy nakoniec do łask, które 
znayduiemy w.kościele i w Sakramentach święe 


| tych, które odbieramy, a przez które grzechy 


nasze obmywaią się w.krwi Jęzusa Chrystusą. 
Przypomniymy sobie wszystkie te łaski i pieza= 
ominaymy ô tych, które nam w szczególności 
Beg každému udżiela. Uważmy, iak has łaska 
wie opatrzność ićgo i miłosierdzie utrzytnuię 
w tem Życiu, jak nam dodaie cierpliwości w znae 
szeniu przykrości, iak mas w chorobach naszych 
uzdrawia, iak wyrywa częstokroć z niebezpie+ 
czeństw, w które wpadamy.  Misericordie Doe 
mini, guig non sumus consumpti ,quia non defects | 


FANE miserationes Ejus: 


2. Ale ponieważ ħiedosyć iest tylko rozpxe 
miętywać miłosierdzie i dobrodzieystwa Boskie, 
staraymyŻ się więc, aby nietylko myśl, ale i 
serce nasze równie przeięte było dobrodzieystwa: 
mi Boskićmi, iak było przeięte serce téga ewan- 
jeicznego Samarytana, który uyrzawszy się 
bydź uleczonym' zwrócił się natychmiast do 
Chrystusa chwaląc i wielbiąc imie ićgo święte, 
cum magna voce agnificans Deum, Dusza żywo 
przejęta dobrodzieystwami Boskićmi, niemoże 
się nigdy nasycić samą tylko ich pamięcią; ięzyk 
ićy niewystarcza uczuciom ićy serca. Chciałaby, : 
aby cała ziemia ogłaszała chwałę i miłosierdzie 
iego, Cantemus Domino, gloriosć enim magnifica 
tus est, Spiewaymy Panu i wychwalaymy, nie 
łosierdzie igo ;-mówili niegdyś Izraelici, gdy ich 
Bóg przeprowadził przez morze czerwone, Czy- 
taymy Psalmy Dawida, listy ś Pawła, wyznania 
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wszystko w nich samą tylko oddycha wdzię. 
cznością. 'Naśladuymy ich przykładu i nieprze, 
stawaymy wychwalać Boga zą iego dobrodzieya 
stwa, które nam codzieniić udziela, Wszy. 
stkie rzeki zwracaią się do swych źro. 


‘del, z których wypłynęły, mówi Ekle 


zyastyk: podobnież więc, mówi Bernard 4, i łą. 
ski, których nam Bóg udziela, powinny się 
zwrócić do niego przez ustawiczną wdzięczność 


naszą ku niemu. Powinny się zwraczć, aby ie | 


Bóg tem obficićy, iak rosę niebieską ha ziemię 
gerc naszych wylewał, Chcecież wiedzieć, iakim 
sposobćm? Naucza was Bernard ś. Oto czyniąc 
to, co czynić każe Apostoł ś, Oddawaycie dzię. 
ki Bogu ża wsżystko. ld locum, unde exent, 
pevertantur flumina gratiarum, ut iterum fluant, 
Remittatur ad suum principium cæleste profiwiwm, 
guo uberius terris refundatur. Qualiter inquist 
dicit Apostolis; in omnibus gratias agentes quide 
quid sapientiæ, quidquid te Virtutis habere confidis, 
Dei virtuti et Dei sapieńtie deputa, Christos 

133, Nakoniec obowiązek iest wdzięczności 
użytkować dobrze ż łask i dobrodzieystw, któ. 
re odbieramy, aby tém sposobem iakkolwiek ie 
wynadgtodzić, Jest to zdanie i nauka ś. Pfospła 
ta. Masz ty, mówi ten Ś* wielkie znaczenie na 
świecie przeż swoie urodzenie, przez. maiątek, 
który: posiadasz, lub też przeż swoie talenti 
których ci Bóg udzielił, i toć iest dla czego tem 
większe dzięki winien iesteś Bogu oddawać, tem 
bardzićy upokatzać się przed nim, tiznawać do- 
brodzieystwa iego i pfawo własności, które ma 
Ao nich, Je omnibus bonis opuleniia tu et gras 


aiarum donafionem et jus propriełatis agnositas. A 
ponieważ wszystko, co tylko masz, iest od Bo- 
ga, używayże więc tógo wsżystkićgo na chwała 
ićgo i proś go ustawicznie o łaskę, aby mógł 


zawsze używać na dobre dobrodzieystw iego. 


Jtaque utendum tibi est eis, que largitus est Deus 


"et ab eodem semper petendum , ut donis ejus fidelie 


żer et scienter utaris, 

Qtòž co czynić mamy, Chrześcianie, abyśmy 
Bogu wdzięcznemi byli za łaski i dobrodziey= 
stwa, które od nićgo odbieramy. Staraymyż się 
więc iuż odtąd, abyśmy przez ustawiczną pa- 
mięć na dobrodzieystwa Boskie, dziękczynienie 
Za nie i iak naylepsze zawsze ich użycie odda= 
wali Bogu ten hółd doskonałćy wdzięczności, 
która mu się od nas należy. Ale niedość na tćm, 
Staraymy się ieszcze nadto i tego wystrzegać, 
co nas uczynić może niewdzięcznómi ku Bogu: 
i to iest druga uwaga 


Uwaga II, 


Uważaiąc, co czynił ieden z dziesięciu trę- 
dowatych ulecżonych od Chrystusa, aby się oka- 
zał wdzięcznym za odebrane uleczenie, łatwo się. 
nauczyć możńa, przez ćo stali się niewdzięe 
eznćmi inni ża odebrane podobneż dobrodzieystwae 
Rozpamiętywać trzeba dobrodzieystwa Boskies 

dziękować za nie ina dobre ich używać, Otóż 
przez co się staiemy hiewdzięcznemi Bogu za 
łaski ićgo, kiedy o takowych żaraż, iak niewdzię* 
azni trędowaci zapominamy, kiedy żamiast dzięk= 
czynienia sobie chwałę przypisuiemy i kiedy za* 


4 
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miast pożyfkówania z nich na złe ich używamy, 
Rozbierzmy to ż osobna, 

„r. Zapomnieli o Bogu, który ich uzdrowił, 
Obiiti sunt- Deum, qui salvavit eos. Sądząc otey 
ostatniey dyspozycyi serca dzięwięciu trędowa: 
tych przeź haypierwsze uczucia, które okazali, 
któżby nierozumiał, iż nigdy z pamięci swoićy 
niewypuszczą dobrodzieystwa, którego sobie Żya 
czyli z taygorętszóń pragnieniem, © ktdre pro. 
gili z nayczulszą pokorą, którego 6czekiwali z 
ufnością naymocnieyszą, o które, wołali z naya 
Żywszem uczuciem. nędzy swoićy, Temczasem 
iednak koniec nieodpowiadał tak chwalebnym pos 
czątkom, Dopełnili oni części kondycyy potrze 
*baych do uproszćhia sobie łaski; ale zaniedbali 
tych warunków, które nietylko utwierdzaią ode: 
braną łaskę, ale też dysponnią do uzyskania nos 


rzy 
d n 
dobni 
| Pc 
ini | 
liczy! 


i ; lo, 
` wey, to-iest, zaniedbali pamięci ha dobrodziey: p: 
stwa i wdzięczności ku swómu dobroczyńcy: vni 


Non est inventus, gui rediret et daret glorian 
Nieiéstże to wyobrażenie nasże, Chrżeściae 

nie? Odbieramy my co godzina prawie nowe 

łaski ód Boga; ale ledwo co tylka ie odbićtamy, - 


4 Oui | 
bhii 


tordis 


natychiniast 6 nich zapominamy, równie iakoió - WR 
maszym dobroczyńcy. Non fuerunt memores multis | 4, 
tudinis misericoradie tug. i swa A) ubi 

"4 Ale niedość na tey niewdzięczności, Nies | itoki 
tylko my żapominamy często o dóbrodzieystwach | lod 
Boskich, ale też nadto przychadziemy” do tego (tb 
stopnia zuchwalstwa, iż ie sobie sami częstoktoć | ine 
przywłaszczamy. Manus nostra excelsa, et noni | kę, 
‘Dominus fecit hæt omnia Deut. 34. Uważamy się | jy 
€zęstoktoć jakoby’ sprawcami naszego szczęśćih | ul, 
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Tys jako: godnémi naczvniami, na, które łaski niebies 
i skie spadaig, a ktore my. üważamý iako spras 
I, "wiedliwe wyńagrodżzenie zasług naszych i do 
X ok - brych uczynków; żamiast uznawania; Że Wsżye 


tiedon. siko pochodzi od Boga rownie łaska ićgo; iako < 
À okej. i dobre ićy użycie, i 
R, e U iakże wiele żnayduie się między dami; 
tote le ktorzy odniosłszy zwycięstwo nad pok .sami, upie 
oki; daią pod pychą i tiiebezpiecznómi wzruszeniami 
izn milości wlasnéy, : którzy przypisuią sobie samymi 
a wszystkie talenta, iakie się tylko w nich znays 
ma duig; niepomnąc, że te pochodzą od Boga Pos 
ię, | dobni do owych Filozofów; 6 których mówi 
iy, Pawel s którzy poźiawszy Boga; Aieoddawali 
jj, mu chwały iako Bogu,. ale się w: myśla:h. i 
niy,  czynkach swoich obłąkali. I stąd: też nastąpie 
ol, | ło, mówi ś. Augustyń, iż ci fałszywi mędrcy 
żyj |  SZęstokroć podlegali namiętnościom „nayobrzydlis 
ri, | Wszym; iako karze żaich pychę i niewdzięczhość, 
W Quid ergo fuerunt superbi et. angrar 5, dignë 
| bin babiti sunt qua traderentur iñ Ai łą 3 
tj cordis sui, K Otóż przepaść; „do iakiey nas dos 
koi: prowadza niewdzięczność za łaski Boskie, 
md 3. Nakonieę, fietylko my przywłaszczamy 


| sobie 'częstokroć dary Boskie, ale też nadto czę 
Ne) stokroć na- złe ich używamy. - Częstokroć doż 
wii,  brodżieystwa Boskie służą nam tylko na większą ' 
ty l obrazę Boską: * Jakóbie, uskarzał się niegdyś Bóg 
imi rzeź lzaiasza Profoka lsai 43.  Jakóbie tyś 
m|  tnię niewzywał. Izraelu tyś mi odmiawiał ‘ustus 
ję,  giitwoićy, tyś mi nieskładał ofiary, tyś mi mie 
kt. ©ddawał hołdu, który mi się, zależy, Ngn ina 


f 


wocasti me Jacob, mec laborasti in me Lerdel, 
mos obtulisti mihi arietem bolocaustt tuż et 
victimis non glorificasti me. ` Ale przeciwnie da 
leki od oświadczenia mi powinny wdzięczności 
używałeś częstokroć na złe dobrodzieystw moich, 
które ci służyły za narzędzie do nieprawości, 
Servire me fecisti in peccatis tuis, prabuisti 
mihi laborem in iniquitatibus tuis.. 


I niciestże to toż samo Chrześcianie, na 
co my się codziennie prawie Zapatruiemy? Jakże |" 
używają grzesznicy dobrodzieystw, które odbie. |". 
raa od Boga? Piiacy używaią ich ma ustawie gli 


czne rozpusty i piiaństwa, chciwi uzywaią ich ||"! 
na pomnożenie lichwy; wszeteczni używaią ich k 
ma zadośćuczynienie swoićy lubieżności; pyszni | Y 


na poinnożenie zbytków i próżności, 


Zastanowcie się tylko sami nad sobą, Chrze | któy 
ścianie, a przekonacie się, iak częstokroć uży: jj 
waliście na złe darów Boskich; iak częstokroć spi 
obracaliście piękne. przymioty ciała i ducha wa nięć 
szégo, któreście odebrali od Boga, nie na chwa. | iiy 
łę ićgo, ale na chw:łę własną; iak częstokroć | jj, 
nauka wasza i talenta miesłużyły wam, iak tylko bogu 
do nadymania serca i zaspok ięnia waszéy ame | cni 
bicyi. Zastaņowcie się sami nad sobą ipo f jiy 
krycie się zbäwienném zawstydzenié n na widok 
niewdzięczności waszych przeszłych, a na przy: 
szłość uważaycie z Samarytanem ewanjelicznym 
iakobyście byli obcemi i cudzoziemcami w ©% 
<zach „Boskich,  Oddawaycież mu hółd powin 
nćy wdzięczności i za riaymnieysze dobrodziej: 
stwa, przekonani, iż niemaż łaski, iak mówi Bet: 


| pard $. któraby na większą żasługówała wdżię: , 
| czność iak łaska udzielona obcemu i nieznaioż 
za mému. Felix, „qui se alienum reputans etiam 
pro minimis quibusque beneficiis non minimas 
refert gratias, gratuitum esse non dubitans; 


J 
pr À ; A ; 
Prvog quod alieno impenditur et ignoto, 


prebuin 

O Boże i Panie fasż 'nàylaskawszy üwiel 
ię, , biammy inż nieskończone miłosierdzie twoie i do» 
V ła brodzieystwa twoie nad nami. Niedopuszc:a ża 
codia, Wig abyśmy 6 nich kiedykolwiek zapomnieć moa 
iw, gli i wypłacać. się z nich  niewdz'ęcznością, 
ił Niech raczćy ięzyk nasz przylgnie do ust na: 
ąjh  Sżych, ieżehby ci chwały powinnćy nieodde. 
puj Wal. Duszo moia wychwalay Pana i niezapo- ir 
| minay nigdy o, dobrodzieystwach iego _ On to 
iest, który ci odpuszcza wszystkie nieprawości, 


(ne który leczy wsżystkie twoie choroby, który od: MM 
VW) _ kvpuie życie twoie ód śmierci i który cię eb. | 
z sypiie darami swoićmi, Oby więc odtąd pa: 

an| 


mięć nasza niebyła napełniona, fak tylko dobre: 
dn | dzieystwarni Boskićmi; oby życie nasze niebyło, | 
pi iak: tylko nieprżestającem nigdy dzię:czynieniemń MARI 
Bogu za dobrodzieystwa iezo nad nami i wież 

o|  ęznóm wychwalanićm miłosierdzia ićs0, Mises 
picordias Domini in eternum cantabo ` Amei 


peen 143 z 


pkt 
fis 


Mo w a 


Niedzielę 14. po Świątkach. 


O chciwości i przywiązaniu do 
dobr «świata tćgo. vinné 


„Nem potestis Deo servire et mammone, ideo dico vobiś pm 
nolite solliciti esse dicentes, quid manaucabtmus anl 


quid, bibemus aut quo operimeur. Matth. 6, p a 
YS j i KUW 
„+1 Nie możecie Boga służyć i mammonie dla tego mó: J 
07 wię wam, niebądźcie troskliwémi mówiąc, co bę: | ye 
dziemy iedli, albo co będziemy pili, albo przys | VX 
odziewalieę | ues 


Tak, Chrześcianie, bez wątpienia.  Niemożna 
razem służyć dwom panem, niemożna służyć 
Bogu i marrmonie; niemożna zbytecznie przye | 
więzuiąc sęrce swoie do dóbr świata tćgó posie pn | 
dać ie bezpiecznie i posiadać Boga I toć ies, | budzi 
dla czćgo przestrzega nas Jezus Chtystuś w dzie | diy 


cieyszćy Ewanjelii, abyśmy niernieli żadne, choi | ma 
wości ani troskliwości nawet względem. tych | uko 
rzeczy, które istotnie nam są potrzebne doutrzyę | mó 
mania zdrowia naszćgo i życia.  Nolśte solliciti do 
esse etc. 'Ł tém wszystkićm jednak Chrzeście | sw 
nie, pomimo tego niebezpieczeństw , które się | wén 


hy | 
M 
wi 


lu 


znayduie w przywiązanii do dóbr świata tego i 
pomimo tey przestrogi Jezusa Chrystusa, 0 iakże 
iednak mało iest takich, którzyby niebyli chcie 
wómi i troskliwómi © dobra te źnikome, Obo 
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wiązkićm więc moim iest zastanowić "się dnia 
dzisieyszego szczególnićy nad tém występkićm: 
ito iest, dlą czć.o umyśliłem wam naprzód 
przełożyć, iak wielką wam iest przeszkodą wys 
stępek ten do zbawienia, i to będzie Uwaga r 3 
mmyśliłem  pówtóre wyszczególnić prawdziwe 
znaki, po których poznać można, ieżeli iesteśny 
winnćmi takowego występku i okazać sposoby 
uleczenia go, Uwaga 2. 

Tobie samému, nayłaskawszy Panie, wiąe 
dome są niylepićy wsżystkie potrzeby nasze, 
Strzeżże iuż więc serce naszę od zbytnćy tro- 


"skliwości i udziel łaski, abyśmy zamiast doczew , 


snych rzeczy szukali raczćy królewstwa twego: 
więcznćgo, do którćgo stworzeni iesteśmy, Pro. 
siemy cię o to przęz. przyczynę ete, 


Uwaga I; 


Z wszystkich passyy niemasz, któraby z czas 
gem' bardz éy wzrastała i umacniała się, a rosnąc 
bardzićy nienasyconą była i do uleczenia trus 
dnieyszą nad passyę chciwości, a następnie nie- 
masz, któraby nam większą mogła bydź prze- 
szkodą do zbawienia. Bo oto iak nam duch ś, 
mówi o téy chciwości i zb:tnićm przywiązaniu 
do dóbr świata tego: Viro cupido et tenacź 
sine ratione est substantia. Człowiekowi chcie 
wómu i troskliwómu w powiększaniu fortuny, 
day ma tyle, ile mu się tylko podoba, na niç 
mu się to iednak nieprzyda; im więcćy mu als 
bowićm dasz, tém więcćey on pragnąć będzie. 
Jusatiabilis oculus- cupidi, non satiabitur donec 


== 150 = 


gonrumat arefaciens animam suami Nienasycos 
ne oko ićgo chciałoby mieć wszystko, co tylko 
widzi Urząd, ktorego zazdrości i ktory narea 
szcie odbiera, nieiest iak tylko stopnićm do drus 
gego; dziedzictwo, za któróm wzdycha i które 
na nićgo nakoniec spada, nieiest iak tylko dyspos 
zycyą do przywłaszczćnia sobie innego.  Kładź 
więc złoto na złoto, urzędy na urzędy, nigdy 
on iednak, nigdy nasycony niebędzie, Nom, tt: 
tiabitur. 

I w samym skutku. Widzieliścież kiedy 
Chrześcianie człowieka chciwego. zupelnie ukone 
tentowanćgo? pyta się Cypryan $  Niechay on 
ma tyle złota i śrebra, iżby się to niemogło. 
pomieścić w domu ićgo; niechay perły i drogie 


kamienie napoiem są ićgo, bibat licet gommasj . 


niechay posiada naypierwsze, w królestwie urzę. 
dy: ta iednak dla nićgo uśmiechaiąca się fortus 
na nienasyci go dosyć, zabawić ona go może ną 
czas, ale nieugasić pragnienia. I toć jest, dla 
czego oycowie Święci porównywaią człowieka 
chiwćzo do opuchłćgo. Podaway  opuchłómu 
napóy do ugaszenia pragnienia, im więcćy mu 
go udzielisz, tém wię:ćy on pragnąć będzie. 
Taki iest stan człowieka. chciwego; bo co po» 
winno ułagodzić passyą ićgo, tém bardzićy ią 
roziątrza. Jest to ogień, który przytłumiaiąc 
coraz to większćy mocy nabiera,  Jakóż don 
Świadczenie prawie codzienne czyliż nas o tém 
nieprzekonywa: że ludzie. podeśli w wieku i przy 
końcu życia swćgo. chciwszómi są. nierównie 4 
niżeli w pierwszych latach swoich, - Wszystkie 
inue występki starzeią z starością człowieka, trar 
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cą moc swoię i żywość, gdy te człowiek utra« 
ca; ale chciwość wzmacnia się pomimo słabości 
chciwego. Widzi on się bydź umieraiącym, 
z tóm wsz;stkićm iednak nieopuszcza swóy pase 
syi, ani tégo do czego miał przywiązanie, 
Omnia vitia senescunt, senescente homine, sola 
avaritia nom sentSciż. 

2.  Niemasz więc passyi, któraby z wiekićm 
rosła nad passyę chciwości; ale niemasz ieszcze, 
ktoraby mnióy mogła bydź uleczeną. Jakoż to 
wszystko, cokolwiek zdaie się leczyć w człowiew 
ku inne passye, to wszystko, zamiast uleczenia, 
mówi ś, Bazyli, roziątrza bafdzićy i zapala chcie 
wógo. Quod est ceteris vitiis remedium , hoc 
est avaritie irritamentum. I toć iest, dla cze» 
go Chryzostom ś przydaie: iż szczególnego po- 
trzebaby cudu do uleczenia człowieka chciwego, 
którego nawrócenie dziwnieysze iest nad same 
euda, ] ; 
Jakoż czyniąc Bog cud iaki niema on žas 
dnégo z strony naszćy oporu. I tak maprzye 
kład, ieźli wskrzesza umarłego, iedno słowo wya 
prowadza go z grobu; ieżeli oświeca ciemnego, 
tém, coby mogło innych zaślepić, przywraca 
on wzrok: ale jeżeli potrzeba nawrócić chciwów 
go, tysiąc om znayduie z strony naszćy przes 
szkod; tyle bowiem chciwy ma przywiązania do 
dobr, iż i naymnieysza utzata ich w rozpacz go 
wprawia  Lecząc znowu Bog inne iakie w nas 
passye, nieznayduie znowu innego oporu, procz 
z strony występku przeciwnógo «nocie; ktorą 
w nas chce ugruntować, ` I tək naprzykład, kee 
dy nas chce natchnąć pokorą, nieznayduie oporu 
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tylko Ż strony pychy; kiedy mas chee- natchnąś 
ezystością, lub łagodnością, nieznaydie poru, 
tylko z strony nieczystości i gniewu: ale kiedy 
rzecz idzie abyśmy pegardzili dobrami: doczesnć, 
mi, przydaię tem święty, nietylko doświadczą 
oporu z strony chciwości, ale też z- strony' wię, 
lu innych passyy które się wszystkie opierzią, ą 
który hr chciwość iest źrodłóm. Radix malorum 
omnium ‘cupiditas, 

Przekonywa nas ieszcze o tém samo pismo 
é: Sam nawet Jezus Chrystus twórca. cudów, 
niemógł nawrócić iednćgo z uczniów chciwego, 
Domyślacie się łatwo, iz chcę mówić o Judaszu 
i wyobrażenie tćgo nieszczęśliwego Apóstoła wy» 
stawia się naty.hmiast w umysłach waszych, 
€zegóź ]<zus Chrvstus nieużył 'do: zobowiązanią 
sobie tego nieszczęślisćgo ucznia) Wszystkich 
bez wątpienia sposobów: i nayżywszych.  Udzy: 
nil on go swoim Apostołóm, wezwał go zatóm 
do naywyższćgo $topnia dostoieństwa; chcial, 
aby był św'adkićm tysiącznych cudów, które czy: 
nil i nauki którą opowiadał: Słyszał więc po 
wiele rasy że błogosławieni są ubodzy i: że kró» 
lestwo niebieskie do nich należy; widżiał Jezusa 
ubogićgo i niemaiącćgo nic własnego i z samych 
tylko żyiącćgo jałmuży, Xtórych on był strożem, 
Słowetn: użył Jezus Chrystus wszystkich sposo. 
bów: do nawrócenia go, procz samćy wszęche 
inocuości. Ws ęizie mu okazował znaki mie 
lości naywiększey Kiedy: Judasz górszył: się 
z wylanćgo drogićgo, oleyku: ód Magdaleny na 
noci Jezusa Chrystusa: Bóg ten dobroci nie- 
strofował go w szczególności, galę w powszechne: 
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ak i Sinite illam Pozwolcie to czynić: Magdalenie, 
doc, +I znowu kiedy dobroć Jezusa Chrystusa przypus 
dop, ściła go do stołu, aby wspolnie pożywał z mie 
tony 4 strzem swoim, niewymienił Jezus Chrystus iega 

M bezwiarstwa, tylko w wyrazach powszechnych, 


„Desi: 

nad aby go mięodkrył — Jakież więc oświadczee 
| mia miłości! Z tém wszystkićm iednak nice tę 

M0 niepomogły do nawrócenia chciwego . Judaszaz 

Kip trzydzieści groszy więcćy on sobie -szacował nad 

„i przyiaźń Jezusa. Jedno spoyrzenie Jezusa wyż 


WED, | ciśnęło łzy Piotrowi ś gdy go się nieszczęśliwie 
a zaparł; otwarcie boku zniszczyło niedowiarstwo 
Wh) Tomasza; słowó "igo nawróciłó Magdalenę; 
toż słowo rzuciło o z'emię Saula i z okrutnego 
im prześladowcy Chrześcian uczyniło. naczyniem wys 
branem do noszecia imienia Jezusa po całćy ziemią 
fo Sam tylko Judasz iest, którego: api. spoyrzenie, 
a ani słowa święte Jezusa nic niedotykaią, którego 


(kd | | gni przykład nauczyciela, ani ićgo. łagodność, 
Te CZ ani cierpliwość, ani debróć nic niewzruszaią, 
(p Zatwardza się coraz bardzićy aż tęż nareszcię 
eko | pieznaydniąc obrzydliwszych rąk nad swoie wlas 
Jay | sne, używa ich na zgubę swcią, Co gdy tak 
my iest, gdy tworca cudów nienawroci} chciwćgo, 
im | któż iest, kto go. nawrócić potrafi? Nikt- zapes 
010 wne, i dla tćgo żyie on prawie bez religii, 
th | umierą częstokroć bez pokuty, i iężeli czasem 
m przyimuie sakramenta, tedy na większe potępię 
ię mie swcie. Zamilczam, cobym wam tu. ieszczę 
n mógł mowić; ale wierzaycie mi -Chrzęściąnie, 
je iż w godzinę śmierci mowić do chciwćgo; a dą 


skały, wszystko to iest iędno: długi bowiem at 
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Idg ićgo' występku zaślepia gó, ićgo częste nies 
sprawiedliwości zatwardzaią go, i tak iest napeł 
niony zemią, że ani szczęśliwość, ani nięszczę 
śliwość wieczna niemogą wcale wniyśdź do sers 
ca i umysłu iego. 

Ale zobaczywszy, iaką nam iest przeszko. 
dą ten w stępek do «bawienia, zobaczmyż ic« 
szcze krótko, po czem możemy poznać, ieżeli 
się w nas znayduie; iakie są zatćm Oznaki ićgo 
i iakie sposoby na uleczenie go, 


Uwaga IE 


Zgromadzać i powiększać fortunę swoią, 
że tak powiem, obydwiema rękami; smutnym: 
bydź zbytecznie w przypadku iakowóy straty 
zatapiać myśl i serce swcie w dostatkach aż da 
zapomnienia o sobie i bliźnim: oto, Chrześcias 
nie, znaki właściwe chciwości, po których pos 
znać można człowieka chciwćgo. 

z. Zgromadzać i powiększać dobra swoie, 
nieiest to nie złógoz wszakże iednak nię wszys 
stkićmi bez różnicy drogami i sposobami wolno 
to czynić. | tak naprzykład: zgromadzać i pos 
większać maiątek przez zbytne procentą, luba 
zdaie się bydź sposób uczciwy, z tóm wszystkićm 
iednak nie bardzo godziwy, a tém bardzićy ie» 
szcze niegodziwszy, zgromadzać ie przez lichwę 
į z pokrzywdzeniem bliźniego. Człowiek takos 
wy, mówi $ Bazyli, tyranem iest, który: przya 
właszczoną sobie niesprawiedliwie uczciwością i 
zmyśloną miłością przywodzi do upadku i ubdn 
stwa bliźniśgo swego, Litość on zdaie się oki» 


= 155 


zywać ku bliźnićmu, wspomagając go w potrze: 
bie, ale serce icgo pełne chciwość i akrucień: 


stwa, czuwa tylko, aby od niego wydarło i res 


sztę. I toć iest, dla czego Bóg mówi przez Pro: 
roka: ad usuram dantem et amplins accipientem, 
aliaque: detestanda facientem, morte moriturum, 
daiący na lichwę, wyciągaiący więcćy zysku nad 
prawo i słuszność umrze i potępion będze Jes 
żeli więc chcesz, mówi dalćy piśmo ś, bydź pra, 
wdziwie miłościwym, wspomagay brata twego w 
ićgo potrzebie; ale niewyciągay od nićgo żadnćy 
lichwy, ani zbytnićgo procentu. Qu petit a 
że, da ei; volenti mutuari a teine avertaris. 
Non fenerabis fratri tuo ad usuram peccuniam, 
nec quamlibet aliam rem. 

2. Drugi znak chciwćgo człowieka iest zbye 
teczna zał Ść i smutek w przypadku iakićy po» 
niesioney straty. Człowiek pomiarkowany w użyą 
waniu dóbr swoich, człowiek prawdziwy: Chrzea 
ścianin, użalać on się może cokolwiek w zda. 
rzonym przypadku; wszakże nareszcie iędnak 
zupełnie się poddaie pod rządy opatrzności, Róg 
mi dał, mówi on sobie, z Jobem, Bóg odebrał, 
niechay więc imie iego będzie błogosławione, 
Ale człowiek chciwy różne on ma daleko myą 
sli i różne uczucią Cząstka to iest ciała iego, 
którą mu odrywasz gwałtownie, gdy. naruszasz 
dobra iego. Niemoże on zatem znieść żadne 


„* naymnievszey. straty, niekrzycząc natychmiast, 


mieszemrząc, niewpadaiąc w. rozpacz, ' 

3. Jest ieszcze i te znak oczywisty, chciwos 
ści: zbytne przywiązanie do dóbr świata tego, 
Słyszeć się daie głos Boga ubostwa aż mądtg 
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często: Jeżeli bogactwa wniydą da domi wą 
szego, nieprzywiązuycie do nich serca waszego! 
Słyszeć się daie głos: Nietroszczcie się g 
dzień tutrzeyszy, oyciec bowiem nię 
bieski, który żywi ptaszęta i pokrywą 
lilie poznaie potrzeby wasze i opatrzyć 
ie możę dostatecznie. słyszeć się daie głos; 
Niedbaycie o skarby te ziemskie, które rdzą 
popsuć może, lub złodziey odebrać,  skarbcie 
sobie raczey skarby w niebie przez jałmużny, 
które zatrzymać możecie przez całą wieczność, 
Gdybyśiny byli prawdziweimi Chrześciąnami, słu- 
chalibyśmy głosu tego, czyniąc to, ce nam roz 
kazuie; ale zbyteczne przywiązanie zaślepia oczy 
nasze, niepozwalaiąc nam widzieć dobr prawdzie 
wych godnych zaiste naszey miłości i naszego 
przywiązania. Fąscinatio nugacitątis obscurat 
bona et. pervertit sensum.  Niedość "ną tem; 
zbyteczne przywiązanie sprzewratnią serce i uczu: 
cie nasze, czyniąc mas nieczułemi na potrzeby 
nietylko bliźniego, ale nawet nas samych. Tw 
samym skutku, człowięk chciwy, czławiek przy 
wiązany do skarbów swoich, nieśmię on ich ni< 
gdy naryszyć, choćby widział w ostątnięy nędzy 
bliźnięgó.  Wielość familii, ciężkość czasów, mię: 
pewność przyszłości, wymowką są zawsze dla nies 
go, aby ge miewspomogł, sobie”nawet samemu 
żałuię on i zaniedbuie opatrz.ć potrzeb, aby tyl 
ko nienąruszył tego bożyszcza, w którym Serce 
swoie zatepił, I toć iest; dla czego mówi duch 
4.14 niemasz nic gorszego nad chciwego lakom: 
cę. Avaro mibil scelestius, Nie gorszego dla 
niego samego, ponieważ sam sobię iest przys 
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eżyną naywiększego złego, iakiem iest potępienie, 
ktore Ściąga na siebie; nic gorszego dla innych, 


ponieważ nadto twarde i skamieniałe ieit serce 


iego, niż aby mogło bydź czułe na miesi częścia 


„bliźniego i: 


LZostanowcież się więc Chrześcianie samí 
nad sobą, a ieżeli po roztrząćnieniu surtnienia 
waszego poznacie, iż chciwość nieiest waszym 
występkiem, błogosławeie i dziękuycie Bogu za tę 
łaskę, którą. wam uczynił, uwalniaiąć was od jes 
dnego z naywiększych nieprzyjaciół waszych. Jes 
Steście iuż tena samem bli kiemi Boga; ponie. 
waź jezus Chrystus was zapewnia, iż ubogiemi 
będąc w' duchu, królestwo niebieskie do was na. 
leży, Ale ieżeli przez mieszcz ście z tych wy, 
inienionych znakow pożracie się bydź chciwemi, 
nierózpaczaycie zaraż o wasżem zbawieniu; staa 
raycie się raczey tylko: przytłumić w was tę pas- 
syj, Wiele was to kosztować będzie zadacie 
sobie gwałt wielki, ale niestraćcie odwagi i na- 
dźiei; zapewniam ia was, :Ż ieżeli użyiecie spo. 
sobów do wasżey poprawy, uczyni nad wami 
Jezus Chrystus end, iakiego meti'zynił nad Juda: 
sżemi. Jakież więć są te sposoby ? i 

Oto naypierwszy, którego używać macie; 
iest to częste i głębokie re żmi, śla ie następuiqe 
cych prawd Przyszedłem na Świat nagi i wyż 
nidę podobnyż z niero; i na cóż mi się więć 
przyda, choćbym cały świat pozyskat, ie/eli dus 
Szę moig utracę? Na co mi się przyda inićć tak 
wiele. dobra pomiędzy temi dwiema nagościattiy 
fiagością urodzenia i nagością Śmierci? życie fio 
ie iest krótkie, a godzina śmierci niepewiia, poe 


dziewam się żyć długo a óto podobno umrę itis 
tro; zbieram dobra na lat wiele, a oto podos 
bno dziś mi ieszcze powiedzą; co powiedziano 
do Ewanjelicznego bogacza Stulte hac notte 
repetent animam tuam ate, et bec que parństi, 
cujus erunt? Głupi i hierożumny człowieku, oto 
podobno nocy dzisieyszey umrżesz i na cóż d 
się przydadzą twoie zbiory? Otóż pierwsza uwa: 
ga, którą czynić macie == Druga może bydź 
następuiąca < Staram się 6 pomnożenie dóbr, 
abym ie zostawił; ale dla kogóżł Dla dziec 
niewdzięczaych, którć podobno po śmierci mo 
iey i pacierza ża mię niezmówią, dla dzieci wyś 
rodnych, które podobno wstydzić się będą, że 
iniały takieco oyca, dla dzieci rozpustnych, któe 
re w krotce strawią i stracą pożytek tyle praci 
potów moich. Ale nadto będąż one żyć dligo 
i czyli to pożyteczne im będzie, co im zosta: 
wię  Przeydzie podobno. do innych dziedziców, 
którży się będą naśmiewać zemnie, którzy się 
cieszyć, używać i zbytkować bedą, gdy tem cza: 
sem ia łaknąć będę w wieczności niesźczęśliwey, 
I trzebaż Więc tego; abym dla moiey chciwości 
stracił Boga, zgubił siebie samego? == Trze 
čja iesżcze uwaga wasża może bydź następniąca: 

ocham się w dostatkach i pomiiażam ie iak 
tylko mnogęr ale jestemże iuż przeż to szczęślie 
wszy? „estemże tnoenieyszy, weselszy i zdrowszy? 
pokoynieysżyŻ  Bynaymniey. _ Dostatki tmoić 
€żyniąż imię tszezęśliwszym w życiu cywiliem? 
Jestemże bardziey szanowany: na świecie? maiąź 
Mię ża tuczciwszego człowieka? sława moia i 
Bióiey tatili iestże większa? życie moralne i p% 


jydne 
p" 10 
gy PZ 
[ew 
Jiiwsze, 
|mnieyżi 
k14 c 
Chrzest 
Jgnycie 
pomo 
cie uży! 
gia chi 
| dy ko 

mi: 
| peis 

SZEJ, 
| ście 
| toz i 

edi i 
dieci. 
vig, 
biz ię 

diego, 
liim 
ERS 
| db 
i 


Hej Mo: 
żę Wy 
Sh, it 
ANT 
yle pwj 
żyć ly 
im tą | 
ièli 
tany ij 
tęm ch 
zężli 
heim 
Tes 
gpu 
ie il) 
szczęk |. 
ows 
moi 
ilnen! 
mi 
not I 


i 


i fityczne iestże przez to szczęśliwsze? iestemże 


przez to cnotliwszy,. łagodnieyszy? mamże więe 
cey prz iacół, a mniey nieprzyłacioł? Owszem 
przeciwnie? życie moie duchowne iestże szczę 
śliwsze, mamże więcev wiary, nadziei 1 miłości? 
mnieyże popełniam grzechow? bedę misł wię- 
kszą chwałę w niebie? —  Zastanawiaycie się 
Chrześcianie ad temi prawdami, r. zpamięty* 
waycie ie często, a bez wątpienia skutek w was 
pornyślny uczynią. Drugi sposoby. którego imae 
cie używać do pozbycia się tey pastyl i uleczee 
nia choroby -iest czynić znaczne jałmoźny Kie: 
dy kto chce przygasić wielki iaki ogień, wiele 
musi wylać na niego wody : jałmuśna bez wąt: 
„pienia naybardziey przygasi ogień chciwóści was 
szey,  Elecmosina extinguit peccatum, Ale my» 
ślicie sobie podobno: I w cóż się ia obrocę, 
toż za koniec zemną? Ale bracia moi, i w 
cóż się dusza wasza obroci? — Co powiedzą 
dzieci? Ale eo powie Bóg? Jeżeli siebie zba- 
wisz, sbawisz ie? ieżeli ziebie zgubisz, zgue 
bisz ie, Jeżeli msią dzieci ducha Chtześciań: 
skiego;  niezgorszą się z twey jałmużny; a ie- 
żeli maią ducha światowego; nietrzeb», żebyś poa 
większał ich potępienie, zostawuiąc im wielkie 
dobra, których na złe użyją. 

O oycze przedwieczny! o Boże mocy, mie 
łosierdzia i dobroci! zerwiy twoią wszechmocną 
łaską tyle nieszczęśliwych więzów; które przys 
więzuią chciwych do dóbr tey ziemi.  Wytwijł 
z serca ich miłość znikomości, a żapal ie milos 
ścią wiecznych spraw: sby się odłączyłi od stwa- 
tzenia, aby byli złączeni z stworeg, aby byli 
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ubógiemi w duchu, a bogatemi w skutku, posiże 
daiąc cię, który iesteś skarbem naszym; ‘korong 
j nadgrodą, Amen, 
t 


memamen e 


M o w a 


na 
„Niedzielę 15. po Swiątkach, 


O śmierci, 


—— 
` 


Kuce defunctus aferebatut filius unicus matris sud; 
Luce 7, 


Oto wynosili umarłego syna iedynćgó matki śwoióy, 


To widowisko śmierci, które nam dzisiey sza wye 
stawia Ewanjelia, nieiest z liczby tych wypadków, 
któreby nas zadziwiać nowością swoią mogly; ' 
ale raczey ż liczby tych rżeczy; które nas wz 
śżać i nauczać powinny, | w sainty istocie; 
Chrżeściamie, nieiest to rzecz rzadka widzieć niee 
„ionego z wszelką smut'ąq okazałością człowieka 
timarłego do grobu: ale nader rzecz hiepospo* 
lita znaydować ludzi żyiących, którzyby pamię: 
tali, że w krótce przyjdzie na nich koley wyć : 
stawienia ż siebie innyii takowego widowiska4 
Ghociaź nie nietpasż gorszego dla człowieka, iak 
miepamięć iego i oboiętność W tym {punkcie 
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Kdla tegoć to kościół ś. wystawia nam aż dwa 
razy w każdym toku młodzieńca tćgo; którće 


(go Śmierć w kwiecie wieku ićgo zabrała, 


chcąc przez ten smutny widok i przykład, ożys 


(wić w umysłach naszych pamięć i myśl o 
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śmierci, która się w nas tak łatwo zagładza, 
chociaż codziennie prawie spoglądamy na po- 
dobne widowiska i wypadki. — Wch. dźmyż 
więc iuż w ducha kościoła i uczmy się z 
śmierci ewanjelicznćgo młodzieńca, że nic niee 
ma okropnieysżćgo , ani szkodliwszćgo Chrzes * 
ścianińowi, iak zapomnienie o Śmierci, a naa 
stępnie że potrzeba nam wcześnie myśleć $ 
gotować się dö śmierci, Otóż dwie uwagi à 
materya nauki, 
Zapomnienie © Śmierci prowadzi nas do 
nieszczęśliwey śmierci, i to iest uwas 
ga T: , 
fnteressem- więć naszym iest i potrzebą my 
śleć o śmierci i gotować się de nićy; 
uwaga p . 

Dobry Jezu! przeż drogą . śmierć twoią 
wzbudzay ty sań w sercach i umysłach pae» 
szych myśl i ustawiczną pamięć na teñ mos 
ment ostatni, który nas ma wiecznie złączyć 
z tobą, Prosiemy Cię o to przez etc, 


Uwaga i. 


4 


"Śmierć grzeszników iest naygorsza Mors 


, ptctgtorum pessima, mówi Duch 6. przeż ¥ros 


roka swego w Psalmie 33. Lecz teżeli któż 
rży Chrześcianie w liczbie zw grzęszni» 


ków znaydować się mogą, tedy nayprędzćy cj, 
którzy wcale 0 Śmierci niemyślą, dla złego 
życia, które prowadzą. Idzie zatćm, że dla 
nich samych iest ta Sihierć nadygorsza, a to dla 
tego, że iest niespodziewana i niczasługuiącą 
na miłosierdzie Boskie. 


1. Nic nas bardziey w godzinę śmierci 


trwożyć niemoże, iak niespodziane schwytanie 
nas od śmierci, Dla czego też chcąc nam 
Jezus Chrystus głęboko w umysł wpoić pa. 
mięć ma śmierć, raz ią nam wystawia przed 
oczy dako złodzieia, który naybardzićy w no. 
cy kradnie, drugi raz iako błyskawicę, która 
w mgnieniu oka od wschodu do zachodu 
przechodzi, trzeci raz iako rybaka chwytaią< 
cćgo ryby, daiąc nam przez te wszystkie wy: 
obrażenia przestrogę, abyśmy pamiętali na 
śmierć i czuwali, Vigilate! ato dla tego, że 
przyydzie syn człoówieczy Bóg: nasz i sędzia w 
godzinie, o którćy niewiemy, ani się ićy nie. 
spodziewamy. Quia qua bora non putatis, filiu 
hominis veniet, I w samym skutku;  Chrze: 


ścianie, pewni my iesteśmy, iż umrzemy; ale. 


kiedy nas śmierć zabierze, w którym czasie, 


o którćy godzinie, iakim sposobem, nic o tém ' 


niewiemy, Nescit homo figebi suum sed sicut 
pisces capiuntur bamo ct sicut aves laqueo, com- 
prebenduntur, sic capiuntur homines in tempore 
malo;  Grzeszniku niemyślisz ty o śmierci; 
ale cóż cię za to czeka? Oto co spotyka ptas 
szka i rybkę, które łowią. Rybka ta pływa 
sobie spokoynie w wodzie, zanurza się w ićy 
bałwanach i niemyśli bynaymnićy © wądce 
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4 rybaka: temczasćm gotuią dla, nićy pokarm, 
/ przyymuie go i utraca swe Życie, Ptaszek ten 
" dataiący na powietrzu skacze sobie z iednćy 


gałązki na drugą, śpiewa i rozwesela: przecho» 
dzących: tómczasem ptaszn'k słucha głosu ić- 
go i niespodzianie go chwyta w «swe sidła, 
gdzie utraca swą wolność  Grzeszniku pły” 
wasz ty, iak rybka pó morzu rozkoszy, zanta 
rzasz się w bałwanach szczęśliwości, wzbiiasg 
się iak tylko możesz, naywyżćy w górę przez 
twoią pychę, śpiewaiąc i ciesząc się Z sv emi 
towarzyszami nierządow, wszystko ci się dos 
brze powodzi; ale to są wędy, na które cię 
chwytaią, pekarm i sidła, które zastąwiaią dla 
, ciebie, Niemyślisz ty bynaymnićy o tćm i 
dla tćgo niespodzianie schwytanvm iesteś, 
Faraonie, ach! nieszczęśliwy Faraon:e! ty 
nam smutny przykład tćy prawdy okropnćy 
naylepićy sam na sobie okazuiesz. Factum cst 
autem is. noctis medio percussit Dominus omne 
primogenitum in terra Ægypti; surrexitque Pha- 
rao nocte. ct omnes seroż ejus et 'ortus est clamor 
magnus iw Ægypto. Stało się, mówi Prorok 
ś, iż w pośrod nocy zabił Bóg wszystkich piere 
worodnych Egipcyan. ' Przypadek ten niespo» 
daiany przeraził Faraona i poddanych iego tak 
dalece, iż krzyk ich rozszedł się po całćy zie» 
mi Egipskićy, Otóż smutny przykład i okro- 
pne wyobrażenie tćgo, co spotyka tych, ktd- 
rzy żyją w niepamięci na śmierć Factum 
est in medio noctis. — Schwytani oni pospolie 
cie bywaią, gdy wcale o tëm niem*ślą. Zra- 
na maia oni sig dobrze, w południe dobrze, 
kz 


sa wieczor dobrze; w nocy jużci ich niemasz 
śmierć ich uchwyciła, lm medio noctis, Ply: 
waią oni w rozkoszach świata tégo ducunt in 
bonis dięś 'saos ałe niespodzianie utraczią życię 
i zstępiią 'do piekła, © Et in puncto ad infers 
smm desoendimti-- 1 skądże to pochodzi + Oto 
a miepamięci ua śmierć. "dm noctis medio. 
W pośród nocy schwytanerni bywaig, A 
ńaprzód w pośrod mocy swych idnteressów; 
które ieszcze niesą załatwione; ' rachunki nies 
sprostowane, procóssa < nieukończone, dzieci 
nieustfanowione, /** Tu -noeris medion  Powtore 
w pośrod nocyich sumnienia. Czegóż albo- 
wiem trzeba, aby w dobrym stanie umierać? 
Ota spowiedać się i żałować za grzechy i czy: 
nić. pokutę. Ale nagłe umieraiący możesz 
przypomnieć sobie wszystkie niesprawiedliwości 
śwoie? lichwy, bluźnierstwa, nierządy ściśnioa 
üy boleściami? Achh byndymnićy, Odzywa 
się do niego kapłan: żałuiesz za grzechy; ko: 
chasz Pana Boga? odpowiada; ale sam miewić 
co mówi; w śfod swoićy boleści; * fm noctis 
medżo,  Px trzecie w pasrod. nocy” wieczności: 
Jeżeli umrze grzesznik, dokądże poydzie? Nie 
wie; albo wie, aż nadto, Wieczność iest 
dwoóiaka: szczęśliwa i nieszczęśliwa, Umiera 
grzesznik i któraż wieczność cząstką ićgo bę: 
dzie? Im noctis medior (O! iakże wieczność 
Nieszczęśliwa nocą dla niego okropną, Str 
rexitąnc Pharao- nocte et'ortus est clamor magnus 
in Ægypto, Przypomina tu sobie dopiero 
śmierć, .0 którćy aż dotąd niemyślił; dopiet> 
słysząc ktzyk i rozpacz żony; dzieci, słnżących; 
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Loci » dopiero słysząć głos sumnienia, głos-grzechów- 

* i nieprawości popełnionych: przesonywa się, 
cj "i iż umierać musi; factus est elamór magnus, ale 
o„j,$ góź mu to iuż pomoże? Jest to drugi Fataon: 
og t zatwardziały; mom convertetur „nienawróci sig,’ 


s ef, niepamięć na śmierć zostawuie go w tym sta- 
wzi nie okropnym, w którym nakoniec nędznie. 
a umea i aoc a z 
wą w 2. Lecz pomimo tego ściąga leszcze grze- 
t -sznik na siebie przez swoią niepamięć ną 


w diil smierć gniew Bega, który mu w tym ostatnim 
i, śmierć palew oga, y p Mi JR 

lid * mmomencię uymuie łask swoic h, któremi w ży», 
se ciu swoiem pogardzał, Niemnasz między wa. 

w W mi żadnćgo zapewne Chrześcianie, któryby, | 
Tuy. wiedząc że tylko trzy lub cztery dni ma ie- - w 
Mig | | gzcze żyć, nieczynił wszystkićgo, aby dobrze 


ŚM | umarł, ( czemuż więc grzeszniku zaraz tćgo 
jiwi mieczynisz? Nieiesteś zapewniony, że iutro żyć 
(wm - będziesz: i czemuż niemyśłisz ‘6; śmierci two- 


dł  _ićy? czemu się do mićy niegotuiesz? Pozna- 
) tie iesz potrzebę: dobrćy śmierci; wiesz, iż od 


WMi téy zależy twoja wieczność szczęśliwa lub nie- 
sh szczęśliwa; wzywa cię Chrystus i zachęca do” 
ie! Ni, czuyñości i gotowości na śmierć: Vigilate) : 
6 in quia mescitis, qua bora i dla czegóż przecię 
Umit niepamiçtasz na ten: moment ostatni? Myślisz , 
boly zapewnę, » że ci Bóg ieszcze: życia przedłuży, * 
cani spuszczasz się zapewne na miłosiesdzie ićgo- 
ów Boskie; ale ia ci mówię, że ieżeli teraz po- 
jagi gardząsz tém miłosierdzićm i łaskami, które 
pik ci Róg z dobroci swoićy udziela, niezasługu- '. 
pit) > - jesz sobie bynaymniey na to, aby Bóg w osta= 


cyc; tnim zgonie twoim miłosierdzie nad tobą oka: 
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zał; ponieważ gdy Bóg szuka i wzywa grze. I 
sznika, a ten niechce iśdź za głosem Boskim, | e? 
opuszcza go Bóg i w obłąkaniach ićgo pozo, || um 
stawia. Curavimus Babylonem ct nom est sanasi | AW! 
ża, derelinquamus cam. — nie W 

Otóż iak okropny iest stan grzesznika ka 
przy śmierci. Otóż śmierć nieszczęśliwa, do th 
iakićy nas prowadzi zapomnienia ọ śmierci, jt 
Aby węc uchronić się tak nieszczęśliwey e 
śmierci, trzeba nam czuwąć koniecznie, trze | 
ba pamiętać na ten ostatni moment i, goto» | i 
wać się do niego, Vigilate, quia nescitis, qua ki 
bora, ięst to iuż Uwaga druga. jw 
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bne 
1. Tak Chrześcianie, niepamięć na śmierć | serc 
prowadzi nas do złéy i nieszezęśliwéy śmiercią | poji 


trzeba więc myślić o nićy i gotować się przy- gien 


zwoicie, Swięty człowiek Job w wsżystkich ksza 
dniąch życia swćgo spoglądał zawsze na ten | dii 
ostatni moment zeyścia swćgo z Świąta, Ciia ni 
etis diebus, guibus nunc milite. - Czuwal na tę ii 
godzinę ostatnią, którćy ge Bóg miał wezwać d 
i sposobit się do eddania Bogu rachunku 4 ci 
spraw swuich.  Wocabis me ct ego respondebo w 
Tibi. Ale prawdziwy  Chrześcianin, mówi i 
Pawel & wyżćy ieszcze myśl swoią podnosić B 
powinien; aż do pragnienia nawet śmierci, des i 
siderium habens dissolvi, i spoglądania na śmierć, W 


iako na zysk i korzyść swoją naywiększą, miki 
mori lucrum. ; 


Ia Pl 
soki 
0 Pozo, x 
sE san, 


esnik 
m, d 
miere 
Slin 
tize 
Otos 


] qua 


AC g 167 =— 

I toć iest, dla czego, Chrześcianie, ieżeli 
te prawdy uczyniły wrażenie iakie w sercach 
4 umysłach waszych; ieżeli wam miłe iest 
zbawienie wasze: kładźcież się więc codzien- ` 
nie w duchu na łoże śmiertęlne i zabawiay- 
cie się codziennie tą myślą: Trzeba mi 
umrzeć; prowadzą codziennie prawie umare 
łych do grobu , nieiestem ia innćy natury, 
Ani bogactwa ich, ant urodzenie, ani sposób 
życia nieuwolniły ich od śmierci: nic zape= 
"wne i mnie z rąk śmierci niewyrwie, Praca 
ta, którą rozpocząłem ; podobno zaprowadzi 
mię do grobu; może wstając z łóżka, może 
wstaiąc od stołu życie zakończę, iak wielu 
invych zakończyło. — Zabawiaycież się więc 
codziennie, Chrześcianie takiemi, lub podo- 
bnemi myślami, które im głębićy wniydą do 
serc i umysłów waszych , tóm większy wam 
pożytek przyniosą. Im bardzićy korzenie w 
ziemię wchodzą, tćm bardzićy drzewo powię- 
ksza się: równie tęż im głębićy takowe my- 
sli do serci dusz waszych przeydą, tém ostró- 
żnieyszemi was uczynią na wszystkie sprawy, 
i tém więcóy wyprowadzą z nich cnot i go- 
dnych owoców pokuty. Nietrzeba było wię- 
oćy wielu grzesznikom de prędkiego i pra 
wdziwego nawrócenia się do Boga. Pamięć 
i myśl ustawiczna na śmierć zbliżyła ich do 
Boga i wielkiemi uczyniła świętemi: podobne 

iw was przy łasce Pana Boga pamięć tako- 
wa skutki sprawić może. 
~a, Ale na czómże naywięcćy ta myśl i 
gotowanie się do śmierci zależy? Oto naprzód 


miezostawać nigdy, długo w: grzechach Ła, 
two nam iest upaść; -słabość natury; gwałto, 
wność pokus, bliskość okazyy, żywość passyy i 
wiele innych pobudek przyczyną są upadką 
naszego :-ale w imie Boskie Chrześcianię nie. 
żatrzymuycie się długo w tém stanie, , Non 
demoreris in errore: źmpiorumi  _— Wynidź iak 
nayprędzćy z błędu tego niezbożnych, Wyspos 
wiaday się natychmiast, a dako. Śmierć ma 
če cię dz Ś zabrać, tak dziś ieszcze spowieday 
się i żałuy za. grzechy, Ánte mortem confie 
PEFC 


Droga rzecz, którą macie czynić, abyście 
się. przyzwoicie gotowali do śmierci, iest ta 
zebranie się czasem w duchu i oddalenie się 
na. czas od'interessów Światowych, aby możną 
pomyśleć o iateressach wiecznych, właśnie iak 
gdyby to był iuż ostatni dzień życia waszego, 
Uczęszczać przytćm do Sakramentów świętychą 
czynić modlitwy, dawać iałimużny, owo zgo: 
ła w życiu ieszcze będąc uważać się iaka 
umarłego i zadość czynić sprawiedliwości 
Koskićyę 


Potrzecie: zawsze, kiedy wstaiecie, uwas 
żŻavcie, iakobyście nigdy więcćy kłaśdź się ier 
mieli, a kiedy się kładziecie, iakobyście nigdy 
wstać nieimieli, ana każdy krok wasz spoglą: 
daycie, iako na krok prowadzący do śmiercią 
Dies mei breviabuntur, ` Myśleć sobie częsta 
ma każdy: powiększaią się dobra moie, ale 
się dni moie skracaią, rośnię maiątek móy W 
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stosunku pracy mojćy, ale życie się moie u- 
mnieysza, spieszę wielkim krokiem do wie- 
ceaości i nic mi się więcćy niepozostaie, iak 
tylko grób spoczynku  wiecznegoe Et solum 


„aa ABA 
«mihi ‘superest sepulebrum, 


Zostawuję was iuż Chrześcianie w tych 
świętych myślech i uczuciach i mam nadzies 
ię, iż dobre pożytki.w was sprawią  Uczcię 
się odtąd w szkole grobu, iak. myśleć i go- 
tować się macie do śmierci, a będziecie za- 
wsze gotowemi do przyięcia Pana, kiedy, 

ocznie kolatać do- drzwi i dopominać się 
duszy waszćy. Myśląc ustawicznie w życiu 
waszćm o śmierci i gotuiąc się do nićy przy. 
zwoicie śmiało w dzień ostatni życia waszego 
mówić będziecie: . Vado ad cum, _ Zegnam 
cię żono, żegnam was dzieci, przynaciele! 
powracam: iuż do tego, od którego pocho- 
dig. Vado ad cum. Ghodziem, ile mogłem 
w drodze przykazań ićgo i mam nadzicię, iż 


okeże nademną miłosierdzie, iż mi udzie- 
li błogosławieństwa swćgo w tóm życiu io 


eddą chwałę swoię wieczną w  przyszłćw, 
AM | : z 


wama?) 170 — 
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zdaniach i powieściach 
ludzkich. 


oma 


Et ipsi obseruabant cum  LUCZ I4, 
A oni go podstrzegali, 


pmd 

Ziość, którą mieli Faryzeuszowie ku Chry: | eetis 
stusowi posunęła się aż do tćgo stopnia, iż | vb 
gdzie się tylko obrócił, uważali natychmiast i | b1 
spostrzegali wszystkie sprawy ićgo i postępo- | 108 
wania, aby z nich potém szydzić i rozma | 40 
Wiać o mim między sobą mogli, Er ips obs | ra 
servabant eum. Lecz co czynili niegdyś Fa: |tt 
ryzeuszowie względem Chrystusa, iest to teraz i 1 
występek aż nadto powszechny między wszy: | ""* 
stkićmi ludźmi. .Jęden drugićgo spostrzega | m 
uważa, co gdzie czyni, co mówi, -iak się ni byt 
sza, w iakim idst ubiorze, aby potćm przed a 
innćmi miał co powiedać i zdanie swoże das | Y" 
wać o biiźuimi Swoim, p 
Otóż, Chrześcianie, co wam dnia dzie Ą v 
sieyszćgo umyśliłćin przełożyć, abym. was na: | tov 
uczył, iak się macie zachować względem bli- Ę 2w: 
znich waszych w powieściach i zdaniach, któ: Ą th 
s re © nich czynicie, i to iest Uwaga [.; iak ip 
U 


się macie zachować względem was samych 


kaeh 
ich 
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w powieściach i zdaniach, które © was czynią, 
jest to TTwaga 2. 

Przyłóż nayłaskawszy Panie straż do ust 
maszych, aby zigdy o bliźnim niepowiedały 
mic złego i nieskłaniały się nigdy do mów 
złośliwych, których ty nienawidzisz i zawsze 


| masz w obrzydzeniu. Prosiemy cię oto ete, 


Uwaga I, 


Potępiać zupełnie wszystkie powieści i 
rozmówy , przywodzić ludzi do przykrego mile 
czenia i chcieć ich zobowiązać, aby nic niepo< 
wiedali, co widzieli lub słyszeli, byłoby to gwał- 
cić prawa towarzystwa. Piśmo S$. troiakie tylka 
rozmowy i powieści potępia : powieści fałszywe, 
złośliwe i nieroztropne. Fałszywe, które się 
sprzeciwiaią prawdzie; złośliwe, którę wykra= 
czaią przeciw miłości; nieroztropne, które obras 
Żaią Chrześciańską roztropność, Otóż iak się 
macie zachować w powieściach waszych i roz- 
mówach: prawda ma bydź ich zasadą, miłość mą 
bydź ieh duszą, a roztropność prawidłem. 

1. Uważaycież naprzód, co mówi duch Boski 
«w księgach Ekklezyastyka: Móy synu ważną ei 
naukę przekładam, starayŻe się, abyś z nićy,po- 
Żytkował. Ante omnia verbum veras pracedab 
że. W obowiązkach, które wkłada na ciebie 
towarzystwo, abyś z Indźmi rozmawiał, miey 
zawsze przed oczyma to wielkie prawidło, któe 
re powinno bydź zasadą wszystkich twoich słów 
i powieści, abyś nigdy niemówił tylko prawdęą 
a oddajał zawsze od siebie falsz i kłamstwo; 


dopóki albowiem utrzymywać się kędziesz w gean 
nicach prawdy, miłym będziesz, Bogu i ludziom, 
ale skoro przestąpisz te granice, ściągniesz nas 
"CY tychmiast na siebie nienawiść i przeklęstwo, Sis 
surro et bilinguis maledictus: Wielomówny, któ. 
rego igzyk „est obosieczny , i człowiek, który, 
falszywe.czymi powieści, przeklętym iest;. Mija 
tos enim turbabit pacem habentes. Gdyż aby pos 
mięszał pokóy między innemt,; dosyć iest, aby 
opowiędał inączey rzeczy, aniżeli są w'samćy 


istocie. | toć iest, dla czego Bóg'w Lewityky | wo 
wyraźnie zakazał czynić nietylko obmówy, ale: | tyko 
też nawet i fałszywe powieści, ‘Nom etis eris | bi 
tminalor ne; susurro im populo. Niebędziesz obs | Wi 
mówcą, ani podszczuwaczem przez Siszywa Aa gi 
wieści, i rozmowy twoie. bli 

Aman, który żydów nienawidził, mówił da gab 
króla Asweruśsa, Że to iest lud buntowniczy, że, | Bo 
niesłycha rozkazów królewskich i pogardza niea, | żlu 
mi; chociaż w samgy istocie lud,ten wiernym. | bt, 
był królowi i zupelnie powolnym na wszyśtkię | ji 
iégo rozkazy, Chsldeyczykowie, którzy nienae, | ju 
widzili żydów; powiedali Natuchodonozorowi, | w 
że ten lud maśmiewa się z iego Edyktów, że m 
nieszabuie posągu złotego, który król wystawi | t 
ze pogardzaią krdlem i Bogami, Prawda to bys | 


ła, że Sidrach, Misach i Abdenago byli Żydami, 
Żę niechcieli upadać ną twarz przed statuą, ktos 
rą Nabuchodonozor: wystawił; ale Żeby maśmies 
wsli się 2 Edyktów królewskich i pogardzali 
królem, okaliczności ię były fałszywe, 

Otóż: przykłady z Pisma Ś. z ktdrych przes 
konać się możecie, iak to częstokroć w powie« 
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R dciach i zdaniach ludzkich mięsza się filsz, „i 


to co innćgo o ludziach powiadsiąc;, aiiżełi iest 
w. samey istocie, inż to prawdzie iakity, przyda» 


å jąc okoliczności fałszywe. ; 
-+9, Ale ieżeli w powieściach i rozmówach sa» 


ina iest prawda. 2 wszystkićmi okolieznościami, 
mogąż bydź takie powieści i rozmówy tiaganne? 
Tak jest Chrześcianie. Kiedy zazdrość ,Tisspra* 
wiedliwość, nienawiść lub inne passye sẹ} iel- por 
czątkićm, kiedy. przez takowe powieści i rozma4 
"wy miłość Chrześciańska iest. obrażona; skurd 
tylko rzecz iąka szkodzić może bliźnićmu; mie 
łość prawdziwa: obowiązuie cię, abyś o'nićy za» 
milczał.  Powiadasz ty. człówiekowi; który iest 
gniewliwy i zapslczywy» powiadasz mu to o 
bliźnim twoim ¿ĝo bardziey żapala gniew iego i 
zawziętość; odpowiedzialnym więc iesteś przed 
Bogiem za te skutki, które Z powieści twoióy 
złośliwćy wyniknąć| mogą. Ati pochlebiay s0< 
bie; Że to wszystko, co tyłko powiedasz, iest 
prawda; bo „chociaż hiewyktraczasz. przeciwka 
' prawdzie, wykraczasz iednak przeciwko tniłościę 
odkrywając to, coś powinień był utaić, Wstrzys 
| mywać powinieneś, ile tylko możesz , potóżnie» 
wia i niezgodę międży ludźmi, 4 tie żapalać ią 
przeż powieści, chociaż prawdziwe, ale złośliwej” 
złośliwy masż iężyk, mówi Pismo: ś złośliwe” 
oczy, źepsute serce, które żasićwa między ludźił 
niczgodę. Pravo, torde machinatur malui et. omni’ 
tempore jur gia. $tininót.  Prov, ć. 6. . wa 
3. Ale daymy, iż w powieściach i TOŻERÓW. 
wach waszych niewykraczacie ani przeciwko pës» 
dzie, ani przeciwko miłości ; „mówię wam-ie= 


dnak, że ieżeli w nich nietrzymacie się prawidła 
roztropności i umiarkowania Chrześciańskiego, 
zawsze wam się lękać potrzeba, abyście przed 
Bogiem winnemi niebyli. Jeżeli albowiem mówi. 
cie za wiele; ieżeli przez lekkomyślność waszą 
powieści wasze moga bydź szkodliwe bliźniemu; 
zapewnia”was duch Boski, iż nieiesteście wolnea 
miod grzechu, Jn wiultiloquio non deerit peccatum, 
Niemasz ty wcale złćy intencyi, niemówisz nie 
tylko prawdę; ale iesteś wielomówny i nieuwa 
Zny, rozmawiasz i powiedasz bez zastanowienia; 
von deerit poctatum; łatwo więc grzech wciśnąć 
się może pomiędzy słówa twoie; ponieważ czę 
stokroć przez wielomówstwo i nieuwagę gwal- 
cisz ty wierność sekretu, obiawiaiąc rzeczy, a 
których powinieneś był zamiiczeć; ponieważ czę. 


stokroć przez wielomówstwo i nieuwsgę sm 
szkodzisz równie bliźnićmu twemu, iako i sobie 
samemu. Qui inconsideratus est ad loquendum Sen- 
tiet mala. Słówko łatwo ię prędko się wymóz 
wi, àle. częstokroć pociąga za sobą okropne 
skutki, 


Otóż iak się macie zachować w, powie 
ściach i rozmówach waszych względem bliźnich 
waszych, aby ani prawda, ani miłość, ahi ros 
stropność przez powieści wasze i mówy niebyły 
obrażone,  Zobaccież ieszcze, iak się macie za- 
chować względem was samych, w powieściach 
I rozmówach, które o was czynią; iest to Uwas 
Ba 2, (R 
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„+ Jeżeli obowigzani iesteśmy podług wyra» - 
zów Piśma ś, mieć zawsze straż przy ustach na 
szych, abyśmy w rozmówach naszych „nie nies 


b powiedali fałszywego, nie złośliwego, ani niero- 


stropnógo: tedy równie obowiązani jesteśmy“ 
mieć zawsze cierniem ogrodzone uszy nasze 
abyśmy tak łatwo i lekkomyślnie niesłuchali te- 
go, co nam inni powiedaią. Móy synu, mówji 
Ebklezyastyk Pański, oto rada, którą proszę cię, 
abyś przez całe Życie swoie zachował. = Loquere 
in tua causa vix, Kiedy się mówa iaka do cie- 
bie ściąga, mów niewiele; / oświadcz nawet, Że 
ci iest przykro mówić, a ieżeli powtornie o co 
spytanym będziesz, odpowiedź znakićm głowy“ 
tém, którzy do ciebie mówią. Sò bis irterroga= 
tús fueris, hebeat caput responsio tua. Lecz ie- 
želi się mówa tycze bliźniego twego, in multis 
esto quasi inscius, sed: audi tacexs, Zachoway 
się w takowych rozmowach z takićm umiarko= 


**wanićm, iakobyś niewiedział © tém, co ci po- 


wiedaią i milcząc wszystkiego słuchał: audi tae 
tense Wnosi z tych stów Ephrem 5, Że duch 
Boski przestrzega nas, abyśmy niewpzdali w 
dwojaki gatunek grzechu, w który póspolicie 
wpadaią ci, którzy rozmów i powieści innych 
słuchają; ponieważ albo takowe rozmowy Ścią* 
gaią śię do nas, albo też tyczą się bliźniego ña. 
szego. Jeżeli się do nas Ściągaią i ieżeli to $3 
powieści nam miłe, które nadymaią pychę na- 


'szą; upodobanie, które w takowych rozmowach 


i powieściach mamy, iest grzechem, który ta- 


tychmiast przytlamiać potrzeba, Jeżeli takowe | : A 
rozmowy ściągaią się do nas i ieżeli óbrażaią |tt | 
naszą sławę i repufacyą, ńiecierpliwość i niespoa |i mie 
koyność, którą się w ów czas unosiemy, jest (yh M 


grzechem; który: równie gładzić potrzeba, pesei 

1. I w samym skutku: Chrżeścianie! jest to Wy 
powszechna między ludźmi namiętność i pokusa, |s 
w którą. wpadaią, Każdy, Życzy. sobie i chce, pión 
by go chwalono. Pochlekiaią wam więc wtoża ny stę 
mowach, które ż wami czynią; alę pamiętaycię hin w 
na to, źeci podchiebnisie są hi<bezpiecznemi pos  prekli 
kusami, których szatan używa, aby was'ułowił, | viki 
Homo, qui blandis sermonibus loqnituw, amico $uo* EU 
yete twpaudit gressibus ejus. Podług waszegozdae | uA 
nia są to przyjaciele wasi; ale podług ducha Bos | iai 
skiego są to raczćy wasi nieprzyiaciele. Pamięs | spr 
taycie ną to, co mówił niegdyś Salomoq, iż łes | mdi 
psża iest rżecz bydź strofowanym 0d mądrego, | Nied 
aniżeli uwiedzionym bydź od podchlebstwa tych, | któ 
których ry uważamy ża mądrych, a duch Bo» — |dy, 
ski nazywa ich głupiemy, Melins est a sapiente blu 


żorripi, quam stultorań adulatione decipi,  Pamięs | nit 
taycie nakęhiee na to, Że ten, który was pie | lt 
wdziwie kocha, i po Chrzesciańsku, większą wam | ly 
czyni usługę, chociaż was strofnie, a niżeli po* Ey 


chłebnisie wykrętni i sztuczni, którzy was całuią, 

AVeliora suit vulnera diligentis, © quam fraudulenta 

ostułą: blaudientis, "Tea, który was prawdziwie : 
kocha przestrzega as 6 waszych: błędach i Żae! 
bewno tzyni wam pfzeż to usługę iak ,naywięs 

kszą; ale ten, któty wam pochlebia, zaśłania 

wasżę występkii przez swoie pochlebstwa prūs 

Wadsi was do źguby: 


t 


W ne „ow 
a Ge Atesieželi z tego powodu obowiązani ie» 
„Aj gteście poskramiać w sobie upodobenie iakie tyl- 
| ko mieć: możecie z pochlebstwa i powieści mie 
ję ty łych, które wam czynią: równie też obowiązani 
6 żesteście, znosić cierpliwie i z łagodnością tych, 
ith + którzy w rozmowach i powieściach obrażaią waw 
Pok szą slawę i honor. Powiedziano Dawidowi, że 
"Olę, poddani ićgo niesą z niego kontenci; Że ci, któ» 
W tuż, rzy się obrócili na stronę Absalona , pogardzaią 
taye "nim w naywyższym sposobie; Że Semei i inni 
li ej przeklinsią go: ale bynaymnićy te wszystkie pos 


owi, wieści niewzruszyły Dawida do niecierpliwości i 


Odu) zemsty, Niechey co tylko chcą o mnie mówią, 
zdaj rzekł Dawid, Bogu wiadoma iest niewinność moe 
Bol. ja i jiemu samemu tylko zdać mam rachunek z 


ni | spraw moich. go autem tanquam surdus non 
bes audiebam, et sicut mutus non aperiens os. suum 
1, | Niesłachał Dawid tych powieści i'tych mów, 
dh, które o nim czynili, właśnie iak gdyby był głu* 
Bo. chy, i nieodpowiedał na nie właśnie iak gdyby 
mii byl niemy. Otóż przykład i vanka iak poskra» 
ię | mmiać w sobie mamy upodobanie z powieści mie 


hu łych i nieunosić się gniewem ż powieści przy» 
m. o krych, które wam czynią względem was samych: 
w| go autem tanquam surdus non audiebam, 

i, EN 

ti g, Już zaś ieżeli powieści takowe ściągaią 
ù |. się'do bliźnich waszych, otóż nauka, którą ma* 
w cie zachować, a ktirą wam Jezus Chrystus pos 
# | daie: Mieycie w was sól i bądźcie między sobą 
a w pokoiu. Habete in vobis sal et pacem habett 
j inter vos, Sòl podług Piśma Ś, iest to wyobra* 


| čenie roztropności i surowości: powinpiści mieć 
EV zę M 


1 


uwagę i roztropność, abyście tak łatwo niewie. 
rzyli tćmu, co wam 0 bliźnich waszych powie. 
dsią; powinniście oraz mieć surowość i gorlis 
wość, abyście natychmiast skarcili tych , którzy 
wam złośliwe czynią o bliźnich powieści, 


W powieściach, rozmówach i zdaniach 
fudzkich mięsza się zawsze dobre i złe, prawdą 
4 kłamstwo: słuchać więc takowych powieści j | 
łatwo im wierzyć iest to nieroztropność iak haya l 
większa. Ale większa ieszcze iest nieroztropność | 
i złe większe, kiedy lekkomyślność madstawia 
nawet ucha ńa obmówy i potwarze bliźniego; i 
w takowych to okszyach naybardzićy powinni 
ście używać całćy waszey gorliwości i surowoe 
ści. Habete in vobis sal. Mieycie ostrość soli 
karzcie natychmiast ięzyk takowego obmówcy 
przykładem Dawida ś. który bez litości karał i 
prześladował tych, którzy szarpali sławę i repu- 
tacyą bliźniego. Tak się więc zachowaycie w 
słuchaniu rozmów i powieści względem, bliźnich 
waszych, *a dopełnicie obowiązków waszych, któe 
te wam nieomylną zapewniają nadgrodę w wie 
czności, Amen. « A 
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Mo wa 


na 


b Niedzielę 17. po Świętkach, 


r O miłości Boga, 


m 


Diliges Dominum eum tuum, Lice to, 

Będziesz tniłował Pana Boga twego, 
Otóż Chrześcianie iedno z ażypićrwszych i ndy- 
większych przykazań! to, które w sobie wszy- 
stkie inne zawiera; zbiór Ewanjelii i obowiążków 


| naszych, zbidr crot wszystkich 1 wszystkich za- 


sług. Niemyślę ia wam dowodzić obowiązku 
nieuchronnego, który natura, rozum i religia 


| ( wkładsią na nas kochania istności tey ndywyż- 


szćy, która iest początkiem wszystkiego dobra; 
źrodłem, z którego płynie wszystko to, co iest 
pięknego, co iest godne kochania w stworze= 
niach, a ćo w nićy znaydnie się istotnie. 

Spoyrzyycie na Niebo i żiemię i wszystko 


to, co was otacza; wszystko to, co macie i 


wszystko to, czem iesteście: a nic nieznaydzie- 


. cie w was ani zewnątrz, ani wewnątrz, coby 


wem nieogłaszało miłości Boga. Co to iest ta 
miłość, którą sobie' świat cały, przypisuie, a prze- 
cię która iest tak rzadka? na czem ona zależy i 
po czóm poznać możemy, Że się w nas znaydue 
ie albo nie? Oto iest, nad czem ia się dziś z 
wami umyśliłem zastanowić, Obaczmyż więe 
tuż ; 
Ma 


' 
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Co to iest i na czem zależy miłość Boga? 


iest to Uwaga t. Bop 

Po czem poznać możemy, czyli w nas zwy: z 
dnie się prawdziwie miłość Boga? iest to p 

Uwaga 2. b 
Napelniy serca nasze niyłaskawszy Panie b; 
miłością twoią, abyśmy cię kochaigc w tem Żyw i 1 
ciu, kochać oraz mogli i w wieczności. Prosiee di 
my cię js etc. ło 
Fo 107 

Uwaga "A n 
Miłość podług opisania, które nam dał zhaa | ™ 
wiciel świata, ogniem iest, Ignem veni militere in 4 
terram, Ognićm świętym, który widzieć się dae | © 
ie przeż plomienie niebieskie; to iest przez sprae” c! 
wy, których iest początkiém.  £t quid volo, misi A 
ut accendatur, Gdyż naprzód, wzńosi się one nad | $! 
to wszystko, co nieiest Bogićm; dest więc mi. | ™ 
łością wielkości i wspaniałości; nielęka się, tyle | 7. 
ko utraty Bóga; iest przeto miłością wiernośi | I 
1 stałości: przywiężuie się do tego wszystkiego, | ™ 
co Bóg rozkażuie i czego wyciąga; -iest zatem k 
miłością podległości i poddaństwa, Otóż co nam | * 
okazuie, czem iest miłość Boga i na czem zale» | ' 
Ży; to iest; Że powinniśmy wszystko czynić | ' 
wszystko znosić i wszystko opuszczać dla Boga, 
gdy tego potrzeba. Rozbierzmy to z osóbna, , 


1. Uważsiąć co się powszechnie dzieie ná 
świecie, a iawet i w stanach naylepićy urządzoe 
üych, łatwo się przekonać można, iż po wię 
kszćy części ludzie rozutnieią, Że zadość czynią 
przykażania Boskićmu względem miłości Pana 
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"Boga; kiedy się odzywałą z tém: że kochsią 


Boga; kiedy często wznoszą wzdychania swoie 
do nieba; kiedy codziennie oddawaią mu cześć, 
ichwałę powinną przez modlitwy swoie, często- 
kroć bardzićy interessowane, aniżeli chrześciańm 
skie; kiedy w,przeciwnościach swoich udają się 


. do Boga częstokroć bardzićy z potrzeby i przy- 
‘musu, aniżeli z choty, doświadczywszy przez 
długi czas próżności Świata i niewierności stwo» - 


rzeń. Rozumieią, Że przez to samo dosyć czy= 
nią przykazaniu, gdy z drugićy strony bez czyn- 
ności i w próŹniactwie Życie swoie prowadząc, 
zaniedbnią ndyistotnieyszych obowiązków swo- 
ich ; kortenci-zupełnie, że się wystrzegaią złego, 
chociaż nie nieczynią dobrego; kontenci, Że nic 
takowego niedziałaią, coby się niepodobało Bo- 
gu, chociaż nie nieczynią, coby mogli i powin- 
ni |czynić, zby mu się podobali. Mówię więc 
z Augustynem ś. Że Życie takowych Chrześcian 
bezczynne i próŹniackie , iest Życićm zupełnie 
sprzeciwiaiącóm się miłości Boskićy; Że miłość 
Roska nigdy nieiest bezczynna w duszy Chrze- 
Ścianina, Że czyni w nićy wielkie rzeczy, ieżeli 
iest wielka; iako przeciwnie niegodna nazwiska 
miłości, iężeli nieczyni tego dla Boga, co czynić 
możę. Nunquam est Dei amor otiosus, operatur 
enim magna , si es, si autem operari rentit, amor 


„mom est, 


I w samym skutku: kiedy nam Pan Bóg 
rozkazuie, abyśmy go kochali, przydaie patych- 
miast, abyśmy go kochali z całćy duszy i z wszy- 
stkich sił naszych; aby iako dusza nasza, mówi 
ś. Augustyn, początkićm iest wszystkich spraw 


bo 


|} 
i 
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i wzruszeń naszych, tak też aby wszystkie sprae 
wy i uczynki nasze należały i ściągały się do 
Boga, a tém samém abyśmy byli: dobremi i do» 
skonałemi Chrześcianami, Niemożemy zaś takos | 
wemi bydź, sposobem bezczynnym i próżniackim, 
Nulli hómines sunt steriliter boui. Niemożemy 
dopełnić przykazania miłości Boga mało co albo 
nic nieczyniąc dlą niego; niemoże albowiem 
znieść i cićrpić miłość Boską, mówi dałćy ten 
święty, Żadnego człowieka, który niemyśli o Boe 
gu, który się cały niepoświęca dla niego, który 
nio niedziała na usługę ićgo i który w stanie, do 
którego iest powołany, nieobrąca na chwałę ić- 
go tegą wszystkiego, co tylko czyni» É 

2, Ale niẹdość na tém czynić, co tylko mo- 
Żemy dla Boga, potrzeba nadto cierpieć i znosić 
wszystko dla niego. Chcesz wiedzić, mówił nie- 
gdyś Jezus Chrystus do Piotra ś. czyliż mię ko- 
chasz? Powiadam ci; kiedy byłeś młody, cho- 
dziłeś gdzię tylko chciałeś, czyniłeś, co ci się 
tylko podobało ; ale odtąd musisz ty inż czynić 
to, ca ia będę chciał, abyś czynił, choć się 
tobie podobać niebędzie, Cum esses jwnior, Am 
bulabas, ubi volebąs, cum autem senueris, alius te 
cinget et ducet, quo tu non vis, Obelgi, więzie« 
nie, wygnania, udręczenia i śmierć, oto iest c0 
ci znosić i cierpićć potrzeba, abyś miał świae 
dectwo, Żę mię kochasz. 

I tąkać to byłą miłość ku Bogu początkor 
wych Chrześcian, o których mówi Apostoł Pae 
wél ś. Alii distenti, sicut non suscipientes vedeme 
ptionem, ut meliorem invenirent resurrectionem, Roze 
ciągano ich ną torturach, aby ich przez takowe 
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męki przywieśdź do wyrzeczenia się Boga; ale 
miłość ich Boska, przewyższyła wszystkie ich 
udręczenia. Nie, nie! mówili oni do tych, któ- 
rzy ich dręczyli, nieoszczędzaycie nas, szarpcie 
wszystkie członki nasze, kraycie na drobne Sztue 
ki ciało nasze, nieodłączycie nas iednsk nigdy od 
miłości Boga. . Czyńcie z nami, co wam się tyl- 
ko podoba; my kochamy Boga i miło nam iest 
cierpieć dla niego. Alii ludibria et verbera expet= 
ti insuper vincula st carceres,  Naśmiewano się 
z nich, krępowano łańcuchami, katowano, do 
okropnych więzieniów wrzucano. Laąpidati sunt, 
secti sunt, tentati sunt in occisione gladii, mortuż 
sunt. Jedni z nich ukamienowani zostali, innż 
zozsiekani na cząstki, inni pod miecz katowskł 
podani zostali, inni przez różne męki zakończyli 
swe Życie dla miłości Boga. 

Otóż Bracia, moi, przydaie daley Paweł é 
Otóż ta chmura świadków, którzy wam przypo- 
minaią obowiązki wasze; którzy wam mówią, 
Że tylko przez miłość umartwień i przykrości 
możecie się zapewnić o waszćy miłości ku Boe 
gu; którzy was nauczaią przez śwoie przykłae 
dy. Jeżeli niecierpicie tego, co oni cierpieli, gdy 
wam się okazya do tak wielkicy ofiary niepo 
daie; tedy przynayminićy aby w temŻe samym 
duchu znoście utrapienia i przykrości, które wam 
się w tém Życiu wydarzaią; zawsze obracaiąc 
oczy na Jezusa Chrystusa i myśląc o nim, który 
poniósł mękę krzyżową i tak wiele od grzesznie 
ków ucierpiał obelg i przykrości, abyśmy spo- 
glądaiąc na niego nieutracili odwagi, gdy nam 
wypada dla niego co cierpieć. Recogitate eum, 
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gui talem sustinuit a peccatoribus: contradictionep, 
ut non fatigemini animis vestris deficiențes, 


3: Nakoniec winniśmy jeszcze, gdy tego pos 
trzena, wszystko dla Boga opuszczać, 
å matki, kochaycie dzieci wasze, Bóg tego chce 
i ta wam rozkazuie; lecz ieżeli dla doświadcze, 
nia waszćy miłości wyciąga tego po was, abys 
ście od nich odłączonemi zostali, abyścię mufjich 
ofiarowali, nieopóźnisycie się w dopełnieniu naa 
tychmiast rozkazu ićgo, Abrahamie, niemasz ty 
iak tylko iednego syna ,. którćgo. kochasz; tem- 
czasem iednak ten to iest: syn twdy ukóchany, 
którego Bóg od ciebie Żądą. 
unigenitum quem diligis Isaac, Kupcy, rzemieślni- 
cy, gospodarze, staraycie się o. pomnożćnie was 
sżego maiątka, Bóg wam. tego pozwala; abyście 
tylko nieaży wali sposobów do tego ubocznych i 
niegodziwych: lecz ieżeli dla doświadczenia was 
şzčy miłości ku niemu Żąda od was tego maige 
tku przez process, który utracacie, przez ban: 
kructwo, które wam się wydarza; przez, pożar, 
który na was dopuszcza, opuśćcież dla niego ten 
wasz maiątek, mówiąc z świętym cżłowiekićm 
Jobem: Bóg mi dał, Bóg wziął, nięch będzię 
imię ićgo na zawsze chwalone, 


Tolle filinm tuum, 


Otóż, Chrześcianie, eo się nazywa kochać : 
Boga nie słowami i myślą, ale w prawdzie i W 
Zmayduiesz się w nas miłość takowa? 
Przypatrzmy się krótko w tey drugićcy uwadze, 
stósuiąc miłość naszą do m 
piero wyobraziłęną, 


ilości, którą wam dor 
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" Uwaga T. 


= Będziesz miłował Pana Bogą twćgo, Chrzes 


ścianie! dziś to Bóg przez urząd móy wyciągać 
zdaie się po was, ‘abyście mu zdali liczbę z przy” 
kazania tógo; dziś to do każdego z was mówi 
on w szczegó:ności, co niegdyś mówił do Pios 
tra á Petre amas me? Pietrze kochaszże mię? 
Odważnieysi, iak głowa Apostołów, któremu 
pytanie to łzy wycisnęło z oczu, odpowiedacie 
wy. śmiało; Tak Panie, wiesz ty, żę cię kocha 
my. Etiam Domine, quia amo te, Nauczyliście 
się odpowiedać tak od dzieciństwa waszego i dla 
tego z przyzwyczaienia się używacie tych słów, 


Ale'ach! czyliż tylko używaiąc ich niekłamiecie ; 


duchowi 5.2 Uwaźcie to dobrze, co mówicie, 
stósująć miłość waszą do miłości, którą wąm 
Sopir wyobraziłem, 

ś*Miłość naprzód, iaką wam wystawiłim w 
pićrwszych Chrześcianinach, iest miłością wierno« 
Ści i posłuszeństwa, i takiey to Bóg po was wy? 
ciąga; Si quis diligit me, ‘mandata mea servabit, 
Miłość, która czyni to wszystko, co Bóg roza 
kazuje. Bowiedacie, Że kochacie Boga: ale py- 


tam się was, czy iesteście posłusznói prawom 


iego? Roztrząśniycie ustawy iego w przód, nim 
odpowiecie, przeyrzyycie przykazania iśgo i kos 
Ścioła; a ieżeli w jedndy przynaymniey rzeczy 
z tych, które wam przykazane, lub’ zakazane, 
niewierndmi iesteście, mówcie raczćy, Że niema» 
gie miłości. Quicungue offenderit in uno, facts 
est omnium reus.: Miłość ku Bogu powinna bydź 
yona 'Spytaycież się więc samych mk cQ 


” 


wy czynicie dla Boga? na co używacie tych tae 
lentów natury i łaski, urodzenia i szczęścia, ta. 
lentów ducha i ciała, któreście odebrali od Boa 
ga: a Żyjąc tak, iak Żyiecie, możecież Życiem 
waszćm oddać świadectwo, Że kochacie Boga tak, 
jak powinniście? Nic wy niechcecie czynić dlą 
Boga; przyidzie więc dzień, w którym kołatać 
będziecie do bramy, aby was wpuszczono do 
świętych przybytków iego, ale ta brama nieotwos 


rzy się, iak tylko pracowitym i kochaiącym Boe - 


ga, dla leniwych zaś, bezczynnych i obojętnych 
w miłości Boskićy na zawsze zamkniętą Zo» 
stanie, 

Miłość pierwszych Chrześcian miłość iee 
szcze wielkości i wspaniałości. Wszystko więc 
to, co was przywięznię do przyiaciół, krewnych, 
dzieci, dobra waszego, honorów, Życia nawet. 
samego, [powinne bydź podległe temu, co was 
przywiązywać ma do miłości Boga; przenosić go 
powinniści nad Żony, dzieci, zdrowie i Życie 
'wasze, porzucać i opuszczać to wszystko dlą 
miłości iego, gdy tógo wyciąga potrzeba, Znaye 


duiesz się w was wspaniałość ta Chrześciańska? 


Pomyślcie o tém, a dopidro sądźcie, czy się 
znayduje w was milość Boga, 

Miłość pierwszych Chrześcian miłość gorąe 
cości i gorliwości miłość, która żakładą sobie 
roskosz w myśleniu, zabawianiu się i przestawae 
niu z Bogićm. Jeżeli więc wy Żadnego upodoe 
bania niemacie myśleć o Bogu; ieżeli niedsiecie 
sobię czasu do modlitwy; ieżeli przykrość wam 
sprawuie rozmówa z nim w świątnicy iego; iee 
Želi unikacie od kazań i nauk duchownych : mo- 
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żecież mówić, że się w was znayduie miłość? 


Ach! miłość takowa iest miłością kłamstwa; w 
słowach się tylko ona wydaie, ale niemaż icy 
w rzeczy samćy. Dilixerunt in ore suo et lingua 
sua mentiti suut ei, ` 5 
Miłość nakoniec pierwszych Chrześcian mie 
łość odwagi i stałości. Bóg ten, ku któremu 
wy oświadczacie się z miłością, Bóg ten upo 
karza was czasem, iak niegdyś Józefa aby miał 
chwałę z upokorzenia waszego; Bóg ten dotyka 
was chorobumi, iak Joba, aby doświadczył cier- 
pliwości waszćy ; Bóg ten dopuszcza na was 
nieszczęścia, iak niegdyś na Dawida, aby się 
cieszył waszą pokutą: ieżeli wy w tych okoli- 
cznościach uskarzacie się i szemrzecie przeciwko 
niemu, iakaż się w was znayduie miłość jego? 
O! gdybyście ićy aby iskierkę mieli, mówiliby- 
ście do niega z Jezusem Chrystusem; oddał 
odemnie, oycze kielich ten gorszkości, z tem 
wszystkićm nięch się dzieie wolą twoia, czyń 
to, co ci się podoba, a nie to, czego ia sobie 
Życzę; odzywalibyście się z prorokiem do nie« 
go: precz odemnie szemrania i niegodziwe uska- 
rzania się; zgrzeszyłem, słusznie więc czuię 
rękę Boską dotyksiącą mię, — Kiedy więc, bras 
cia moi, widzieć was bydę z cierpliwością zno- 
szących dla Boga wszystkie prześladowania, obe 
mowy, potwarzy; które ną was nieprzyiacielę 
miotsią, kiedy słyszeć będę mówiących was; 
mógłbym się zemścić za tę krzywdę, ale Bóg 
mi tego zakazuie, nieuczynię więc tego dla mi» 
łości Boskićy; mógłbym zniszczyć i zdęptać niee 
prżyiaciela mego, ale kiedy nięzasługuie na ode 
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mogłbym szemrać i unosić się nieciórpliwością 
w tych okropnych boleściach, które mię dręczą, 
ale znoszę ie z cierpliwością i zupełnem podda. 
niem się Bogu; kiedy ia, bracia moi, widzięć 
będę takowe w was uczucia: natenczas śmiało 
wam powiem, Že prawdziwie kochacie Boga i 
dopeiniacie tego wielkićgo przykazania miłości, 
na któróm całe prawo zawisło,” In his universa 
lex pendet, 

Powtórzmy iuż, Chrześcianie, krótko to 
wszystko, cośmy dotąd mówili, a dla lepszega 
wrażenia w umysły nasze całey tey nauki, uczyń 
my teraz to nad tym artykułem prawa, co kos 
ściół zwykł czynić w przednieyszych punktach 
wiary. Wyszczególnia wszystkie błędy, które 
się im sprzeęciwiaią i rzuca, na nie przeklęctwo 
swoie, Mówmyż iuż teraż z Pawłem S. wszye 
> scy: ktokolwiek niemiłuie Pana, niech będzie 
przeklęty, si quis non amat Dominum sit ang 
thema, to iest, przeklęctwo temu, który niee 
czyni tego, co Bóg rozkazuie i. niedopełnia 
praw iego; przeklęctwo temu, który nieprzekła« 
da Boga nad to, co nieiest Bogiem; przeklęctwo 
temu, który niema upodobania w' zabawiaaiu się 
i przestawaniu z Bogiem; przeklęctwo temu, 
który nielękaiąc się utraty Boga, łatwo się od 
niego oddala; mamże dodać, Chrześcianie? przes 
klęctwo i nam, którzy nićmamy miłości takos 
wóy ku Bogu. Ach! nieżyczmy tego- sobie, 
Prawda, Żeśmy się oddalili aż nadto od przyka» 
zania tego; ale ptośmy Pana, aby on miał milos 
sierdzie nad nami, .O Boże dobroci i milosiet 


puszczenie odpuszczam mu dla miłości Boga; 
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okej by, dzis, który tyle uczyniłeś dla nas, ab$s nas zoboe 
Śrpliy, wiązał do twoićy miłości, a przecię iednakowoż 
"UE dy tak mało Od nas kochanym iesteś, niedopusżczay» 
em pa Że, aby się kiedykolwiek ogień miłości twoićy 
» Witaj pw. sercach naszych przytłumiał.  Daruy przes 
Zag ny - stępstwa nasze dawnieysze i racz: przyiąć osta 
ie bog tek dni naszych łaskawie, które iuż odtąd wszyá 


â mię  stkie całkowicie dla twoićy miłości poświęcamy, 
S Unitn Suscipe residuum annorum meorum, Amen, ; 
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aa] i Niemaż nie Chrześcianie tak świętego, czegoby 
się al | « ~ płogliwa żazdrość niepotępiła, niemaż nic tak . 
? pra doskonałćgo, czegoby niepoczytała za złe, I w 
abo | samym skutku, ieżeli kiedy skrybowie i Faryżene 
| s | szowie powstawali przeciw Jezusowi Chrystus 

m sowi; jeżeli czynili spisek na życie jego: to 
x jedynie z zazdrości, Że czynił cuda, których 


bni uczynić nićinogli; Że przywfacał wzrok ‘les 


="="Igo ‘se 


pym, moc słabym, zdrowie schorzałym, życie 
umarłym. Quid faciemus, guod hic homo mut. 
ża signa facit;  Przyprowadzają do Jezusa 
Chrvstusa, mówi dzifieysza Ewanjelia, scho» 


rzałćgo paralityka; spogląda na niego Jezus 


Chrystus i leczy go w tym momencie równie 
na ciele, iako i duszy.  Remittuntur sibi pec- 
catas Wszyscy przytomni dziwiąc fię nad 
' tak wielką mocą Jezusa Chrystusa poczuwaią 
fię do powinnćy za dobroć iego wdzięczno. 
ści, sami tylko skrybowie przez zazdrość tak 
wielkićgo cudu poczytuią go za bluźniercę, 
bic blaspbemat, Tak więc zazdrość zaraża i 
nayświętsze dzieła, tak psuie i navdoskonalsze 
rzeczy.  Niemaż iuż więcćy, Chrześcianie, 
Faryzeuszów i skrybów, z tćmwszystkićm ie» 
dnak występek ten tak obrzydliwy niezaginął 
ieszcze aż dotąd z niemi, Jaśnićy fię tłó. 
maczę. 


Nic niemmaż obrzydliwszćgo w sobie nad ` 


zazdrość; z tómwszystkićm iednak nić po» 
wszechnieyszógo na świecie, i to iest í 
uwaga. 

Nie niemaż szkodliwszćgo zbawieniu nad 
zazdrość; z tórawszystkićm o nié mnićy dba 
my, i to 2. uwaga, 


Żachoway nas nayłaskawszy Panie od 
tego obrzydliwego występku i spraw przeć 
łaskę swoią, abyśmy ku bliźnim naszym tás 
ką zawsze mieli miłość, iakićy ty sam pó 
Mas wyciągasz, Prosiemy Gig © to przeł 
przyczynę ete, = 
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Cieszyć fię z nieszczęścia cudzego a 
smucić z szczęścia; niespoglądać iak tylko z 
ostatnią złością na dobre powodzenia bliźnich 
i niepatrzać 'iak tylko z zupełnćm ukońten- 
towanićm na ich upadek; gorszyć fię z sławy 
ich, którą sobie mabyli przez dobre .postępo» 
wania, albo bogactw, które zgromadzili, a 
weselić fię z upokorzenia, lub ubóstwa, któ. 
tému podlegaią ; oto iest Chrześcianie, co fię 


własciwie nazywa zazdrością, N:emaż praw, ' 


któreby od nićy zgwałcone niebyły, a nastę: 
pnie niemaż występku obrzydliwszćgo i zło» 
śliwszego w sobie nad występek zazdrości. 

1: f wsamym skutku, podług prawa natury 
pożytki nasze są wspólne; ponieważ wszyscy 
mamy iednakową naturę; podług prawa cya 
wilnego wchodziemy my wszyscy w iednąż 
spoleczmość, powinniśmy zatćm każdy podług 
stanu swćgo starać się o dobro całości; mae 
reszcie podług prawa religii wszystkie obo. 
wiązki nasze na miłości zależą: iesteśiny więc 
podług prawa natury ludźmi, podług prawa 
cywilnćgo obywatelami, podług prawa religii 
€hrześcianami; a następnie iako ludzie pae 


"winniśmy -mieć ludzkość, iako obywatele po» 


winniśmy mieć iedność, iako Chrześcianie 
powinniśmy mieć miłość, Już zaś zazdrość 
zawsze obrzydliwa i występna, wzburzaiąc w 
mas uczucia cale przeciwne gwałci tem. sde 
mćm te wszystkie prawa. Ach! bezwątpienia, 
iakaż ludzkość, iaka iedność i iaka miłość w 


człowieku zazdrośnym.ł Jakaż ludzkość w 
człowieku, który dzikością swoją same nawet 
przewyższa nierczumue bestyić? te albów:em, 
mówi S$, €hryzostom, nierzucaią fię na nas 
tylko albo kiedy ie zaczepiamy albo gdy ich 
giód dotyka, gdy tém czasem człowiek za. 
zdrośny rzuca fię każdćgo czasu i na k żdepi 
mieyscu na swoich biiźnych,. na swoich przya 
iaciół, na swoich częstokroć -dobrodziciów, i 
gdy niemoże zadość uczynić passyi swoićy 
poddaie się zupełnie wzruszeniom, iskie tyl 
ko w nim złość i lekkomyślność  wznieca, 
Jakaż znowu iedność w człowieku zazdrośnym? 
Chciałby on sam tylko bydź i niemieć nikoa 
go, któryby mu fiş równał, a tém bardzićy 
przewyższał. Ta panienka naprzykład chiałaa 
by sama tylko bydź piękną: ten sługa sam 
tylko chciałby mieć względy u Pana swego, 
ten kupiec samby tylko chciał mieć odbyt na 
swoie towary, toż o innych stanach mówić 
można, I stąd to pochodzi, iż częstokroć 
większa część ludzi niezatrudnia się iak tylko 
podeyścićm ustawicznóm i zniszczenićm ieden 
drugićgo, dalecy od iedności i pokoiu, któe 
régo po nich iedna i taż sama społeczność 
wyciąga. Niemaż między niemi, iak tylko 
rozdziały, nienawiści i nieprzyjażni; zazdrość 
ich albowiem, skoro tylko ich zapali, iuk 
oni przepuścić niemogą i tym, z którómi 
jedną maig naturę. . Parcere nequeunt diiy 
quorum se genus etiam cognoscunt,  Niemak 
więc żadnćy ludzkości pemiędzy zazdrośnemi, 
biemaż żadnćy jedności; ale tém bardzićy 


poselę 
(A li 


tiezici 

tym | 

idzie 
4a I 


gui 
wiet 
cie 
twoj 
k ci 
gb 
W 
tyg 
two! 
di 


= 193 — 


jeszcze niemasz żadnćy „miłości; miłość albo: 
wiém, inówi Paweł $. weseli się z weselą-emi; 
á płacze ż płaćczącemi, Gaudere cum gawdentia 
bus, flóre cuin flentibus. jeżeli iesteś w życia 
twoićrn szcżęśliwy, cieszę się z stanu twego, ie= 


żeli zaś dotknięty iesteś nieszczętcićm. eicrpięj ras 


żem z tobą; ieżeli się cieszysz mitm żdrowićm, 
weselę śię z tobą, ieżeli.znowń choroba dotyka: 
cię, lithię się nad nieszczęścićm twoićm.  Otożę 
€hrześcianie, Uczucia chrześciańskićy miłości, 
uczucia wspdniałe i godne wielkićy duszy, któż 
rym gdy uczucia zazdrości są wręcż przeciwne; 
idzie zatem, że ten występek rownie gwałci praz 
wa religii iako i prawa społeczności i retury, 
Lecź pomiiho tego, cò nam ieszcze oka 
zuie okropność występku tćgo, iest tó niespras 
wiedliwość, która sięz nim łączy Jakoż w istoż 
cie ten, 'ktorćmu zażdrościsz dobra, iest albo 
twoj nieprzyiaciel, albo prżyiaciel, albo też wea= 
le ci oboiętny, Jeżeli nieprzyiaciel, - chciałbyś 
go ty wiednyin momencie zniszczyć, Wszakże 
gdy surowość sprawiedliwości wiąże ci ręce; 
używasz przynaymnićy za instiltment zemsty 
twoićy zazdrości, którą go w sercu twoim toze 
dzierasż. "Ale cżyliż sposób ten postępowaniź 
zgadza się z przykazanićm © miłości hieprzyta: 
ciół, a przyhaymnićy czyli fest sprawiedliwy 
gdy ci prawa udżielaią sposobu . pószukiwanie” 
krzywdy twoićy? Już, ieżeli ten, któremu "az 
zdrościsż,' fest twoim przyiacielem; coż złoślie' 
Wszćgo i co nieśprawiedliwszćgó nad twoie wzglę: 


dem nićgo postępowanie?  Pokazywać zewnątrz” 


Oznaki szacunku i przyiaźni, a wewnątrz mieć 


a, 


w 
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serce jaszczorce; Życzyć mu zewnątrz tysiąc po- 
myślności, a wewnątrz smucić się z szczęścia 
ićgo; dzielić z nim powierzchownie nieszczęa 
ścia, a cies.yć się z nich wewnętrznie; i zga. 
dzaż się to z uczuciami przyiaźni, poczciwość i 
sprawiedliwości? Nareszcie ieżeli. ten, 4 któremu 
zazdrościsz; iest, ci oboiętny, i cÓŻ ci więc uczye 
nil złógo, aby ściągnął na siebie całą żołć serca 
twógo i całą zapalczywość duszy? czymże. cię 
przywiodł do tćgo, abyś się cieszył z nieszczęe 
ścia ićgo a smucił z szczęścia ? 

a Niemasz więc nic obrzydliwszega, nic nie. 
sprawiedliwszćego nad: występek zazdrości; a lubo 
ta obrzydliwość wstręt czynić powinną gd niče 
go, z tém wszystkićm iednak nic powszechniey-; 
szćgo na świecie. Jest to występek większey 

prawie części ludzi, występek ieden z nappien 
wszych na świecie I w skutku : : gdyby szatan nie 
był: zazdrościł pierwszćmu człowiekowi stworże. 
nia ićcgo; niebyłby go kusił; a gdyby go nie: 
był kusił, nieutraciłby był Adam swoićy niewin- 
ności; a gdyby nieutracił swoićy niewinności, 
niebyłby nas. nieszczęśliwómi „uczynił _ Zazdrość 
to więc iest tćgo złośliwego węża przyczyną nie: 
szczęścia naszćgo, i lubo niemasz grzechu, któ. 
regoby trucizny ten nieprzyjaciel nasz nierozle» 
wał w sercu maszćm, przez zazdrość iednak, mó 
wi Grzegorz ś. świat cały, powietrzem, nąywię 

j ; 
céy zaraża, ; 

Już zaś nic niemasz nieszczęśliwszego mad 
powietrze i nie, coby się łatwiey szerzyło i 24i 
rażało ludzi: nic. niemasz. podobnie okropniey: 

szego nad zazdrość, i nic także, coby: się lae 
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pałaców pańskich i która prawie tyle zawistnych 
czyni; ile się tam znaydzie osób. Każdy stara 


się, każdy pragnie upokorzyć i zgubić przeciwni: 


ka swego, Ubogi Danijelu n'edoświadczyłeś ty: 
tego tylko aż nadto z wielkićm twoićm nieszczę: 
ściemi. Względy, które miałeś u króla i przy- 
iaźń; którą cię uczcił, znakami są twoićy szczęs 
śliwości, ale nietrzeba było więcey do zguby 
twoićy. Udano cię wnet za nieprzyiaciela oy“ 
ezyżny i Boga Nabuchodnozorowćgo i wrzuco= 
no do iamy w pośrod lwów zgłodniałych, abyś 
był łupem ich i pokarmćm. ` Ale ubogi Danje- 
łu, nieiesteś ty sam tylko, z którym się tak ob= 
chodzono. Pałace krolow i panów niesą iak 
tylko pełne' podobnych przykładów O! jakże 
to wiele dworzan dysgracyonowanych i nieszczę- 
śliwych , których zazdrość przyprowadziła da 
ostatnićy nędzy. Przechodząc z dworu do sta: 
nów partykularnych niewidać i tam tylko za- 
*zdrośnych, Grzech ten złośliwy wtłacza się aż 
dó krainow kupieckich, aż do warsztatów rze- 
mieślniczych, mogęż mówić, aż do kościóła i 
klasztoru? Bez wątpienia, duchowni rownie od 
nićgo tiesą wyłączeni iako Świeccy, zakonnicy, 
iako i śwłatowi, pobożni i rózwolniepi. Owo 
zgoła hiemasz stanu, niemasz kondycyi, niemasź 
płci; miemasz wieku, gdzieby nieoddychano po* 
wietrzem zaraźliwóm tego złośliwć o wystęsku. 
Nieiestże to ten obrzydły grzech, który potmię- 
dży familiiami takie czyni porćżnienia? pomiędzy 
wiiędzy dudźini nawet ciotliwómi;* którzy pró- 
| Nż 


racią i siostrami, sąsi dami, rzetnieśln'kami, pó: ` 
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wadząc życie cnotliwe tracą całą zasługę dla 'za- 
razy, tego występku, który ich. psnie, Mówię 
więcćy; dzieci nawet” same niesą od nićgo woj. 
némi; ledwie 'albowićm co się tylko urodzą, mó 
«wi ś. Augustyn, a iuż zazdrośnemi są karessów, 
Które się. czynią „innym im. równym. i zazdrość 
ich gorsza od gorączki, niszczy ich pom alu io 
Śinierć przyprawia Przebieżcie więc świat cały, : 
zoztrząszycie wszystkie stany. i ludzi od nays 
wyższógo aż do, naymnieyszćgo, , a; znaydziecie, 
iż zazdrość wszędzie póczyniła rany śmiertelne; 
które chociaż są niebczpiec;ne, żaden. iednak pra. 
wię niestera się o ich uleczenie. Okropna Okos 
licznesć która nam okazwie, iż chociaż nic nie- 
masz nicbezpiecznieyszego do zbawienia nad Wy: 
stępek zazdrości, z: tćm wszystkićm iednak bare 
dzo rządko znaleść ludzi, którzyby się z niego 
Bp; uwaga druga, 


Uwaga IL 


Obrzydliwości występku zazdrości i _okroe 
pnych skutków, które za sobą pociąga, niemogę 
ia wam le ty, Chrześcianie , dowieśdź, iak 
otwieraiąc wam pismo Ś. i pokazuiąc te straszne 
kary, których doświadczali zazdrośni w każdym 
czasie, . Widzę ia naprzód Kaina, głowę i oyca 
zazdrośnych, który niemogąc ścierpić, Że Bog 
lep: zem okićm patrzał na ofiary Abla, „aniżeli 
ićgo, mówił do nićgo niby po przyjacielsku:. 
Egredianiur in agrum, Idźmy, przeyśdź< się 
w pole, okazyi używaiąc do zabicia Abla, 


widzę pod tenże sam czas. ukaranie przykładnę, 
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y <€g0 grzechu. Przerażony 'i'drzący cały Kain 


iego lubo fuż sam tylko prawie był na świecie, Żebrze. 
od, miłosierdzia Boskiego, albo raczey rozjątrza sprae. 


kar „wiedliwość, aby' mógł mieć znak, dla któtćgoby 
go nikt niemógł naruszyć, ` Będziesz go więc 


i | 

ol „ miał nieszczęśliwy , będziesz miał tei zaak, iż 

wią a „sam Katem swóim będziesz, iż mieć będziesz 

od al ‘wszędzie z sobą twoie udręczenia aż do pickłz 

ya *sunego. A > j 

BRZ  Pestępnuiąc dałćy, widzę ia znowu Matyg 

los siostrę Moyżesza, ktora niemogła znieść hońoru, 
fe 


pu który Bóg uczynił bratu ićy, Moyżeszowi. = Numi= 
zd ist per solum Moysen loćńtus est Dominus: Czym, 
kj iż tylko przez Mojżesza Bóg zawsze ma Moe 
k jai wić? Ale słyszę natychmiast mówiącćgo Bogas 
W  Jakimże czołem śmiesz powstawać przeciwko 
M bratu twoićmu? znosić musisz za to karę grzc- 
"chu twoićgo. ` Ale iakąż karę? Pierwsza była, 
dż Bóg zagniewany oddalił się,  Iratus abiiz, 
*Takci, Chrześcianie cnota przybliża nam Boga, 
A a grzech każdy oddala go od mas; miłość łagodzi 
| go, zazdrość zaiątrza go. : Kiedy człowiek ma 
mg miłość, Bóg przemięszkiwa w mm i on w Bo- - 
nai gu; ale skoro tylko zazdrość w sercu ićgo nā- 
lam stapi na mieysce miłości, wyrzuca 1uż stamtąd 
ida Boga i przymmusza do oddalenia się w gniewie. 
oaf Iratus abiir, Druga kara icy była trąd, któ- 
bo, rym pokryta była, ™ Et cece Maria apparuit cat- 


ni dens lepra, Ale czemuż to raczćy była ukara- 
kh: tia trądem, a nie innćm złem? Oto odpowieda 
(9. Efrem ś. ponieważ trad oznacza naylepićy natú- 
A "9 'grzechu ‘idy, Trad zataża wszystkie części 


dA Seala zazdrość podobnież psuie wszystkie sity du- 


_ 
O 


« . . . +.» 
szy; trąd zepsuciem -iest krwi i znakiem śmierci, 
zazdrość zgniliżną iest, ktora ;się wkrada aż 
wewuąrz kości.  Putredo ossium invidia] 
gdy tak daleko zaydzię bardzo ią trudno ule. 
czyć Kore, Datan i Abiron niemogli znieść 
panowania Moyżęsza; tak wielką ich zazdrość 
bya © Cur elevamini supra populum Domini, 
Czemuż wywyższacię się nad lu em Pana? Ale 
cóż stąd nastąpło? Pr/eszi z zazdrości w niepo, 
słuszeństwo , z -nieposłuszeństwą w szemrakię, z 
szemrania w rebellią oczywi tą; ale Bóg potrafil 


się tego 'zemści'.  Diruptą est terra sub pedibus 
eorum et aperiens- o$ suum dévoravit illos, * 


Otworzyła się ziemia pod ich nogami i otwię: 
raigc swe wnętrzności zagrzebałą ich żywych,- 
2. Tak więc umieraią, tak giną, tak bywa 
ją potępionemi zazdrośni, Otóż, na czem się 
powsze hnie tea grzech kończy, mówi Grzegótz 
Ś który dla tego nazywa go grzechem rozpa. 


<zy. Ale iakże to rozpaczy? Hak iest, rozpae 


czaiącym w rozumieniu teso ś. Oyca to iest, 
iż bardzo mało iest, ktorzyby się z niego na: 
prawili; to iest, iż powszechnie mówiąc zdaie 
się bydź nieuleczosym, pomimo łaski Boga; to 
jest. nareszcie, iż te wszystkie znaki, ktore Dokto: 
rowie postrzegaią w czlowieku bliskim Śinierci, 
znayduią się w zazdrośnym. . Temczasem iedriak 
niesądzi on się bydź chorym, niewidzi w sobię 
téy choroby, a przynaymnićy iakkolwiek wystę: 
pek ten zdaje się bydź obrzdliwy w innysh 
w nim lekki i nic nieznaczący, „1 w samym 
skutku, gdzież iest ten człowiek, któryby się £ 
Występku tego. chciał poprawiać koryby Sig 
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eskąrzał przy spowiedzi? Sami o tém lepićy wie- 


ie.  Mieliżeście kiedy strofowanie sufmnienia 


względem tégo występku? i staraliżeście sę po- 
prawić? j 
Ale nietylko to dziś Oycowie święci uskaā= 


„rzaią się; więcćy iuż, iak sześćset lat, iak Sale 


yian, ten drugi Jeremiasz wieku swćga oświad- 
czył, iż to iest występek jeden, który go naye 
więcćy zadziwia. Widzę ia w Chrześciaństwie, 
mówi on, dwie rzeczy, których niemogę z sóbą 
razem pogodzić: pierwsza niezmierna wielość 
zazdrośnych , którzy się w każdym stanie znay» 
duią, w każdym wieku, w każdćy płci, a druga 
jest zatwardzenie i miepokuta zazdrośnych, ktgp 
rzy pomiędzy grzesznikami prawie sami są, któ» 
rzy sobie nieprzypisnią tego występku. Quis' est, 
in quo non lividus malevolentie zelus ardet? 
eujus non sensum livor invasit? cui non prospe- 
ritas aliena supplicium est? Rzadko więc zna- 
leć Chrześcianina wyłączonego od tey paśsyi, 
gle też rzadko znaleść poprawuiącćgo się Z nicy. 
W iednych iest to niewiadomość i występha sle- 
potaz, nierozumieią, iżby*żle czymli, i gdy pie- 
niszczą w skutku tćgo, którómu zazdroszczą, TO- 
zumieią, że są niewinni; w innych iest obo- 
siętność i niedbalstwo. Maią oni wiele innych 
grzechów, które obciążaią ich sumnienie, maią 
wiele innych, nad ktorćmi sig zastanawiaią; ale 
nie nad tém, W innych znowu iest zatwar- 
dzenie, złość, nięchcą się poprawić, zazdrość iest 
passya zastarzała, która rzuca. w ich duszę tak 
głębokie korzenie, iż prawie niepodobna ich 
wyrwać, 


pa 
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Zachoway nas iuż 0 Panie od tćgo obrzy. 


pak 

dłćvo występku, Przez tę nieskończoną, dobroć, | gez 

Którą masz ku wsz.stkim grzesznikom w po; | ry 

wszechności, przez te przykłady: miłości, któr pi 

mam zostawiłeś, przez zasługi tey drogićy krwi, | sę 

którą dla nus wylałeś, otworz oczy tym, ślepym | jezb 

i zmiękcz serca tym zatwardziałym. A iężej |ji 

«chcą koniecznie zazdrościć, miechże: to będzię |z w: 
łaska twoia Panie, ieżeli zawistnćmi chcą bydź 

iakićy szczęśliwości, niechże ta będzię złączenie | cis 

z tobą. Oby więc starali się przewyższać iedeq | żyć 

dru ićgo w, pobożnósci, w sprawiedliwości Ww | go: 

pokoin i miłości, aby t'k przez świętą zazdrość | du 

czyniąc codzień lepićy a lepiśy, mogli cię nakon | wi 

niec. posiadać w. szczęśliwćy wieczności, Amem, i 

ce 

Dammann * las 

i 3 zle 
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Niedzielę 19. po Swiątkach p 

O niewierności laskom Boskim, * i 

i p 


Multi enim sunp vocati, pauci vero electi, Maty 224 
Wielu bowióm iest wezwanych, mało zaś wybranych 


hj Wiel iest wezwanych „ Chrześcianie!. iest to 
znak szczegómćy dobroci i miłosierdzia. Boga 
naszego; mało ięst wybranych, iest to zmowa 


ię ną 
dt | 


Gi 


znak ścistey sprawiedliwości iego. Wielu. jest 
wezwanych, cieszmyż się więc Chrześcianię, Któ- 
rzy iesteśmy wezwanemi wszyscy; ale znowm 
„po iewąż mało iest wybranych, upokarzaymyć 
się więc i lękaymy, iężeli nięiesteśmy w tey 
Jiczbie. Otóż w krotkich słowach duch Ewan» 
jelii dzisieyszey i msuka, nad którą ia się dziś 
g wam: zastanowić umyśliieęm 
Łaski, które nam Bóg codziennie z dobrqe 

ci swojćy «udziela, wzywają nas codziennie da 
życia dobrego, życia prawdziwie Chrześciańskie. 
go; ale cg; potem, kiedy te od nas prawie ca» 
dziennie są wzgardzone?. Otóż. co ściąga sprą- 
wiedliwy gniew Boga nad nami, otóż dopelnica 
mię naywiększe złości naszéy i przyczyną  odrzue 
cenia i zguby naszćy, Im więcóy nam Bog 
ask swoich udziela, tém- bardzićy my ich ną 
gle zażywamy: pierwsza prawda i uwagą 1, 

-Ależ im więcey my na zle używamy łask 
Boskich, tem więcćy przyspieszamy odrzucenie 
À zgubę naszą: druga prawda i uwaga 2o 
; O! Jezu Chryste, o! Jezu Chryste, idzie 
tw o chwałę twoią i zbawięnie nasze, udzielże 
mi więc mocy i sposobności do wytłomaczenia 
tych dwóch wielkich prawd i wrażenia ich 
w serca i umysły słuchaczow, Proszę cię o ta 
przez przyczynę N. M. P, 


. Uwaga T, 


i 
Gdybyśmy mieli wżględem Boga uczucia, 

lakie ma Bóg względem nas; gdybyśmy mu fis 

wanie byli wicrnémi w używaniu łask igo, iok 


te 202 ow 


en w udzielaniu nam ich; albo nakoniec, mg. p 
wiąc słowami Pisma ś, gdybyśmy się mawracali | xp 
| do niego, iak on nawraca się do nas: dzieło | wl 
„A zbawienia naszego iuż tm samém udoskonalo- | vi 


neby było; i możcaby pod Ów, czas rzeczywi» 
ście mówić, iż nietylko wiele iest wezwanych, 
ale też nadto i wiele iest wybranych, Uważa 


rz 
iąc, co tylko Bóg mówił i co tylko czynił tak dk 
w starym, iako i w nowym prawie, mowi ś, | sb 
Chryzostom, niemożna żadną miarą wątpić a | 4b 
czułem i dobrotliwém względem nas ułożeniu | q 
serca ićgo. Zawsze on do nas mówił w naya y 
słodszych i naymilszych wyrazach, aby wzbudził | ra 
nadzieję naszą i ożywił wierność i gorliwość wł w 
ićgo naśladowaniu. Zapewnił on nas, iż stara: 
nie igo o nasze zbawienie równe iest staranin | r 
kokoszy w zgromadzeniu kurcząt pod skrzydła | o 
swoie Quoties volui congregare. Jeruzalem, | is 
Q ukochane, ale niewdzięczne Jeruzalem, aiakże | k 
_ Wiele razy chciałóm ia zgromadzić synów twoich | m 
pod skrzydła miłosierdzia mego! © iak wiele Ta | p, 
zy wzywałćm cię, iak wielę razy mówiłem do | g 
ciebie, abyś się powróciło do mnie, TE 
Ale niedość na tém, iż się przez takowa Í y 
porownanie tłómaczy z uczuć swoich. Oświads | | 
cza się po wielu mieyscach Pisma Ś, iż staran 
nia iego względem nas staraniami są wy, 
oyca względem synów swoich, miłość iego i i 
tość miłością matki względem dzieci swoich. ( 
Jakoż w rzeczy samćy On to iest, który mas | p 
wzywa; on to iest, który nas zaprasza do kos | r 
rzystanią z łask i darów swoich; on to ies, | : 
| 


ktory nicuważaląc ani na wielkość swoję, ani mā 


s" wo T 


_ podłość naszą, ani na swoią świętość, ani nasze 
zepsucie, 'ani na swoią dobroć, ani na naszą nie- 
wdzięczność, upredza nas i idzie zą nami, mó- 
Wi Bernard Ś ; uprzedza, wzbudzając w nas dos, 
bra wolą, idzie za nami utrzymuiąc nas w do-- 
brem zaczętćóm, Uprzedza nas, gdy jesteśmy 
grzesznikami, abyśmy się stali sprowiędliwómi, 
idzie za nami, giy iesteśmy sprawiedliwemi, 
abyśmy się niestali grzesznikami;  uprzedza, 
abyśiny powstali, idzie, abyśmy więcćy nieupae 
dli- O: iakbyśmy więc szczęśliwemi byli, gdy- 
byśmy ile on ma względem nas dobroci i sta. 
rania tyleż względem niego mieli wdzięczności i 
wierności. 

Ale z zawstydzeniem, naszem w temże są: 
mem iismie ś, na wielu mieyscach uskarza się 
on na niewdzięczność i oboiętność naszą. O! 

iskżę wiele razy Jernzalem niewdzięczne choia- 
łem ią cię zgromadzić pod skrzydła miłosierdzia 
„mego, sle miechciałeś; et noluisti o! iak wiele 
razy mówiłem do ciębie, zapomnę wszystkich 
grzechow twoich, powroć do mnie, rzuć się 
tylko na ramiona moie, Et noluisti, Prawda 
więc iest, ach! aż nadto prawda, iż im więcey 
mam Bog ofiaruie łask swoich, tem więcey my 
ich na złe używamy; prawda iest, ach! aż 
nadto prawda, iż chociaż nas zaprasza, chociaż 
namawia, abyśmy powrócili do niego, iędnak 
częstokroć głuchemi jesteśmy na głosy. iego: 
prawda więc iest, ach! i aż nadto prawda, iż 
pie z niego, ale z nas wina, ieżeli zbawionemi 
piejesteśmy; iż mniey dbamy na iego wołania, 
pogardzamy iego obietnicami,  naśmiewamy się 


z iego pogrożek. Filit mendater, Pè olete 
żes udirę legem Des, Tak, Chrześcianie, zda. 
ie nam się w naszem rozumnieniu, że iesteśmy 
sysami posłuszeństwa, synami umieiącemi szacQe 
wać łaski Boga oyca naszego; ale podług rozu 
mnienia „Boga nieiesteśmy w rzeczy samey, iak 
"tylko synami kłamliwemi, synami nieposłuszne- 
mi laskom i. prawu Bożemu: 

Już zaś skądże ta cała niewdzięczność i 
uiepowolność naszą pochodzi? Oto, mowi Aue 


gustyn $ z złey naszey woli, która się nakłania 


zawsze do inaych rzeczy; z zepsutego ducha na 
“szego, który łatwo się zaćlepia występną pożą: 
dliwością dóbr świata tego. Cum inclinamur in 
alia et rerum temporalium cupiditate tenebramur, 
Gdybyśmy zgodzić mogli razem świat i Boga; 
służyć Bogu i pieniędzom; kochać równie zba- 
wienię, iako i rozkoszy; bydź przywiązanemi da 
'stworcy, ale bez odłączenia od stworzeń; obrać 
ścisłą drogę, którą prowadzi do -nięba, bez po- 
rzucenia iędaąk szerokrey, którą odprowadza od 
doskonałości; nosić krzyż i nieodmawiać sobie 
żadney rozrywki; bydź na weselu oblubieńca bez 
zmaay i upiiać się winem wszetecznego Babyl0= 

u:  nieodrzucalibyśmy nigdy łask, które nam 
Bog ofiariię. Ale gdy tę dwie rzeczy nigdy 
niemogą bydź zgodzone razem; gdy niema to- 
warzystwą pomiędzy światłością i ciermnościanii, 
pomiędzy Jezusem Chrystusem i Belialem; zdy 
niepodobna służyć Bogu i mammosie, kochać 
stworzycielą i stworzenia, krzyż i rozkoszy, zbys 
tki Świata i umartwienia Chrześciańskie, pychę 
żywota i pokorę. Chrześciańską:* cóż więc czy: 


pier 
się I 
auki 
czey 
alius 
an 
iego 
dziej 
jaov 
TY; 


| strof 


SZA 
że 
di 
Z 
WS 
Nie 


nas 


— 105 = 


lily, miemy? zrzękamy się: wesela oblabieńca, udaiąc 
złą się raczey do własnych domów ;, zaniedbuiemy. 
Stepy szukać środków zbawienia naszego, szukaiąc rā- 
ia  częy tych, które nas zbogacić mogą. Abicyant . 
mą alius in villam suam, alius in negottationęn 
Pił suam. -Kładziemy na iednęy szali łaski Boskie, 
lwy iego nieskończone zaslugi, natchnienia, dobras., 
dzieystwa, krzyż iego, krew, prawo i niebo, £ 
mj  Żnowu. z drugiey strony. „dobra, rozkoszy, hono- 
ih rys. mody i zwyczaje Świata: a iako, ta druga: 
d strona podług naszego rozumienia przeważa piera 
hu wszą, odzywamy się natychmiast, oddal się Bo- 
kę że z twoiemi łaskami, natchnieniami i, dobra= 
pią dzieystwami, a przystąp raczey. do mnie świecie 
ww Z twemi dobrami i rozkoszami., ktore ia nad 
hp | wszystko przekładam, Ależ co. zatem następuie? ` 


7 


i Nietrudno wnieść: oczywiste odrzućęnie i zgubą 
b nasza, Uwaga 2, A NR 
hni yia, sideło eibiets od R 
(W. acoytowadzy CURBA „JI. Eeo CH 
n PY W X ` , FA 
mi "Tak, Chrześcianie! niepodobna, aby tak 


„u wielki występek został bez kary. Niemożną beż. 
karnie naśmiewać się 2, Roga; niemożna bez» 


byk NE BB j , 
m  Karnie, deptać krwi Baranka bez zmaży; niemo» 
ię čna bezkarnie, odrzucać i pogardzać łaskąmi pos 


| «rednika: ale im wiçċey na złe ich zażywamy, 
tem bardziey pomnażamy odrzucenie. naszć, tema 
większą ściągamy had nami zemstę. .. Dźisieysza 
o,  fEwanjelia aż nadto nas o ten przekónywa, Wy- 
stawuiąc nam, dwie sżeżególne rzeczy; króla ża: 
th gniewanego. Rex iratus est, i mszczącego SiĘ 
j wzgardy swey w ludziach, którzy proszeni 


w OE a 


poyśdź niechcieli do stołu iego, aż do zagubie.” 


nia i zniszczenia ich miasta, Okropne, ale - 


oczywiste wyobrażenie co Bóg czyńi, aby się 
zemścił nad Chiześcianami, ktorzy nićwiernemi 
są laskom iegóo. -o WPA 
A nąprzód, porusza on się naprzeciwko nam 
gniewem, a gniewem, który iest w miarę mie 
łości i dobrodżieystw, których nam“ udzielił; 
gniewem, ktory iest okropny, mówi Job ś. któż 
remu się nic oprzeć niemoże, Deus est, cuju 
żre nemo resistere potest, sub quo -curvantur, 
qui portant orbem; ` Gniewem, który podług. 
wyrażenia Proroka, iest nakształt cgnia kruszce 
go skały naytwardsze.  Indzęnatio ejus effusa 
est, ut ignis, et peire disoluie sunt ab 60, 
Nędzny i` nieszczęśliwy” grzeszniku, pogar. 
dziłeś ty Bogiem, wzgardzi i on tobą na wzi 
jem. Pełen on iest miłosierdzia i dobroci dla 
tych, którzy go słuchaią; ale dla ciebie, który 
się naśmiewasz z iego natchnień, uzbroiony on. 
iest gnievemm izemstą. Fecerunt malunt in oeus 
lis meis et guod nului ëlegerünt.  Chēialem ia, 
abyś był czystym, a tyś pogrążony W wszetee 
czeństwa; abyś zachował prawa sprawiedliwości, 
a tyś dobra bliźniemu wydzierał; abyś był poe 
ioca międźnym i sierotom; 4 tyś ich krzywdził; 
abyś chodził w drogach wstrzemicźliwośćj, a tyś 
śię ubiegał ścieszkatmi, na którychbyś mogł Za- 
dość uczynić passyom.. Unde ct ego eligam ile 
lusionós corum. l toć iest; dla czego Bóg też 
nawzajem iiaćmiewać się Z ciebie będzie porziś 
caiąc cię i zostawuiąc w zaślepieniu Cieszyć stę 
więc ty będziesz w swoiey nieprawości, chwalić 
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HS, się z zbrodni swoich 5 piebędziesz się lękał nieze- 
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go nawet i samey śmierci, iakobyś kontrakt z nią 


„ nczynił; ale oto zaślepienie twoie! w tym samym 
czasie znaydować się będziesz na brzegach prze: ` 


paści- 
o Boscy Aniołowie, niebo i ziemio! udzielcie, 
mi slów przyzwoitych (do. wyrażenia i wytłoma» 
czenia: się, z myśli moich. „Grzeszniku nieszczę:, 
śliwy , używałeś ty na złe lsk: Boskich, odrzuci 
cię więc Bóg w 'gniewie swoim i zostawi cię 
w twoiem zaślepieniu, „ Elzzam śllitsionćs corusia 
Zasypiasz ty spokoynie w twoich nieprawościach; 
ależ ta sama spokoyność przyspieszy zgubę two- 
ią, Sopor: infunditur, ut perditio seqiattt, 
Bog albowiem zagniewany. dopuszcza, aby ten, 
który pogardza łaskami ieso, gihął nareszcie w 
swoiey niewdzięczności. "Ten iest porządek spra- 
wiedliwości i ten skutek gniewu Boga. Odtąd 
iak tylko grzesznik po dopełnieniu miary grże. 
chów zasłagnie "na odrzucenie, niemasz iuż dla 
niego światła, niemasz pomocy potrżebney dó 
uniknienia zguby i nieszczęśliwości, O iakże 
więć okropny iest stan grzesznika, w którym go“ 
gniew Boga zostawia. . Ale niedość na tei, 
Król ten, o którym nam mówi dzisieysza: 
Ewanjelia, niekontentował się tylko samym -gniee. 
wem naprzeciw tym, którzy odmówili: poyśd 
do stoła iego; posłał on do nich ieszcze «woya 
sko: swoie, aby ich zgubiło i: spaliło ich "miasto, 
Mitsis -exercitibus suis perdidit homicidas: tlloś 
et civitatem eorum succendit. Idécievistwynis 
szczcie tych dzikich ludzi! niech zginą wszyscy, 
aby żadna się ich niezostała pamiątka; spalcie i 
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tniasto ich, nieżostawuiąć kamienia na kam'eniu; 
Spelmit-się, Chrześcianie, wytok ten to Ho lites 


ryw zburzeniu Jęróżolitny, . którey nieszczęśliwy 


gnieszkańcy wezwani na gody Pana, 4 niewdzi! 
ćżni za to dobrodzieystwo przez miećz i ð żeś 
poginęli wsżyscy,  Ż tem wszystkiem iednak jed 
szcze i żą dni naszych, lubo niewidoinym spos 
sóbėny spełnia on się dit ‘temni, którzy ZátWat 
działemi są na łaski Bogh, które iim' przesylam 


Prawda to, iż gniew Boski nięzaraz uderza 
grzesznika ; ale pozwala mu czasu, oby sig 
mógł zreflektować, (dziela łask, uprzedza na: 
tchnieniami, dotyka niekiedy krzyżykami i przya 
padkami nieszczęśliwemi, ożywia przykładami do: 
bremi, aby sami rozpoznawszy, się lepiey, nawro+ 
cili się do niego; ale: kiedy, odważaią się oda 
rzucąć te łaski, kiedy wrącz powstają pizeciw 
natchajeniom, kiedy opieraią się krzyżom i za. 
twardżaią na przypedki,  naśmiewają się z, przys, 
kladów. dobrych, już pod Owczes bliskiemi są, 
swego upadku; „wóyska króla tego w progu ich, 
stoią, których hiemogąc pokonać, uledz nares, 
szęie muszą ż swoiem nieszczęściem. j 


Tak więć nakonieć opusźcżonemi sj, tak: 
urniętajg, (tak giną ci, ktorzy na złe używaią 
łask twvich o! Bóże+moy. Tak umieraią düs 

(łe te zatwardżiałe, Ktore długa opieraiąc się 
vtwoim watchtieniom; / ukrywaiąc sig twoim świae 
tlotn,, "pogardzaiąc twemi święremi wzruszeniami;: 
upadają. ż małych girzechow w wielkie, z: tyeh 
wiele razy powłorzónych w nałog nieszczęśliwy; 
£ fałoga w potrzebę; ż potrzeby w zatwardzenie 
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ż żatwatdżenia w tozpacz,.ż tożpaczy nateszcie 
do piekła. , y e LZ ; 
Lękay się więć iuż odtąd każdy grzeszniku! 


, Jękay się tak okropnego stanu twezoż ale craz 
 nierozpaczay ieszcze o twoićm :bawieńiu: - Po- 


dobńo iesżcże żośtawiona jest dla ciebie łaska 
szeżegółna, łaska,. która zdeymie ślepotę z ducha, 


| twego i która zmiękczy twardość serca twego, 


Jesteś ty zły, ale Bóg iest dobrym; wż:ardzi: 
łoś ty nim po wiele razy, ależ ieśżcze niewys 
czerpałeś iego miłosierdzia: rzuć Się więć na łoś 
no iegó i mów mu: Gdybym, niemiał względu 
tylko na grzechy moie; o! Boże moy, zasłużył. 
bym na wszystkie męki piekła; gdzie żnaydnią się 


' - miliony potępionych, którzy: znoszą nayokrutbiey=. 
"sze męki: ale kiedy sobie wystawię; że ty ie- 


steś królem moim; oycem moim, Zbawicielem 
moimi; kiedy sobie wystawię, iż to dla mnie 
raczyłeś żstąpić ż nieba na ziemię i umrzeć na 
kiżyżii, kiedy sobie wystawnię, iak wiele my- 
użyczyłeś czasu do pokuty, spodzićwam się tém 
iaimem Wszystkiego po twoićm nieskończońem 
iniłosierdziu,  Stworzyłżeś imię, wezwał; odku- 
pił, abyś mię zgubił? Zgrzesżyłem prżeciw nieba. 
i tobie; nieiestem więć iuż godzien nazywać się 
synem twoim: ale obeydź się zemną przynaya 


' mnićy, iako z iednym ź sług twoich; poczytam 


się ża maysżczęśliwszego bydź ostatnim w domu 
twoim, abym iuż hieżył, iak tylko ż tobą i dla 
Siebie na tym i na przyszłómi świecie, Amei 
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(E, 
nę wi 
Niedzielę 20. po Świątkach. 8 
4 KARN - te 
O obowiązkach rodziców względem M 
dzieci i gospodarzy względem teg 
służących, Y 
tizi 
ETAST Ot 
| dar 
Gredidit ipso eż domus ejas tata, Joafi 4, tek 
Uwierzył on sam, i cały dom ićgo, | 
Wystawia nam dziś, Chrześcianie, Ewanjelfa l 
iednćgo z Xiążąt Galileyskich, który przystą+ | 
piwszy do Jezusa Chrystusa prosił go, aby ra. 
czył wstąpić do domu ićgo i uleczyć mu sy» 
na, a gdy mu Jezus Chrystus odpowiedział, 
iż syn ićgo iuż iest zdrowym, uwierzył na 
tychsniast słówom zbawiciela i powróciwszy 
do domu całą swóię familia przywiódł do | ,, 
uznania prawdziwego Boga. Credidit śpie @ | ;, 
domus ejus tota. Otóż w krótkich słówach za: r. 
warte obowiazki rodziców i gospodarzy, obo | + 
wiązki, nad którómi ia się dziś z wami 2% | y 
stanowić umyśliłem. A naprzód Kiąże Ewaw | i 
jeliczay przystąpił do Jezusa Chrystusa pto | jy 
sząc go o uleczenie syna swćgo: pierwsza M 
nauka i obowiązek rodziców, iak się powin | (| 
ni starać o opatrywanie potrzeb doczesnych i | ;, 
duchownych dziatek swoich.  Powtóre, K ią 


ten Ewanjeliczay dowiedziawszy się od Sugi 
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© którćy godzinie syn ićgo uzdrowiony, ópe. 
wiedzial im, iako w tęż samę godzinę mówił - 
do niego Jezus Chrystus, iż syn ićgó. żyiez 
a tak przekonywaiąc ich © wszechmochości 
tego miebieskićgo lekarza uwierzył w niesa' 
mietylko sam, ale i całę familię. przywiódł da 
tego: druga nauka i obowiązek, iak panos 
wić i gospodarze powinni się starać o pos 
trzeby doczesne. i duchowne sług swoich, 
Otóż szczególne obowiązki rodziców i gosęgź 
darzy i dwie uwagi: iedna tycząca się dzia. 
tek, druga służących. c= Ria 
©świeć nas ty sami, mayłaskawszy Panie, 
iak się mamy zachować względem podles. 
głych nam, abyśmy z drogi obowiązków 
naszych nigdy niezbaczali,  Prosiemy 
cię etc: 


Uwaga Í 


Tak! oycowie i matki, obowiązani iestes 
ście starać się © potrzeby tak doczesne, iako 


mai 2iż — 


to prawda powszechnie uznana, . iż któ daie 
iakićy rzeczy iestestwo. powinien ią utrzymy« 
waé,  Oycowie i matki! wydaliście wy ną 
Świat dzieci wasze; obowiążani więc iesteście, 
starać sięo dobro ich, Ani możecie mówić, 
iż niemaią prawa do dobra waszego aż po 
śmierci waszćy, Prawda, iż prawa nieprzepie 
sały wam tćgoż ale to dla tógo, iż sama na 
tura wkłada na was ten obowiązek, Prawo 
więc cywilne nieobow'ązuie was, ale obowią: 
zuie prawo natury, które przewyższa cywilne, 
Macie tyle starania o koniach o psach, a niee 
będziecież mieli żadnego © cząstce istności 
waszey? Ale nietrzeba 0 tém mówić, często 
aż nadto okażuiecie im miłość: mówmy ta 
czey co do potrzeb duchownych. `. 

Już eg się tycze duchownych potrzeb, 
nieiestże równie rzecz sprawiedliwa! abyście 
dawszy im życie wspólne ż inućmi zwierzę: 
tami, starali się O inne; któreby dzielili ż Anio» 
łam:? nieiestże sprawiedliwa, aby, dawszy im 
ciale z błota i ghny, fortnowaliście duszę ich 
do mądrości i cnoty? i gdy inaczdy nieszczę: 
sliwémi ich uczynić macie, niebyłożby les 
pićy, żebyście ich wcale niebyli wydali n4 
świat? Przypatrzcie się na moment, Staranidą 
iakie miał Job ś, o swoich. Mieli oni zwy* 
czay. wzywania się spólnie na uczty dla 
utrzymania. pomiędzy sobą iedności i pokoi 
ale. iako w takewych uciechach mogly Si 
znaydowaź jakkolwiek oboiętne błędy, pobożny 
ich oyciec, który niestarał się naywięcćy, 14 
tylko aby ich w cnocie ugruatewał, zawsz% 
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grana czynił za nich ofiarę Panu, Conrusgcn; 
diluculo offerebat holocausta pro ringulir.> Maie 
dzieci, moie, obrazili cię Boże, przyimiy więę ` 
ofiarę, którą czynię za nich, aby niezginęły, 
'Qycowie i matki ote wasz przykład; mówi 
Grzegorz š- Do was należy poświęcać «dzieci 
wasze, sanctificabat illos; do was strzedz ieh 
iako depozytu, który. opatrzność powierzyłą 
wam, do.was zbawić się z niemi; do was 
wznosić „ręce „do nieba ‘za. niemi, Dziecię - 
roztropne będzię chwałą twoią oycze przed 
Bogićm i ludźmi, cÓska dobrze wychowaną 
ozdobą: i koroną. twoią będzie, matko; gdy 
przeciwnie zaniedbawszy ich edukacyi, ścisły 
rachunek z téga: Bogu oddać a częstokroć i 
wstyd wielki znosić będziecie musieli przed 
ludźmi, — -Jakoż w samym skutku, ieżeli ' 
dzieci wasze. nabierą złych skłonności do grze. 
chów; ieżeli będą bezwstydne, ząpalczywe, 
rozpustne: wam przypisana będzie wina i na 
was spadać będą występki waszych dzieci, 
iako na przyczynę onychże maypierwszą, Wy 
to albowićm iesteście oycowie i matki, któ. 
rzy w duszach dzieci waszych rzuciliście na- 
sienie tych występków przez wasze niedbał. 
stwo lub też zgorszenia, Wyście ich uczye 
nili pysznómi, bluźniercami, pijanicami, beze 
wstydnemi; od was pochedzi skłonność ich. 
do takowych występków: — Gdybyście albo- 
wićm, byli mieli pilną baczność i staranie © 
nich w dzieciństwie; — gdybyście spostrzee 
galąc zaraz w młodości skłonność ich do złe- 
80, prosili byli Jezusa Chrystusa o uleczenie 
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jeli dusz, iak niegdyś prosił Xiąże Galflevski 
© uleczenie syna swégo: Przybądź Panie. 
do domu mćgo wprzód, nim dzićcię 
moie umrze, podobno ten niebieski tekarz 
wzruszony prośbami waszćmi odpowiedziałby 
wam: Idź, dzićcię tweie iuż się ma 
lepićy, udzielaiąc na wasze prośby dziecię: 
ciu waszćmu łaski nawrócenia się i poprawie: 
nia obyczajów. Ale wy czynilsście przeci 
wrie; mówi ś. Chryzostom.  Wychowaliście 
wy dzieci wasze w duchu światowym; niestas 
raliście się tylko, aby dla nich pomnożyć ma 
iątku, a zapomnieliście wcale o duszy ich, 
wstrzymaniu zaraz w początkach samych złych 
ich skłonności i poprawieniu ich obyczaiów: 
i dla tégo też zepsute są dzieci wasze, Tavo 
filii vestri: perversi sunt, ; Yoi 
Ależ cóż czynić mamy, myślicie sobie 
zapewno, aby dzieci nasze takowćmi nięby: 
ły? — Oto pomimo nauki, którąście usta- 
wicznie powinni dawać dzieciom waszym, aby. 
ście ie, wychowali w boiaźni i miłości Panę 
Boga, — pomimo ustawicznćy i iak naypile 
nieyszćy baczności na ich obyczaie ku popra- 
wie ich; — pomimo tćy miłości, którąście 
równą i iednakową względem wszystkich dzie» 
ci zachować powinni, iak mówi ś Ambroży: 
jutgat liboros aqualis gratia, quos jungit egua- 
lis natura, obowiązani iesteście nadewszystko 
dawać dzieciom waszym. dobry z siebie przy- 
kład. Dzieci albówićm, nóyczęstsze i ndymić 
sze maig zawszę. obcowanie z qodzicamiz % 
pokarmem, więc spólnie odbierają zle- do- 


Dre, cnoty lub występki właśnie iakoby dzie- : 
dzictwo swoie, I toć jest, dla czego pewny 
mędrzec powiedział: iż potrzeba obchodzić 


, się z dziećmi z ostróżnością iak ndywiększą i 


mieć ku nim szacunek, nic nieczyniąc w ich 
przytomności, coby ich zgorszyć mogło. 
Oycowie i matki! otóż co winni ieste- 
ście dzieciom waszym iako ich rodzice; Zo= . 
baczcież ieszcze krótko, co winni iesteście 
elużącym waszym, iako panowie i gospodarze. 


Uwaga II. 


Tak! panowie i gospodarze! obowią- 
zani iesteścię starać się o potrzeby tak do- 
czesne, iako i duchowne służących waszych. 
Obowiązek ten dostatecznie wam tlómaczy 
duch ś, w księgach Ekklezyastyka: Si est ti 
bi servus fidelis, sit tibi tanquam anima tua, 
quasi fratrem sie cum tracta, quoniam in sangui- 
ne anime’  cemparasti illum, Jeżeli masz 


,słagę wiernćgo, niech ci ten będzie 


jako dusza twoia, obchodź się z nim 
jako z bratem twoim, ponieważ tru 
dno iest znaleść dobrćgo sługę. 

Otóż náypierwszy obowiązek panów 1 
gospodarzy, starać się, aby mieli dobrych słu- 
żących i domowników , którzyby nietylko im 
samym służyli, ale też i Bogu, który iest pa- 
nem powszechnym wszystkich ludzi, « Słu- 


chaycież panowie i` gospodarze! obowiązani 
wy iesteście czynić wybór między służącćmi 
istarać się, abyście ich mieli wiernych i cno- 
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tliwych, nie tylko przez wzgląd na Boga, aby 
równie iak wam byli mu wieraćmi i odda: 
wali mu spdlnię z wami powianą, cześć i 
chwałę, ale też przez wzgląd waszćy familii i 
własnych waszych interesów. ' Sługą: wystę. 
pny i służąca zepsuta zarazić łatwo może Cas 
łą familia waszą. —  Córeczką -twoja rozma 
wią często z służącą, synaczęk twóy z sługą; 
którzy jeżeli są bezwstydnemi ,. wszetecznemi, 
łatwo tych występków i dzieci twoie nauczyć 
się od nich mogą; ieżeli są piiakami, blu 
Źniercami; złodzieiami, łatwa się i dzieci two» 
ie do tych zbradni przyzwyczaić mogą. I 
toć iest, dla czego w starym testamencie z4- 
kazał Bóg wyraźnie ludowi swoićmu nietylko 
wchodzić w małżeństwa z poganami, ale tęż 
nawet i przyymować takowych „sług. i służą: 
cych, Servus. et ancilla: sint -vobis de natios 
nibus, que in circuitu vestro sunte Potrzebu: 
jesz sługi lub słażącey, nieszukay ga W ode 
ległych kraiach, któryby. się różnił z tobą W 
religii: znayduiesz w okolicy dosyć ludzi; 
wybierzże więc z nich od usług swoich tas 
kich, któczyby rowńie wam, iako i Bogu siw 
żyli i Boga się bali, AA 
< Panowie i gospodarze! obowiązani więc 
iesteście starać się i mieć przy sobie służą: 
cych dobrych i wiernych domowników, Ale 
gdy takowych znaydziecie, spoglądaycież ną 
nich, iako na samych siebie 1 obchodźcie się 
z niemi, iako z brąciami $woiemi, opatrująć 
ich potrzeby równie doczesne iako i ducha: 
wne: bo iężeli spoglądać ną nich macie 1 


obchodzić się z niemi, iak z sobą samómi, 
potrzeba więc, mówi. ś, Augustyn, «abyście 0, 
to samo dobro starali się dla nich, a które 
staracie się dla siebie; potrzeba, abyście ich, 


< tak kochali, iak sami siębie Kochacie, to iest,- 


przydaie dalćy tęn święty, iśko miłość wasza 


| ściągać się ma do Boga, tak też potrzeba, aby- 


ście i służących waszych prowadzili do mila 
$ci Boga, dako staracie się dla siebie przez doe 
bre życie o wieczną szczęśliwość, tak też na» 
uczali służących, aby takową z wami dzielili; 


A tu przypomniymy sobie, ieszczo raz. 
przykład Joba $ — Miał ten święty wielkie 
staranie o swoich dzieciach, ale też niemniey» 
sze miał i o służących swoich, czynił on i 
2a nich codzienne ofiary Bogu, lękaiąc się, 
iżby go kiedykolwiek mieobrazili,, Miał on 
wiele dzieci, miał wiele zatrndnień, ale pos 
mimo tego wszystkićgo pilną on jednak miał _ 
baczność, aby się nic złego w domu ićga niga 
działo, ale aby służący ićgo dobrćmi byli i - 
wiernćmi Bogu. Inter. tot pignora, inter toż 
studia sacrificiorum 3: saluti servorum incum 

Ale niedość na tém, niemnieysze:ten-ś, 
ezłowiek miał staranie i o doczęsnych potrzę- 
bach sług swoich, Ma ci bydź służący 
iako dusza twoia, mówi ś, Paweł, Ss 
zibi tanquam anima tua, Panowie i. gospodaa 
rzej magie wy tak wielki wzgląd ną. siebig 
samych i na rzeczy wam potrzebne, . abyście 
nię prz.ciwcgo nicznęsili; . obchodźcięź się. 
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odobnie z służącćmi waszćmi, jak z cząstką 
was samych; wspomagaycie ich w potrzebach, 
wspieraycie w trudach, usługuycie w choro: 
bach, i gdy oni znoszą upał dnia i zimno 
nocy, cieszcie ich i dodawaycie odwagi. Nie. 
iest to natura, która wam ich poddała, ale 
grzech mówi Augustyn ś. którego gdyby nie 
było, niebyłoby niewoli. Nomen serui, culpa 
periit, non matura, Jeżeli więc grzech przy: 
czyną iest ich niewoli, lękać się naprzód ma- 
cie panowie, i panie, abyście, kiedy Bóg na 
was niewłożył tćy kary w tém Życiu, podo 
bno strowićy karani niebyli w przyszłćm, 
©sładzać więc macie służącym waszym tę kas 
rę ich przez waszą cierpliwość, miłość. i ules 
ganie im. A zatém niepowinniście im zatrzys 
mywać zasług; słów krzywdzących a tém bars 
dzićy złćgo obchodzenia się z niemi wystrze- 
gać się, powinniscie; — Prawda, że często 
zasługuią na naganę i poprawę; ale to bare 
dzićy powinno bydź z miłością oyca, a niżeli 
-g surowością tyrana:  niepowinniście ich ode 
dawać do szpytalów, gdy u was zachoruią; 
bracia bowićm są wasi w Jezusie Chrystusie, 
ubodzy są, —= nieszczęćliwi; którzy stargali 
siły swoie na waszych usługach. I sprawie- 
dliważ iest, abyście się z niemi w chorobach 
ich z taką nieludzkością obchodzili? Owo 
gołą wypełniać względem nich macie wszys 
stkie obowiązki, które religia na was wkłada i 
prowadzić ich przykładem Ewanjelicznego Xią: 
żęcia doBoga: Credidit ipse et domus ejus tott 
Abyście przez ta zasłużyli sobie na łaskę Boge 
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| w tém życiu i nadgrodę ićga w przyszłćm ży: 
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Niedzielę 21, po Swiątkach. 


O miłości nięprzyiaciół. 
s Się st Patir mins cælistis facia gobis, si wom sata” 
sèritis unusquisqne fratri suo de cordibus vestris, 
Math 18. - s 
Tak i oyciee móy niebieski wam uczyni ieślibyście 
( mieodpuścili każdy brata swoiómu 2 sere war 
‘szych. -a : . 


Otóż ieden z náyistotnieyszych obowiązków 
naszych: miłość bliźniégo, względem którego 
sam nas Jezus Chrystus przestrzega: abyśmy 
go z wiernością dopełniali, ieżeli niechcemy 
bydź surowo karani od oyca ićgo niebieskić» 
go. Z tóm wszystkićm iednak, Chrześcianie, 
przy tćy tak wyraźnćy przestrodze, iakże go teź 
z strony naszćy dopełniamy? Pomimo więlu in» 
nych błędów, któ:e popełniamy, dwa tylko 
szczególne w; mieniam: błąd serca i błąd du: 


` cha, Błąd ducha; częstokroć albowićm rozu 


'karanćmi będziecie; to I. nauką i uwaga, 
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miemy, iż nielestęćmy obowiązani w tém, 
lub owćm przypadku miłować nieprzyjaciela; 
błąd serca; częstokroć albowićm znowu rozu. 
miemy, że kochamy nieprzyiacielą naszćgo, 
dy tómczasćm w témže samym momencie 
pelni iestęśmy nienawiści ku niemu, Dh 
oświecenia się w tych błędach, umyśliłćm 
wam dziś okazać i potrzebę i sposób wierne 
go dopełniania tega obowiązku, Kochaycięż 
więc iuż nieprzyiaciół waszych, Bóg obowią: 
zuię was de tego; inaczćy surowo od niega 


Kochaycież szczerze i z dobrégo “ser 
nieprzyidciół waszych; bo inaczćy niędopełnie 
cie obowiązku waszógo, 2. nauka i uwaga, | 
Dałeś nam przykład, nayłaskawszy Panie, i 
rozkazałeś kochać nięprzyiacioł naszych;. udziel. 
że nam ieszcze łaski twoićy, abyśmy to, co 
zdaie się bydź bardzo przeciwnego uczuciom 
natury y z łatwością wykonać mogli, Proste. 
my cig Oto: przez etc, 


Uwaga L 


Nietylko to nas, zobowiązał BÓg prawem 
do kochania nieprzyiaciół: żydom ieszcze w stan 
rym testamencie obowiązek ten przypisał, 10 
prawda, iż uwalniali się oni pod różnemi wys 
mówkami od tey powinności; wszakże GO Się 
nas tyczę, niemożemy my mieć żądnćy w eM 
wymówki, Prąwo albowićm to kochania mie 
przyjaciół niegdyś ciemne, Jezus Chrystus nam 
zupelnie obiąśnił; prawo to niegdyś niedosko* 


t 
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vy, pate zupełnie udoskonalił, Jato iestem, 
Ji, „mówi Jezus Chrystus, Ego autem dito: wobźsy 
hm diligite inimicos vestros, Ja iestetn, który mó: 
my, Wię: Kochaycie nieptzyiaciół wa 
ome po Chrześcianie! i nieięstże to ieszcze 
4] losyć gruntowna, pobudka do wiernego wys 
nyl pelniania przykazania tógo? Gdyby wam to. 
viei rozkażował „Gałowiek iaki , moglibyście mý 
chn wnet zarzucić wielkość obrażenia i sprawie= 
obj dliwość nienawiści wászéy, gdyby wam. tg, 
dą mowił człowiek wyższćgo stanu, inoglibyście* 
| mu odpowiedzićć, iż mu posłusztćmi bydź 
* możecie w innych rzeczach, ale nie w tem; 
oj 09 Was. nayczuldy dotyka; gdyby wam to 
P _ tozkażywał król'i pan- wasz, moglibyście 
„| wstrzymać na cżas zemstę .waszę i. pokazać. 
, niejakie znaki poiednania powietzchownego, 
gdy temczasćm wewnątrz żachowalibyście nies 
przyjaźń utaioną.. Ależ to Bóg. jest sam, któ 
ty do, was mówi, Bóg sam, który. wam roza, 
*. kązuie, Bóg sam, który dla doświadczenia 
wierności waszćy mówi wami tonem. właści 
wćóy sobie wielkości: Kochayćić nieprzye« 
iaciół waszych, czyńcje dobrze tym,.. 
którzy was nienawidzą. I cóż więć nas 
PF tak. wyraźńy rozkaz odpowiedzićć możecie? 
Ad rationóm obsequii, prior cst majestas imperana 
a) tir, mówi Tertulian: z wszystkich pobudek. 
Na słuchania go nśypierwsza iest wspaniałość 4. 
+0 nieskończona godność rozkaziiącćgo: 'Milezcie. 
yw! więc wszelkie passye: wielkość krzywdy, toża. 
Ma kosz zemsty;  niegadność ńieprzyjąciela, 4 
ne nawet rozurzye ludzki, imilcz; Bóg iest 
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ślbowićm, który mówił, trzeba go więć 
słuchać, 

I w samym skutku; wymawiaiąc śię od 
jakićy uczymności, o którą nas proszą, tak sos 
bie powszechnie myślemy: na nić mi się ten 
ćzłowiek nieprzyda, mogę ia żyć beż niegoz 
ńiechay się więc gniewa, lub nie, iednakowa 
to dla mnie. Niemam więć przyczyny wy: 
konania tego, o ćo mię prosi, zwłaszcza gdy 
to iest przeciw interessowi i honorowi mému 


Tak mi sobie mówiemy, maiąć rzecz do ćżw | mu. 
nienia z ludźmi pospolitómi: ale względem | div 
ciebie, o! Boże móy, niemożómy tny tegoż | żeli 
samóżo mówić; a następnie pierwsza myśl, dor 
którą mieć powińniśmy w podobnych okolie | 80 
cznościach, iest to nieskończona wielkość i | któ 
maywyższa wola twoia, Ád ratiońem obregniż | okr 
prior est majestas etè Niemóżetny albowićm |mi 
mówić, iż nić niemathy Od ciebie, iż w pie jhi: 
czémi nieżależemy od ciebie, iż dobra i życiś | tem 
nasze nieiest w twoich rękach, iż czyli tó [na 
słuchać cię będziemy, czyli niebędziemy, ró: jud 
Wie mam to ani pomoże, ani zaszkodzi; Wie | Me 
tny owszćrń przeciwnie, i nietyłko z Światd | ŚM 
wiary; ale też z przekońania rozumu; iż nic žad 
niemożemiy beż ciebie, iż nieiesteśtny panami | c 
hiczegó; iż los hasż w fękach iest twoich, k | dz 
że jako cię słuchać niemożna bez nadgrody, | 
tak niesłuchać bez ukarania, Rozkazuy więć | "st 
Rai co ci się tylko podoba; a powolnemid | Wr 
będziemy; iakkolwiek ihielibyśmy wstręt od xi 
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srs toć to sama pobudka takie uczyniła 
wrażenie w umyśle Dawida, iż nietylko zrzekł 
się wszelkićy nienawiści i wszelkićśga uczucia 
zemsty; którą mógł: mieć przeciwko Saulowi 
nieprzyiacielowi swemu, ale też wszędzie móa 
wil z pochwałą Saula, wszędzie zastawiał Żye 
cie ićgo życiem swoićm, wszędzie okazywał 
dowody przywiązania swćgo ku niemu i usza» 
nowania. Ta pobudka zniewoliła go, iż. 
szczerze i wiernie służył nieprzyiacielowi swee 
mu.: Propter verba labiorum tuorum ego custos 
divi vias duras, , Panie! mówil on nieraz, iee 
żeli znoszę cierpliwie tyle zniewag i prześla- 
dowań od Saula, ieżeli pomimo zamysłów ić»: 
go zgubienia mię, pomimo fatyg i głodu, 
który znoszę na moićm wygnania, pomimo: 
okrucieństwa, które popełnił nad tómi, którzy 
mi dali pomoc, nientraciłóm iednak przyiaźni 
ku niemu i uszanowania, które mit powinie< 
nóm, to iedynie dla słowa twćgo postępowa* 
nia moie były takowe, tysiącznym ludziom aż 
nadto przykre. Wszelki głos inny honoru; 
interessu, wzruszał wemnie uczucia nieprzyia= 
áni i zemsty, ale Panie niesłuchałćm 2 tych 
żadnego; zakazałeś ty mi nienawidzićć nieprzy= “> 
iaciela, iakkolwiek przykre jest to prawo, pode 
daię mu się iednak z powolnością. Propter. 
verba labiorum. ——  Chrześcianie! ieżeli więć 
w starem prawie, które niebyło, iak tylko pras 
wem niedoskonałćm, sama powaga Boska mide 
gła tak żywe uczynić wrażenia w umysłach 
ludzkich, mówi Chryzostom $. iakaż niepowina 
na ićy bydź moc w umysłach Chrześciati w pras 
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wie nowem? Ani możecie iuż mówić; że tö 
prawo kochania nieprzyjaciół trudne ies; bo” 
czyliż łatw'eysze było dla Dawida: odpowi m 
wam, Trudne iest, ależ to Bóg sam przepis. 
snie go wam; trudne iest; ale wola ićga Sde. 
ma przewyżsżsć powinna wszystkie trudności, 
Gdybyście nietnieli tylko iednćgo syha; a gdys 
by wam Bóg iak Abrtahamowi, trożkarał go 
ofiarować sobie; niepowinm:byście odmawiać 
mu tego. Gdyby w gwaltowném prześladós 
wania wyciągał życia waszego iak 'po tylit' 
męczennikach, ofiarować go powinniście; gdy 
by wyciągał krwi waszćy, powinniście ią wyć 
lać z radością aż do ostatnićy kropli. Ależ 
chce on tylko, abyście kochali nieptzyiaciół 
waszych i darowali im urazy: i możecież mi . 
odmawiać? żadna wymówka, żadna trudność 
przykazania; Żadna przyczyna interessu, lub 
sławy, fiemoże was usprawiedliwić. : 
3, Tłómaczę się iasniéy. Ponieważ w ima: 
'teryi sbawienia niegodzi się nić uktywaćt 
chcecież bydź potępionemi? ` nienawidzcieź 
nieprzyjaciół waszych; ale chcecież bydź zbae 
wióneini ? kochaycież ich. Chcecież, aby Bóg 
pizeciw wat ogłosił wyrok śmierci, a śmierel 
wiecznćy; imściycież się tedy iad nieprzyśe 
ciółami waszćmi: ale chcecież aby wami daroa 
wał tyle grzechów, -` ileście popełnili; daruye 
cleż błędy i krzywdy, któreście ponieśli od nies 
przyłaciół waszych. Artykuł wiary, bracia mol; 
artykuł wiary, iż nigdy Bóg nieodpuści nam 
geżechów ,  ieżeli my- nieodpiściemy nieprzy* 
iacłolom krzywd, które ñam uczynilij artykuł 
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-"Awiary, iŻ ras nigdy nieprzyymie do swoićy 


przyiaźni, ieżeli i my ich nieprzyymiemy do na» 


szćy; śrtykuł wiary, iż będzie nieubłaganym dla 


fac, ieżeli i my dla nich; artykuł wiary, iż chos 


( ciażby się w nas znaydowały wsźystkie cnoty, 
potępionómi iednak bylibyśmy, ieżeli mieć będzie» ` 


‘my serce i'umysł twarde do odpusżczenia tym; 
którzy nas obrazili, Trwaymy dzień i noc na 
modlitwie, przeday my wszystkie dobra i rozdaya 
my ubogim, wylewaymy się na długie i surowe 
pokuty, znośmy nawet męczeństwo; riedostąpies 
my iednak miłosierdzia; ieżeli go niebędziem mie» 
li. Alto czemu? Ponieważ poiednanie z nieprzys 
jaciółmi iest warunkiem istotnie potrzebnym do 
dostąpienia odpuszczenia ; pobieważ Bog oświadu 
czył się, iż się tak obchodzić będzie z nami, iak 
my z bliźniemi, Dimittite et dimittetur vobis. Niech 
będzie ten okrutny sługa ofiarą katów aż dopo* 
ki mi niewypłaci długu wszystkićgo mówi król 
ewanjeliczny zagniewany na dłużnika, który 
niechciał bliźnemu swemu darować podobnież 
długu, Ale cóż z tey przypowieści Jezus Chry= 
stus wnosi i do czego stosuie? Oto: Sic et Pae 


;, ter meus celestis faciet vobis, Tak wami oycieć 


mòy niebieski uczyni, jeżeli nieodpuścicie bras 
ciom waszym z gruntu serca. Si non remiserifis 
unusquisgwe fratri, suo de cordibus vestris, — T 


E Gaye fuż teraz, w iakim błędzie zøstaie> 


«ie, gdy się rozumiecie bydź wólnemi od kocha 
nia niepfzyłaciół, albo podchłebiaiżc sobie, że do» 
stąpicie odpuszczenia grzechów waszych ód Bo» 
ga za inne iakie dobre uczynki, Ale niemasz 


_ środka pomiędzy temi "Z rzeczami, nienae 


t 


widzieć nieprzyiaciół i bydź potępionym, odrno« 


wić odpuszczenia i bydź pogrążońym w piekle, | tz 
Niechcecie odpuścić 'uraż i Bóg wam nieodpuści 
grzechów ; chcecież zemścić się i pognębić brata, 
Bóg z wami podobnież uczyni a to z sprawie= jes 
dliwości co uczynicie z dzikości. Sic faciet Pa- | Cb 
ter meus celestis. Tak z wami oyciec móy nie- | ni: 
bieski uczyni, simon remiseritis tnusquisque frawi | W 
suo de cordibus vestris, ieżeli nieodpuścicie braci | kt 
waszym błędów, które przeciw wam popełnili, | o! 
i ieżeli nieodpuścicie 'niepowierżchownie tylko | on 
przez pólitykę, przez utaienie, ale wewnętrznie, | kc 
„prawdziwie, szczerze i z gruntu serca, De core | S$: 
dibus vestris. Qtóż sposób odpuszczenia potę: | © 
piaiący błąd serca,| który z względu tego pope | \ 
niamy, rozumiejąc, Że zadość czyniemy przyka- | i 
Żaniu, gdy tém czasem gwałciemy go. e 
f u 
i tl 
Uwaga II 4 
, r 
Ludzie dzicy, politycy, fałszywi dewocii | v 
prawdziwi Chrześcianie różne maią zdania wzglęe | g 
dem przykazania o miłości nieprzyjaciół" Ludzie | y 


dzicy. mówią, iż mścić się potrzeba, a nic nieda 
rować; politycy mówią,»iż pożyteczna iest cz 
sem odwlec, lub utaić zemstę; fałszywi dewoci 
iż moźna bydź oboiętnym względem miłości i 
nienawiści, nięczyniąc im nic dobrego; ani te 
złógo; prawdziwi Chrześcianie, iż potrzeba kos 
chać, modlić się za nich i czynić im dobrze. Dzicy 
zatem maią passye swoie za radę, politycy interes 
a regułę, dewoci miłość własną za przewodm 


, Olą 


V piłą 


eod My 


bić by. 


spray 
cie h 
mój 
que ję. 


sicie y 


łego 
MW 
ód: lili 
nic M 
na jest 
wi dei 
n mił 
Os arl! 
ptrzebii 
rze, P 
przew 


| aeiio p227 | sap 


ska; prawdziwi Chrześcianie Ewanjelią i przykład 


Jeżusa Chrystusa za maxymę: : 


A 


(Ale co tu iesżcze sżcżegolnégo uważać, | 
„iest to, iż aż nadtó mała liczba iest prawdziwych 
Chrześciańn, i Że pomiędzy temi nawet, którzy 
«nieuwodząc się Żadńą passyą zdzią się mieć 


wzgląd na: Ewanjelig, batdżo iest mało takich, 
którzyby nieszli ża maxymami polityki, albo za 
obiąkaniem fałszywych dewotów. Przekonani 
oni są o obowiązki kochania nieptżyiaciół: przes 
konani, iż sposób prawdziwy dostąpienia odpu- 
Szczenia jest odpuścić hieprzyiaciołotn, i pod- 
chiebiaią sobie. Ze zadość czynią temu: 2 tem 
wszystkićm iednak można o nich mówić z Pro. 
rokiem, iż serce ich zaślepiońe iest:  Obscuratum 
est ińsipiens cer eorum. A następnie nie tak mi 
iuż ich umysł oświecić potrzeba, iak raczey do- 
tknąć serca i okazać , iż sądząć mylą się w swem 
zdaniu, i Że nie są względem nieprzyjaciół tā- 
kićmi, iakiómi bydź powinni, Niemam ia nieha« 
wiści względem moich nieprzyiacidł, ale niemo- 
ge zapomnieć krzywdy, którą mi uczynili. Zas 
pominam ia, mówi drugi krzywdę, którą mi 
uczynili, ale niemogę na nich spokoynie patrzeć, 
Pogodziłbym ia się zupełnie, mówi znowu ińhy, 
śle gdyby mi zadość uczynili, gdyby mię przes 
prosili i nagrodzili krzywdę, i to szczerze, ina= 
czey i ia obłudnie mógę z niemi postąpić, a 
przynaymniey bydź względem nich obóiętnytn, 
nic im nieczyniąć złego ani dobrego: Otóż błę, 
dy serea naszego, którym rzęstoktoć podlegamy 
Rozbierzmy le cokolwiek iaśniey, abyśmy się ich 
P 2 
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wystrzegali na potóm: fest to sposób miylepsży 
zachowania tego prawa. 

1. Mówię naprzód, iż niechcecie zapomnieć 
krzywdy uczytioney „od nieprzyiaciela. Mówić 
© prześladowaniach, które się ponosi, przypomia 
nać ie sobie, iest to dalekim bydź od poiednania 
się z nim i darowania miu z serca, Wiecie, wy 
o tem dobrze, iż obraziwszy osobę iaką znaczną 
prosicie ićy naprzód, aby wam tego niepatniętała; 
przekonani, iż gdyby miała w pamięci, wyobra 
Żenia te wzbudzałyby gnièw w niey i nieprzy- 
iaźń przeciwko wam. Prosicie nawet Boga, aby 
wam odpuścił grzechy, , Łaska, o którą prosiciej 
destz Ne memineris Domine iniqwitatum nostrae 
gum. Panie! niepamiętay na grzechy nasze, wspós ` 
mniy raczćy na swoie tniłosierdzie i dobroć od 
początku świata, | Reminiscere miserationum tug- 
rum Domine et misericordiarum quce À seculos 
Ale co się [tycze grzechów moich,  niepamiętay 
ich, mówi Dawid,  Delicta et ignorantias nostras 
ne. memineris. Zzdnie się nawet, iż i Bóg sam 
nieużywa innćgo wyrażenia, mówiąc o poiedna« 
miu i odpusżczeniu dla nas; mówi bowiem, iż 
zapomniał grzechy. nasze, iż ie wrzucił w mo 
rze, aby ich więcey niewidział, iako przeciwnie, 
gdy iest gotowy zemścić się nad nierządami na- 
szemi, mówi, iź pamięta na nie, iż ie ma przy+ 
tomne, Profunde peccaverunt, recordabitur Deis 
iniquitatis eorum et visitabit peccata eórum, Już 
więc iako miłość nasza względem nieprzyiaciół 
pówinna bydź na wzór miłości Boga ku nam; 
ponieważ tak się z nami będzie obchodził, iak 
my z niemi; latwo iná stąd wieść, iż to 60 
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li prawdziwie, iest ile możności wygładzić z pa- 
mięci krzywdy; powtóre iż dopóki milo nam 


będzie mówić lub sluchać o tych krzywdach, 
prawie niepodobna, abyśmy ich kochali, Zawszę 
bowiem tæ pamięć ŻÓlć naszą zapałać będzie, zaa 


"wsze będzie ogień utaionym, który z lada oka- 


zyi wybuchnie. Naśladnycie więc Patryarchę 
„Józefa, chociaż on miał przyczynę pamiętania 
na krzywdę od braci, choć niesprawiedliwość 


żony Putyfara odnawiać mu codzień powinna była. 


złość ićy: tómczasem tak mało pamiętał, iż gdy 
mówił urzędnikowi, aby o nim pamiętał, niewy 
Miczał ani okrucieństwa braci, ani złości Żony, ale 
tylko mówił: Furto sublatus sum de terra Hæ- 
Wreorum et hic innocens in locum missus sum. 

2, Ach! czynić iuż będziemy, ile będziemy 
mogli, aby zapomnieć krzywd i oddalić z myśli 
Ale niemogę widżieć nieprzyjaciela, niemam ią 
nienawiści, ale przytomność ićgo dla mnie nie- 


» znośna. Błąd, Chrześcianie drugi, niemnićyszy od 


pierwszego. Chronić się towarzystwa z niemi, 
wmciekać od nich, niechcieć patrzyć , Znak to iest 
mówi 8, Chryzostom, iż rana nieiest ieszeźe Za= 
goiona, a zatem niedopełniasz ieszcze co ci Bóg 
rozkazuiej: Manet, sine dubio. vulnus in pectore 
et si ita est, nondum guod Christus mandavit im- 
ples. Ten, który nienawidzi brata, mówi Jan ś, 
chodzi w ciemnościach i niewie, dokąd idzie, 
Qui odit fratrem sunum in tenebris est et nescit, 
duo af. W ciemnościach więc chodząc rozumie, 
że niema nienawiści, gdy temczasem nienawie 
dzi go; rozumie, iż niema odrazy od niego” 


a niywiększa 'odraza, gdy niemaże patrzeć ną, 
niego: w ciemnościach tych. niewie, dokąd idzje, 
chociaż oczywiście wpadą w ciemności, w lany 
piekielne. 

3. Ale chcę ia mu darować, chcę się zupełnie 
poiednać mówi inny, aby mię tylka przeprosił, 
aby nadgrodził mi krzywdę, Oto wymówka pras 
wie całęgo świata. Chrześcianie! to prawda, iż 
częstokróć nieiesteśmy obowiązani usprawiedlie 
wiać milczeniem, iak Zuzanną i zostawiać Bogu 
samému zemstę z krzywdy nam uczynioney, 
zwłaszcza-gdy stan z urzędu wyższy nieiest obo» 
wiązany uprzedzać, inaczey upodliłby charakterą 
godność i dałby okazyą z tćy pokory pożytkos 
wania złośliwego, ałboby zastawił plamę niesła+ 
wy w familii i domu swoim, Były i w starym 
testamencie sposoby usprawiedliwienia się, i te« 
raz drogi sądowe pozwolone, których obowią= 
gani jesteśmy czasem użyć w krzywdach znas 
cznieyszych. Ale też w tysiąc innych okazyach 
nieodpuszczać bliźniemu aż póki nienadgrodzi i 
nienczyni zadość, niejest to dopełniać przykazania 
o miłości, I w samym' skutku |czyli padgradza 
czyli nie, zawsze my jednak, obowiązani kochać 
go i darować mu z serca, i chociaż iakkolwiek 
poszukiwanie zachodzi u publiczności krzywdy 
wewnątrz zupełnie zaraz darować i kochać po: 
dlug sumnienia winniśmy, W wszystkich bowićm 
okązyach w każdym czasie Jezus Chrystus każe 
nam kochać, Diligite inimicos vestros, — Orate 
pro calumiatoribys, T dla tegoć nazywa Jezus 
Chrystus nowym rozkazem; Mandatum novun 
do vobis, Inaczćy gdybyśmy aż po zadość Uczy: 


rawi 
iać k 
zytio, 
eies, 
hint 
poiri 
nę ok 
wi 
ię; 

l kè 

jim 

dd 

opii 

zj 
pal: 
ni kt 
|kkob 
krzy? 
ychać 
h bov 
stus | 
A 
wa | 
m 20 
og U 


© aE >, 


nieniu darowali nicby nowego niebyło, ale co Pos 


ky, ganie nawet czynili, -Już zaś zadość uczynienie 


niepowinniśmy sądzić nigdy, iżby to było fałszyw 
we i powierzchowne; na iakimże albowiem fan- 
damencie tak sądzić można, a co większa, jakież 
prawo masz tak sądzić i wchodzić w: skrytości. 
serca? Podobno sam będąc obłudnym masz go za 
obłudnego,: A tem bardziey nietrzeba tak rozu= 
mieiąc podobnie się obchodzić, O! mdy Boże» 
o! mdy Boże niedoświadczamy tylko aż nadto czę- 
sto, w iak wielu poiednaniach sama bywa tylko 
obłuda, Pokazuią powierzchu trochę affektu i 
zaufania, ałe wewnątrz burzy się passya, drży 
nienawiść, aby się zemścić w czasie, a to ie? 
szcze często pod pozorem krzywdy Boga. Ale 
nakoniec niędość to iest, niemścić się, darować, 
niedość zapomnieć i poiednać, niewyciągać zadość 
uczynienia, niemieć za fałszywego: niemożna ie» 
szcze bydź oboiętnym, nieczyniąc złćgo ani do- 
brego, ale trzeba nadto mieć serce zawsze go- 
towe do służenia bliźnićmu. I w samym skutku: 
Jeżeli albowićm Bóg w starym testamencie wy- 
ciągał tego od Żydów , aby znalazłszy obłąkane- 
go woln nieprzyiaciela swego zaprowadzili go do 
niego; S otcurreris bovi inimici tui'aut asino ore 
yanti, reduc ad eum. Jeżeli chciał, aby łaknące- 
go lub pragnącego nasycili, lub napoili; Si esu- 
vicerit inimicus tuus, ciba illum, si sitierit da illż 
Libere. Jeżeli tego wyciągał Bóg w starem pra- - 


"wie, które niebyło , iak tylko cieniem nowego: 
-możemyź tedy rozumieć, iż w nowem konten- 


iować się może miłością sieczynną i płonną? iż 
udoskonalaiąc nas w nowem uwolnił nas od tee 
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go obowiązku, albo przynaymnićy Że kontent ? 
Ach! byndymniey Chrześcijanie. / Wyraźnie on 
się owszóm tłómaczy, rozkazuiąc nam inż nież 
tylko kochać nieprzyiaciół. Difigite inimicos ves 
stros, Ale też czynić im dobrze.  Benefacite his, 
gui oderunt vos,  Modlić się nawet za nich pod 
Ówczas, gdy nas prześladuią. Ovate pro calus 
miotoribus 66 persequentibus vos. W reszcie mie 
łość Boga względem nas miarą ma bydź miłości 
naszey względem nieprzyiacióŁ A czyliż nas 
Bóg opuszcza, gdy go obrażamy? Ach! gdy 
wszystkie stworzenia wołaią, aby nas zniszczył; 
on 'przecię czeka cierpliwie, ‘on littie. się nad 
nami, Tak i my postępować mamy z nieprzyian 
ciółmi 
Otóż laka ma bydź miłość nasza względem 
nieprzyiacidł, “oto iakim sposobćm ndylepiey dos 
pełnić możęmy przykazania tego.  Bądźcieź więc 
iuż odtąd przekonani, iż próżno sobie podekle« 
biać będziecie zbawienie, ieżeli nieprzyiaciół Waa 
szych kochać miebędziecie, Ale też znowu próżna 
kochać będziecie, ieżeli niezapomniecie o krzys 
wdach , ieżeli miłemi niebędą w oczach, ieżeli doa 
brze czynić im niebędzieeie. Błędy, w które wpaa 
dacie, i przesądy starałem się .wam dziś wyszcze+ 
gólmić, Wszakże cała zasłona; która wam. pos 
krywa te prawdy, zerwana będzie «w godzinę 
śmierci waszćy : pod gwezas dopiero jaśnie z0« 
baczycie i potrzebę kochania nieprzyjaciół i {te 
błędy, ktere popelniacie w zachowania tego 
przykazania, Zobaczycie pod Owcza, iż poda« 
bnie z wami obchodzić się będą, iak się wy obe 
chodzicie z niemi: że odbierzecie miłosierdzie, ` 
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' jeżeli go tu czynicie, a straszną zemstę, jeżeli 
| się tu mścicie. Sie et Pater meus: celestis faciet 


vobis, O! iakąbyście mieli pociechę. w ten osta- 
tni moment, gdybyście daruiąc tu wszelkie uras 
zy mogli mówić do Boga: Panie zapomniałem 
co mi uczynili; zapomniyże i ty grzechów moich, 
Miło mi pattzac na nich, raczże ity na mnie 
spoglądać tu na ziemi przez łaskę swoią a w nięa' 


bie przez udzielenie chwały twoicy. Amen, 7 


Mo w a 
s A. i 
Niedzielę 22, po Swiątkach. 
O obowiązkach względem Bogai 
|. gwiórzchności, 


Reddito, que sumt Cesaris Casavi, que sunt Dai Doa, 
Math, 22, 


Qddaycie Bogu go iest Bożógo, a Cesatzowi co Çesaşe 
skićgo. 


Otóż ieden z naypierwszych 1 ndywiększych 
obowiązków naszych, obowiązek wzżlędem Būs 
ge i zwierzchności nam od nićgo dancy ; oto ies 
dna z nauk, którą przekładano nam od pierwszych 
zaraz dni dzieciństwa naszego. Mówiono nam 
po wiele razy, że potrzeba oddawać co się Ro» 
gu, a co zwierzchności należy, Otóż co słyszaw 
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liśmy od oki dni naszych i o czem dosków 
nale wiemy. Reddite ergosetc. ' 


Ale aż dokąd zachowanie prawa tego sig 
rozciąga, oto iest, co nie wszyscy dostatecznie 
poznawamy, a skąd pochodzi od wielu z nas 
zaniedbanie i zgwałcenie go, Potrzeba oddawać 
co iest Boskifgo Bogu, a co iest Cesarskiego Ce. 
sarzowi, Oto iest co słyszeliśmy i o czem wite 
my; ale cóż to oddawać mamy Bogu? co winni 
, jesteśmy zwierzchności ? oto iest, względem cze» 
go blądziemy, a co ia wam dzisiay wytłómaczye 
amyśliłem, okazując wam; 

1, naprzód, „którę tó «są obowiązki nasze 
względem Boga, i to będzie uwaga 1. 

g, iakie obowiązki względem zwiezcbkośąj 
i toruwaga z, p 

Naucz. nas ty sam nayłaskawszy Panie, ca 
ci winni iesteśmy, a co tym, ktdrycheś nam na 
mieyscu swoićm zostawił. Bez twoicy pomocy 
niemożćmy mys iak tylko błądzić w obowiązkach 
naszych, nawet nayistotnieyszych, Pxrosiemy cię 
więc oto przez etc, 


Uwaga. I, 


Cztery rzeczy zdaią mi się bydź konieczuie* 
potrzebne, które zawieraią nay istotnieysze obase 
wiązki nasze względem Boga: pierwsza miłość, 
druga modlitwa, trzecia posluszefstwo, czwarta 
gorliwość o chwałę Boga. i 

no A naprzód co się tycze miłości. Któż znas 
nieczuie obowiązku nieuchronnego, ktdry naturas 
rozum i religiia wkładają na nas, kochania istnax 


"ści tey nżywyższey, która iest początkićm wszy» 


stkićgo dobra, źrodłem, z którego płynie wszy= 


'stko to, co iest pięknego, co iest godne kochae 
(pia w stworzeniach, a co w nigy zmaydnie się 


istotnie? Spoyrzyycie na niebo i ziemię i wszy 
stka to, cot nas otacza, wszystko to, co macie i 
wszystko to; częm iestęście, a nic nieznaydzie= 
cie w was ani zewnątrz ani wewnątrz, coby 
wam nieogłaszało miłości Boga. Panem on iest 


- naszym, Panem ciala i duszy naszćy, Panem maa 


iątków naszych, Panem wszystkich rzeczy na“ 

szych: a zatem i Pavem serca naszego, do nig- 

go więc to należeć powinno. Bogićm on iest 

naszym, a Bogiem, który nas wprzód ukochał; 

potrzeba zatem, mówi Jan ś. abyśmy go i my 

nawzajem kochali, Nos ergo diligamus” Deum, 
quoniam ipse prior dilexit nos, 

Ale dokądże aż rozciągać się mą miłość 

nasza ku niemu? jakże go my kochać mamy ? 
Oto miara, mówt Bernard: 8, kochania Boga iest 
kochać go bez miary, ' I toć iest właśnie, co nam 
chciał wyrazić zbawiciel Chrystus Jezus, gdy 
nam mówił, Że kochać go powinniśmy z całego 
serca naszego, z całćy duszy i myśli. Ex toto 
corde, anima etmente, To iest, iż kochać go pos 
winniśmy i służyć mu tem wszystkiem; ce się 
tylko w nas znaydnie, Rozum nasz myśleć o 
nim zawsze powinien, wola nasza nakłaniać się 
ku niemu, wszystkie sprawy i wzruszenia nasze 
dążyć ku niema, owo zgoła weryn sily du- 
szy i zmysłów nsszych iego miłości szczególnie 
poświęcone bydź powinny, 
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c, Driiga rzecz, którą winni iestesmy Bogt 
nzszćmu iest modlitwa, I. w samym skutkn, 
Chrześcianie, niepowinniżeśmy czcić Boga témy 
ezèm-on nas wywyższýł? Duch i serce oto iest, 
co .zaszczyca właściwie człowieka, co go roztó. 
żnia od nierozumnych istności, co go czynindya 
podobnieysżym Bogu, i naygodnieyszym wzglę. 
dów ićgo; 4 to to iest, “co on Bogu powinien 
w modlitwie, aby oddał hółd maiestatowi iego 
nayprzyiemnieyszy. Zbrzydziłem sobie iuż, md 
wi Bóg przez Proroka, ofiary wasze, któremi 
obciążacie dltarz mdy, i słusznie ; rozumiecie wy, 
że krew i mięso bydląt nasycić mię može,- ale 
krew ta nieczysta wylana przedemną, ieatże mię 
godna? i czyliż iest ofiarą taką, iaką wy mnie 
winni iesteście? \ Ach! wylewaycie raczćy serca 
wasze przed obliczem moićm, przez modlitwy: 
gorące, podnoście do mnie głosy wasze i ręce; 
składaycie imieniowi memu ofiarę chwały, a po= 
moc prędka ścigać będzie prośby i wołania wae 
sze.  Tmrmola Deo sacrificium laqdis et vedde Altis 
Simo voia tua, 

Już zaś modlitwa ta; którą Bogu winni jen 
steśmy s niezależy tylko na skrzywieniu śwey 
twarzy, ha wyznawaniu tylko słowami niegos 
dności swoićy: ale na wyrzuceniu z serca i pos 
stępowań swych tego wszystkiego, co tylko Ww 
nas oddycha pychą; ale na poznawaniu siebie sas 
mega i ypokarzaniu się w. modlitwach swoich 
przed Maiestatem Boga, . 4 toć iest, da czego 
is zachęca Augustyn é gdy mówi, że modlié 
salg powinniśmy. iak wdowa, która iest udręćzos 
na wszystkićmi nieszczęściami, albo iako ubogi 


+= gy a 


żtóry oczekuie jałmużny przed drzwiami wiel- 
skiego Pana. Ora sicut vidua Christi, sicut paspey 


aara. Jeżeli więc teraz Chrześcianie w modli- 


twach swych nieużywa kto takowego sposobu; 
ale owszem zamiast tego ivchodzi on z wszelką 
dumą i wyniosłością do świątnicy, stawa tam 
przed oltarzćm Pańskim pyszną swą głowę podno= 
sząc w oczach naywyższćgo: niedziwmy się, Że 
ten Chrześcianin z dumnym Faryzeuszem odrzu- 
conym zostaie, i Że modlitwa ićgo nietylko Ża- 
dnego mu nieprzynosi pożytku, ale też nadto po» 
dług wyrażenia Proroka, zamienia się w grzech 


Wa iego. . 


3. Trzecia rzecz, którą winniśmy Bogu na- 
szómu; iest podległość i poddanność nhsza, I 
w saniey rzeczy, cóż rozumnieyszćgo i powin. 
nieyszego, iako posłasznym bydź Bogu, podda- 
waiąc się zupelnie pod. wolą ićgo? upokarzać 
się pod wszechmocną ręką ićgo? czcić święte 
rozkazy i rozrządzenia opatrzności ićgo nad na« 
mi? świat caly przekonany iest, iako sprawiedli- 
wa rzecz jest, iako potrzeba bydź podiegłyta Boe 
gu, który ma nad nami panowanie naywyŻsze, i 4 
w pośrod przestępstw swoich, pomimo niespra« 
wiedliwości niywiększych uznaie iednak sprae 
wiedliwość w takowym poddaństwie. ojusiunė 
est subditum esse Deos Lecź pomimo tego wola 
i rozkazy Boga nad nami zawsze dopełnione 
bydź muszą, pomimo sprzeciwicństwa i nies 
podległości naszćy. Idzie więc zatem, iż gdy 
przesżkodzić takowemu dopełnienia niemożenty, 
lepićy więc poddawać się dobrowolnie pod isrema 
to dla nas nieuchręnne, Lepićy przez pódiegłość - 


mieć dla siebie zasługę, awiżeli ściągnąć gniew 
jego; lepićy przywiązanėmi bydź do rożkazo w, 
jako słudzy gorliwi, aniżeli niemi bydź związia 
nemi iako niewolnicy, ŚR | 

I toć iest, do czego nas zachęca naywięcey 
Piotr ś. gdy mówi: Humiliamint: Upokarzaycie 
się; iakoby nam mówił, bądźcie podległemi woli 
ićgo w szczęściu równie iako i nieszczęściu, wy 
zburzeniu passyy tównie iako i w ich uspokoic 
niu. Bydź podległym, kiedy się z nami Bóg ole 
, chodzi w surowości sprawiedliwości swoity, 
kiedy zdaie się niemićć Żadnego © nas staraniiy 
kiedy zdaie się, iż o nas zapomniał; bydź pode 
ległym, nieszukaiąc w nieszczęśliwościach Żadnej 
pomocy ani od krewnych ani od przylaciół, ani 
od źadnego stworzenia, któraby nam mogła oslo» 
dzić gorzkość kielicha naszego, który nam Bóg 
ofiaruie, tiemaiąc inney. pociechy innego schto« 
„nienia prócz dltatza i świątnicy, nie dla tego, 
aby w nich bydź uwolnionym od nieszczęśliwa. 
ści, ale aby tam nabrać nowćy mocy i odwagi do 
znoszenia igy z cierpliwością, aby tam oświadczyć 
wierność niettaruszoną ku Bogu i żupełną powole 
ność; bydź podległym aż do ofiarowania się M 
to wsżystko, i czynienia tego, co Bóg chce i 
tak echce, w iakim sposobie i w iakim porządku; 


i to to jest zpadżać ducha i wolą swoią ż du 


chem i wolą Boga; to iest prawdziwie byd 
podległym wyrokom i fożrządzenią Boga fa 
nati, Żbywa nam ha iednym z tych punktów, 
uż tóm samóm zbywa tam na powolności, iuż 
tóm rsmóre niedopelhiamy Względem Boga" obo* 
wiązku nayistotnieyszćgo naszego: =a 
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1 te to są szczegolnieysze ' obowiązki nasze 
względem Boga; to iest co mu się od nas nale- 
Ży, co, mu oddawać mamy. Reddite; qua suńć 
Dei Deo. Już zaś co ZYKA 


Uwaga IL. 


Niemasż władzy, iak tylko od Boga, md- 
wi Paweł ś. Idzie zatem, Że, gdy wszelka wła- 
dza od Boga postanowiona iest i od nićgo po- 
chodzi, winni ićy zatćm iesteśmy Szacunek, wiers, 
ność i posłuszeństwo, I teto są trzy szczegól 
nieyszę obowiązki nasze względem zwierzchno- 
ści. Rozbierzmy ie. 

1, A naprzód co się tycze szacunku.' Każdy 
z panuiących ministrem będąc Boga , wykonywa- 
czem woli ićgo i rozkazów nayświętszych, iuż 
tem samém upoważniony naywyższą władzą po- 
smiędzy ludem, poświęcony nieiako w osobie 
swoićy, winne uszanowanie mieć powinien, I 
to iest, dia czego Kore, Dathani Abiron Śmiercią 
okrutną zginęli}, iż. ubliżali Moyżeszowi powin- 
négo szacunku, dla czego i siostra Moyżesza obe 
sypana trądem, — 

I toć iest, dla czego wsżyscy Protocy 
żyjący nawet pod. złómi królami, Eliasz i Elie 
Zeusz pód Achabem i Jezabelią, Jzaiasz pod Achae 
żem i Manąssćsem, Jeretmiiasz pod Joachimem, 
Jechoniaszem i Sedecyaszem; słowem wszyscy 
Prorocy pod tylu niezbożnómi nawet królami, 
nieubliżyli im nigdy powinnego szacunku; cuda, 
owszem czynili często dia obrony któlów. Je~- 
temiiasz lubo iuż po' zburzeniu Jeruzalem i zi- ć 


ném zniszeżeniu królestwa Judzkićgo+ mówą 


iednak do ludu z głębokićm poszanowanićm g |; 


królu Sedecyaszu. Dwa razy Bawid w rękach 
swoich miał Saula; ż tem wszystkićm iednsk 
nietylko nieśmiał ręki swćy podnieść na niego, 
iakkolwiek nieprzyłaźnego sobie, ale się łękał 
urznać kray szaty temu, któremu. winien był 
navolębsze uszanowanie. == Charakter królewski 
święty iest, w królu nawet niewiernym.  Nabue 
chodonozor był niezbożny i pyszny zż do-chęd 
zrównania się Bogu, aż do zabiiania tych, któe 
rzy wu- tey czci świętokradzkićv nieczynili; 8 
tem wszystkićm Daniel mówi mu; jesteś kró 
lem królów i Bóg dał ci królestwo, 
moc panowania i chwałę. I dla tego lud 
modlił się zajnićgo, za Baltazara, Asferusa i Acha- 
ba, Jezabellg lubo (zabiła Proroki, = ` Heli plas 
czej ale hieszemtze. — Ta nauka przeszła aż 
do religii Chrześciańskiey, S. Paweł modlić się 
każe za królów; chociąż był Nero niezbożny: 
8. Piótr tóŻ samo. I dla tego Chrześciayie piere 
wsi, lubo prześladowani, nie nieczynili przeciw 
owsźóm modlili się w pośród mąk, na ktore pos 
tępieni, chociaż niesprawiedliwie; byli. — 

Sam nawet Jezus Chrystus, Bogiem będąć 
i Pahem naywyŻszym, naywiększe iednak uszd* 
nowanie ku zwierzchności żachował. Stanął 
przed kapłany, przed Piłatem i Herodem, odpos 
wiedaląc 2 wszelką skromnością i uszanowaniem 
© ce tylko był zapytany i ten Szacunek Sietyle 
ko zachował aż do końca dni swoich, ale, 
podobnemi ucziiciatmi napoił uczniów swoich, 
Przestrzegł on ich, iż będą ptześladowanemi 


/ 


my „wsżędzie, vale im żaraz przydał, iż ieh wysyła 
h liako baranki, to iest: że powinni wszystko zno« 
ij a cierpliwie bez szemrania i ubliżekiu: powine 
ih imego uszanowania: | I. dla tego, przez trzysta 
? u lat w pośród naywiększych prześladowań, Chrze- 
ia. sścianie /piórwsi zachowali naukę Jezusa Chrystus 


4 sa i niebyło nad nich z większym szącunk ém i 
À przywiązanićm do krolów, Tertulian chwali się 


ho owszem; i sprawiedliwie: iż pomiędzy tylu 10- 

"  koszanami przeciw Świętej osobie Cesarzów, niew 
di znalazł się nigdy ani ieden Chrześciacin, ktory. 
w by na życie ich następował, :a przynaymnicy 


'ubliżył iakićggo szacunku, pomimo, nayokrutnieya 
i szego -z nietni się ich obchodzenia. Takie. było 
“P. obchodzenie się, ich: takie „powinnó bydź. i 
MI nasze, ` Tego; ducha Chsześciaństwa rozum sm 
Hel wymaga. Bez’ szacunku ku zwierzchności żadne 
2d Królestwo i Państwo utrzymać“ się niezdoła;, 
od + wydane będzie na łup, i wszyscy zginą. 

ie] + 2) © Druga rzecz, którą winniśmy, dest 
ik wierność.  Rozumieiąc Faryzeuszowie, iż: lud 
iwa . spybrany od Boga Cesarzowi niewiernemu nies 
kito był obowiązany da wierności, a następnie anś 
— | oddawania podatku, zapytali się. Jezusa Chry« 
mkt atusa, czyliby podobnie sądził. Cóż im wigo 
jak odpowiedział Jezus Chrystus? Oddaycie ca 
| W iest Gesarskićgo Cesarzowi, a co ięst 


lést 


m, Boskiégo Bogu.. I Piotrowi ś. za siebie $~, 


rovni za niego zapłacić rozkazał podatek, aby- nies 
ek ili zgorszyć drugich i niepomięszać publicznćgo pos 


,,seW rządku, -Publikanie, gdy przyszli do Jana $4- 


y W pytaląc się; co im czynić należało, aby zbas 


doyuć wieni byli, niemówił im: porzućcie urząd waż , 


1 


niesprawiedliwy , ale mówił, bądźcie wier: 
nemi, niewyciągaycie więcćóy od ludu, aniżeli 
wam rozkazamo, 1 $, Paweł wyraźnie zachęca 
do wierności, iż są ministrami Boga, a zatćm 
bądźcie im wiernetni, 

Jakoż wierność ta, naywyższa była; którą 
się dystyngwowali Chrześcianie, : Konstańcytsz 
syn Konstantyna znalszł w kościele wierność 
nieraruszoną, Julian Apostata iego następca mite 
mwićy wiernych,. iako i gorliwych znałazł w 
swoich usługach. Tyle Ceszrzów, którzy żyli 
od Waleńsa, Justyn, Zenon, Bazyli, Heraklin, 
Konstattcyusz, chociaż strącali z stolic swoich 
Biskapów i Papieżów. niepostrzegli iednak nigdy 
żadaćy niewierności w Chrześcianach,  Zadaćgo - 
przykładu niebyło w pierwszych wiekach, gdzie. 
by się iaka niewierność pokazała. W ósmym 
|wieku Leonowi prześladowcy wszyscy byli wierni, 
pod iego synem Konstantynem Ko proniuszem 
następcą korony i okrucieństwa, Chrześcianić 
niesprzeciwili się tylko cierpliwością. Owo tdi, 
wi Tertulian: Cesarze niemieli wiernieyszych 
żołnierzy, poczciwszych' obywateli. 

2), Posłuszeństwo. Jeżeli” zwietzchtość 
słuchana niebędzie, ieżeli posłuszeństwa” nićrmasży 
iuż tém samém, porządek cały przewłóconiyj 
miemiaż iedności, a mastępnie i pokoiu w pal 
stwie I to iest, dla czego człowiek niepoślik 
szny zwierzchności publicznćy osądzony za g% 
dnego śmierci: Kto niebędzie posłuszny rozka. 
zom zwierzchności, umrze, usuniecie gó Z po 
środka jJzraela.. I to iest, dla czego Pawel 6 i 
mówi: Każdy powinien bydź podległy 
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ewierżchności; wszelka bowićm wła: 


dza pochodzi od Boga, a żatóm kto się 


ićy sprzeciwia, Boskićmutozrządzeniu 
się sprzeciwia, Ministrami są Boga, 


trzeba im zatóćm bydź podległym; a` 


podległym nietylko ż potrzeby, nies 


-tylko zboiaźni. ale źsumnieńia z obo» 


wiązku, Nie dla oka więc tylko, dla 
przypodobania się, ale zdobrey woli, ž 
uszanowańia i dobrego serca, iakó Jezus 
sowi Chrystusowi; mówi i ha ihaćm mieyścu: 
Słudzy bądźciepowolnipahom waszym 
doczesnym w wszystkićm, Wbpiostocie 
setca i boiaźni Boga, czyńcie to wszy. 
śtko, co tylko wam każą, pewni; iż za 
to od Boga odbierżecie nadgrodę, 

_ Jeżeli więć Apostol tak mówi o niewoli; 
stanie przęciw naturze, cóż myśleć hiematny © 
podległości prawnćy zwierzchności publiczney 3 


CA to iest, dla czego Piotr €. mówi: Bądźcie 
osłusznemi dla ilości Boga zwietzchności, ` 


która ustańowiona pomiędzy ludźmi; bądźcie 
posłusznemi Królowi, iako temu, który 
ina władzę naywyższą, i tym, którym tey pos 
wagi udziela, bądźcie posłusznemi panom 
nietylko dobrym, alei żłym. Nie więc. niea 
śmasż bardzićy zasadźonćgo na piśmie Ś, iak 
posłuszeństwo któlota powiane i _ wsżelkićy 
zwierzchńości prawe. 


Wresżcie Jezus Chrystus tnówiąć żydom 

Reddiie que sunt Cesaris Caesari} hiewchodzi, 

iak postanowiona władza Cesarza? dosyć, że iż 

giialaał ustapowioną i yw. Chciał więć, 
1 4 
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aby szanowanó w ich powadze rozrządzenie Bos 
ga, i, fundament spokeyności publiczney, = sa ` 
I te to są obowiązki szczegolne względem 
Boga i zwierzchności,  Bądźcież: iuż odtąd w 
pełnieniu ich wiernemi, a oddacie bez wątpie» 
nia Bogu co iest Boskićgo, a Cesarzoś | 
wi co iest Cesarskićgo, Amen, ÓĄE 


; { 
$ E 
Mowa H 
f . na ) ł p 
. . 4 ko i 
Niedzielę 25. po Swiątkach, e 
-Q wierze, z J 


€unfide filia, fides tua te salvam fecit, Matth, 9, i 
Ufay córko! wiara twoia cię uzdrowiła, ; f 


Ocz pochwała nayprzyzwoitsza wiary,. cnoty 
naypierwszćy, którą Jezus Chrystus nad wszy» 
stkie inne przenosił, a którey laski swoićy nigdy 
nieodrnowił. Jeżeli setsik prósi go © uleczenie 
sługi swćgo, mówi on mu: Jdź niechay ci się 
stanie według wiary twoióy. Vade gt sicui 
credidisti fiat tibi Jeżeli niewiasta Chanasey" 
bka prosi go o uleczenie swćy córki, dziwi się 
on nad ićy wiarą. o mulier magna eit. fides 
tua i w tćmże czasie cud czyni nad schorzałćm 


dziecięciem, Jeżeli mu  pokazuią paralityka kw 


Lig 


jeb 


we we IL 


proszą go 6 przywrócenie mu zdrowia, spoglą- 
daiąc on na ich wiarę, videns: fidem dllopunt 
rozkazuie chodzić chorćmu,  Nieobchodziłyż nie 
inne cnoty Jezusa Chrystusa? mówi Grzegorz $; 
Czuły 'oń był na wszystkie, mówi tenże samą 
święty; wszakże iednak spoglądał on na wiarę, 


Jako na fundament, zasadę i duszę cnot Wszy» 


stkich. 
*Szczególnieyszą «czyni uwagę Grzegórz $. 
mad wiarą niewiasty, o ktdréy nam wspomina 
dzysieysza EWānjelia: Ona to iest naypierwsza, 
mówi on, köra niewidząc przed sobą żadnego 
przykładu, żadnego niemaiąc prawa. ani rady 
żadnóy, uwierzyła, iż może bydź uleczoną w 
swoiey -chorobie przez saimo dotknięcie się sukni 
Jezusa Chrystusa. Së 'tetigero tatutum fimbtiam 
wcstńmenti cjur, salva ero, = Setnik, któremn 
Jezus Chrystus uleczył słogę. prosił go ażeby 
tylko przemówił; krolik, ktory prosił © ulecze- 
lie syna swego, życzył sobie, ` ażtby jezus 
Chrystus szedł do iego' mićszkania; wielu ine 
nych prośili Jezusa Chrystusa, aby: ich: dotykał : 
niewiasta Ewanjelii  dzisieyszćy pierwsza  iest, 
którćy wiara iest tak wielka, iż rozumie, że 
uleczóną zostanie za dotknięcićm się szaty Je- 
zusa Chrystusa, Pi 
Chrześcianiet> Jeżeli niewiasta ta wzorem 
ma bydź wiary waszćy, lękam się, aby wam 
niezbywało na cnocie tćy, do zbawienia neypo- 
trzzbnieyszćy, | toć iest, dla czego umyśliłem 
ia wam dziś pokazać nieuchronuą potrzebę wia- 
ry i wyłożyć te obelgi, które ićy nieinat:ćy, 
ak tylko nayczęścićy wyrządzają  Niemożna bydź 
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zbawionym, nieżyiąć według wiaty; okażę wany 
węc potrzebę i własności wiary w piepe 
wszey uwadzę: zdarza. się tćrmczasęm, iż ezgu 
stokroć żyiemy, niemaiġo prawdziwéy wiaryż 
wytłomaczę wam więc nierządu tego przys 
czyny w drugiéy uwadze. 

Rozkszałeś nam wierzyć,  nayłaskawszy < 
Panie! Abyśmy się więc dziś przekonali o tém 
obowiązku naszym i nauczyli, iak go mamy. 
dopełuiać, udzielże nam na ten Koniec łaski 
twoićy świętćy, bez którćey niemożemy, iak 
tylko mylić się w wszystkićm,  brosiemy cię 9. 
to przez eto, 


Uwaga T 


Mówię naprzód; iż- każdy Chrześcianiy 
obowiązany iest koniecznie stosować życię swoie 
wedlug: wiary; jurtue meus dx fide vivit Spraw 
wiedliwy móy żyie: wedlug wiary, mówi Bog 
przez Pawłą ś, do żydów, Już zaś wiecie Wy» 
mówi Augustyn 6. iakim sposobem żyie $pras 
wiedliwy?: skąd ma życia swego początek? 
rozumuż? tak jest; bo iest rozumny; ale rozm 
iego oświecony iest światłćm wiary» Początek 
¿ycia iegąa z poznanią, ale z poznania oczy 
szczonego przez wiarę virtus Doei est in talie 
tem omni credenti- Dla wytloraaczenia wany 
tey prawdy iaśnićy -i gruntownićy, potrzeba Wam 
wiedzieć, iż w duszy Chrzęściańskićy znaydnie się _ 
dwoiaki gatunek czynności;. czynności rozumu ! 
czynności woli, Ażeby więc żyć po Chrześciańe 
ku, potrzebą, aby wiarą niemi rządziła; to iesti 
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` fk trzeba sądzić o rzeczach tak, iak sądzi © nich 


wiara, stósować zdania swoie do ićy światła i 


przestawać ma idy rozsądzeniu, : Czemuż to: 


Ponieważ oprócz wiary nic niema pewnieyszego 

ani" bezpiecznićyszego, < l 
1) Rządzicie wy się passyami; zły to iest 
rzewodnik, Wszystko to, co się dziecie z uprzee 


7 dzenia, z pierwszógo wzruszenia, wszystko to 


na mic się nieprzyda. Rządzicie wy się zwya 
czaićm; zła to iest i niedokładna regala; a niee 
bezpieczeństwo wielkie, aby to, co się czyni z 
zwycząiu, niebyło grzechów, a przynaymnićy 
drogą de grzechu. Rządzicie wy się zdaniatni 
cudzémi; reguła to jest fałszywa i błędna; nie. 
maż w tych częstokroć, iak tylko kapryss i 
niestałość; chwalóćmy dziś to, cośmy wczoray 
ganili, a'potępiamy to, cośmy wczoray chwae 
li. Cztmżę się więc rządzić będziecie? Wiae 
ra waszą, słowem Boskióm, piśmóm 6. Ewan. 
jelią, powagą  kościołą. : Niemaż światła, ani 
reguły pewnieyszey mad wiarę,  Chrześcianin 
więc powinien iśdź za światłem i regułą pewną: 
a następnie Chrześcianin powinien- iśdź za świa- 
tém wiary, powinien wszystkie czynności rozninu 
swógo i postępowania stósować wedlug wiary, — 

- Ale, nietylko wiara ma bydź zasadą czyne 
ności rozumu naszego; ma għa ieszczę bydź i 
zasadą czynności woli naszćy, —— Niedosyć iest, 


aby bydź-zbawionym, wierzyć w to wszystko, 


co nam Bóg obiawił i kościół do wierzenia po- 


daie, potrzeba nadto żyć: stśósownię do tey wia». 


ry i wszytkie postępowania regulować podiug 
wyznania naszego, DRA, 


Fe 


a ZĄB m” 


+ 


Mógłbym się zemścić nad nieprzyiadytami| 


moiemi; ale mi wiara tego broni, nieżemszczęć. 
sig więc nigdy; moglbym. nieusłużyć bliźniemu” 


w przypadku gdy ten potrzebuie moićy: pómo-] 
cy; ale mi to wiara zaleta, usłużę mu więc: 
łókomstwo radzi mi, abym dobra noie zacho: 
wał, a nie z nich nieudzielał ubogim; ale wia. 
ra moia wspomagać mi ich Każe, wspomagać: 
więc będę „I w samym skutku; Chrześcianiej* 
mieć wiarę i przywileje Chrześcianina, nieiest. 
to* rzecz próżna i. nic nieznacząca;' wkłada to. 
ma mas: obowiązki i pewne. powinności:  nieiegt * 
to samo tylko nazwisko, ani też sama gódngść, : 
która czyni Chrześcianina; ale iest to. życie, sg: 
to postępowania i czynności Chrześcianinag | 
Cóż rozumiecie oycowie* kościoła , którzy: : 
iesteście wzórami i nauczycielami naszómi, cóż» 
roztimiecie o Chtześcianinie;<który niema czyt- 
ności Chrżeściańskich?: Rozumiem ia, mówi Aue: 
gustyn $ iż nikomu bez przyczyny: niędaią max? 
zwiska, i ieżeli kto nieczyni tego," co'czyni czło» : 
więk wierny, niema ten wiary prawdziwy Nula / 
lum momen sine actu, Niemasz ńazwiska bets 


czynności, «== Sprawy oznaczają nazwiską i) / 


rtzróżniią professye. * -Czemuż nazywatby tego: 
człowieka rolnikiem, ieżeli nie dla tego, że roleta 


piawia, tego malarzem, ieżeli nie dlatego że mae | 


luie obrazy? ` Nazwiycież człowieka: rolnikićm,. 
chocisż roli miepatrzy, "malarzem, chociaż nic. 
niemalnie; a ia "wam powiem, iż możecie bydź. 
Obrześcianinanói,  nieczyniąc nic po: Chrześciańsku, i 


iż możecie zwieć” wiarę, / nięczyniąc nic wedug” 


wiary, Naullugy nomen sine acit 
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Rózamiem ia, mówi ś, itd, że wiara 
bez dobrych uczy nków Test wiarą nieuży:: 
teczną; niedość na tem, Fest wiarą martwą 4 
Fides sine oporidus mortua est, Ale ta: znaya? 
duie się ieszcze w dichu?! nie te niepomóże,” 


| uma rłą iest: ale ta jeszcze upokatza ducha?” 


niç nienależy, kiedy 'nieurządza woli, nieiest ta” 
już iak tylko trup bez ruchu i duszy. Fides" 
sine oper sbus mortua” est, “Dobré uczynki pos 0a” 
kaznią ia tylko same, które icy ig, iak mówi 
Salvian, skutkami y te ią w nas oznaczają i 2a" 
świadczsij , iż się ta w nas znayduie: Mówicie” 
wy, iż każe ać ale żyiecież stosownie podług” 
wiary wasżćy? postępowania wasze Urządzacież 
według "nićy? - Ostondę- "ex ' operibus jidem. mai 
Pokaż mi wiarę twoią die w słowach, nie przeż” 
wzdychania ustawiczne, nie przeż” rożćiągniońą” 
aż nadt modlitwy; i znaydnie się w tych wiele” 
często hypokryzyi i obłudy: ale pokaż mi ią 
przez dobre uczwnki, które czynić możesz, Mas 
cie wy dobra, wiara wasża rożkdzuie *wam, byc” 
scie“ niemi „Wspoinagali ubogich ; wspómiagacież” 
ich? "macie wy dziatki 1 dómówniki, Wiara wae 
sza mówi, wam, abyście o* nich” ach staranie, 
aby Świe „rad pogan -gorszemii niebyli; imacież je? 
wychowujecież” ie w pobożności i bólaźii Bożćy? 
urn px operibus" fideme 
£ 1 AT: KA j 
o! gdybyście wiócić się mogli aż do pie 
rely weków kosciola, widzielibyście tam z. 
i o ićm wiarę czynną i obfitniącą w dos” 
bre uczynki. Pogan'e niepoznawali po częm'iqe 
śm Chrześciań, iak tylko po uczynkach, które 
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ich bardziéy dotykały, aniżeli cuda, które czy, 
nili Obacz, mówili oni do siebie, iak się cj 
Chrześcianie kochaią: niemasz między niemi in. 
tęressu, któryby ich rozdzielał, zazdrości, ktorąe 
by ich rozdzierałe, gniewu, któryby ich zaiąs 
trzał, lakomstwą, ktoreby nad niemi panowało 
edbierz im płaszcz, oni ci oddadzą i suknię;. 
złorzęczysz im, oni cię biogosławią, biiesz ich 
w ieden policzek, Oni ci nadstawiaią drugićgo,: 
zabiiesz ich, uprzedzaią się ieden nad. drugiego, | 
aby był pićrwszy zabity - Q! wiaro, iakżeś byłą 
wielką, a!_wiaro, iakażęś przedtóm była w ich. 
umysłach i sercach!  Wierżyli oni w. Jezusa 
Chrystusa ubogićgo i sami się dla nićgo. ubogiee 
mi czynili w Jezusa Chrystusa upokorzonćgo i. 
umartwionćge i sami się wyniszczali i marrwóli/ 
dla nićgo; w Jezusa Chrystusa niłosięrn:go 4 
sami wszystkie dobra opuszczali dlą nićga 


Niedziwmyż się już teraz, Chrześcianie, żę: 
wiarą ich z tyle uczynkami dobremi złączoną 
stała się początkiem i przyczysą ich zbawienia, 
Niedziwmy się, że w tych pićrwszych wiekach 
tyle prawie liczą świętych, ile Chrześcian. Wie 
rzyli oni co im Bog mówił, i czynili to, €0 im 
wiarą zalecała, Wiara ta w sercu i umyślę ich 
znaydniąc się, oświęcała ich rozum i wolą w nich 
czynną sprawiałą. Czemuż teraz wiara ta 
nag — zelżona? czemu ićy nieznayduiemy<W na 
z takowómi własnościami? Zastanówmy Sig. 
krótko nad przyczynami nierządu, tego, Druga 
to już uwaga 


s 


Uwaga: M. 


Niemasz teroz wiary prawdziwéy 
między nami: twoie to są słowa wielki Boże 
Syn człowieczy gdy przyydzię, rozumigcież, iż 
znaydzie ią na ziemi. Fifiur hominis veniens 
putas fidem imucniet in terra? ` Przechodząc 
wszystk ę stany i kondycye, gdzież znaleść mae 
gę wiarę prawdziwą i po iakim znaku poznać, 
że iesteście prawdziwómi Chrześcianinami? mó 
wi ś, Chryzostom  Czyliż po mieyscach, na 
których się nayczęścićy znaydniecie? Ale nice 
widzę ia was, iak tylko na teatrach, na miey- 
stach podeyrzanych, w Kkompaniach z ludźmi 
częstokroć nayzepstitszćmi, Czyliż. po skromno= 
ści oczu waszych i ięzyka? Ale te skrzą się sa- 
mą nieczystością, gniewem i zazdrością, a mowy 
wasze okaznią was raczey nieprzyiacidtami i przęs 
śladown'katni wiary, a nie prawdziwómi ićy wye 
znawcami. * Filius hominis cte. i 

Skądże więc pochodzi nierząd -ten pomięw 
dzy nami? Oio naprzód z oboiętności, którą 
mamy ka nićy 1 wzgardy, którą ićy czynię: 
my. Zmaydnią się ludzie, o ktorych niemoźną 
wiedzieć iakićcy są religii; którzy, iak mowi ś 
klilary, miemaią jak tylko wiarę stosowną da. 
czasu i mody, fides temporum; Wiarę, W ktr 


` țéy szczęście mieli narodzić się, a któréy Z nie: ' 
"gzezęścióm zrzekliby się, gdyby im przyszła clers 


pieć co dla nićy, Wierzą eni, że kościoły są 


Dy domami Roskićmi; ale się w nich tak zachown: 


ię, iakoby w domach prywatnych: == wierzą, 
żę Jezus Chrystus przytomny tu ięst w nayśw, 


YJ 
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Sakramencie; ale.go tu lżą!, iukoby niewierzyli: 
wiedzą obowiązek „Chrześcianina; ale zaniedbują 
przy -ludziach janty religii, aby, zawstydzeni nies 
byli. —- $3 to ludzie oboiętni, którzy. losem 
tylko żyią, dobrze lub źle; ale zawsze daiąę 
wzgląd naswóy własny interess. O! iakże wie. 
ln iest takich pomiędzy. Chrześcianinami, którzy 
innćy niemaią wiary, iak tylko ludzką i stosią 
się do zwyczalów; fides temporum non Eda 
gdliarume s ' 


"2. Wola zgadza się zawsze z rozutnem w 
człowieku, który ma w sobie wiarę prawdziwą: 
w nas iest zawsze przeciwna; i toć iest druga 
przyczyna, dla czego rzadka iest między nami 
wiara prawdziwa. Rozum, nas w iedną stronę 
prowadzi, a wola w inną. Rozum zachęca nas 
do czystości, wstrzemięźliwośći; ale wola nies, 
idzie iak tylko za wzruszeniami pagsyy, Klas, 
dziemy my na isdnę stronę szalek, sumnienie, 
wiarę, zbawienie; na drugą interess, ZWyczay, 
modę, honor i rozkoszy, i ta druga strona prze“ 
waża pićrwszą. Wiemy, co powinniśmy czynićz 
z tóm wszystkićm iednak wszystko czyniemy 


przeciwnie: a następnie mało między nami wite i 
ry, mało Chcześcian, którzyby żyli i umieral ki 
w wierze prawdziwćy, Filius hominis puras et | > 
e Par 

3. Nićrząd ten pochodzi ieszcze stąd, iż “i 
w okolicznościach większćy wagi, gdzie idzie © pa 
zbawienie lub potępienie nasze, nigdy prawie ži 
nieradziemy się i niepytamy wiaty. dzie na: ń 


przykład O obranie stanu dla siebie, lub' rodzie 


: 


ie, 
edy 


nią 
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com dla dzieci: coż ezyniemy? : „wałem ię 
w tem wiery? i czyli daiemy na to wzgląd,. co 
pam mówi? Interess doczesny, — interess, na 
„mi'w tych okolicznościach, nia etc, | Fiha 
poki ette ; 


Przestońmy iuż dni dzisieyszega, ' Chiki 


ścianie, ma tych uwagach,  Przekonaliśmy s 
iż każdy, Chrześcianin obowiązany iest Żyć 


dlug wiary; poznaliśmy oraz, dla czego mae 


ło iest takich, którzyby życie swoie” stósowali dó 
wiary prawdziwćy,  Chcecież odtąd żyć iuż i 
umierać w wierze: wystrzegzycież się tego, có 
was od niéy oddala, a utrzymuycie ią przeż 
dobte uczynki wasze; iuż to przez cićrpliwe zaoż 
szenie wszelkich krzywd, które śię wam zdarzą= 
ią, iúż przez zgadzanie się z wolą Boską w wszęłe 
kich nieszczęśliwościach , którćmi was ręka iegô 
dotyka, inż przez pokutę prawdziwą i i R 


nia €hrześcianskie, <= - 
4 


i A dż; 4 

. Zyé powinienćm Sidlo wiary, tak ihi 
z was każdy codziennie rozmyślać powinien; 
jnaczćy niemasz dla mnie zbawienia. Sprawy 
moie i wszystkie czynńości moie, urząd mdy, 


sług i domowych moich eżądzić mam według 


wiary; . inaczćy niemaż dla mnie raja Wiara ° 
(mię tego naucza, wierzyć więc będę; Wiata mi 
tego broni, wstrzymam się od tego; wiara mi 


to zaleca, powolnym więc będę. „ Niech hay swiat 
przeciwne. mà zdania ; niaćhay natura i pasm 
, Sye zepsute osądzą mię za nierozumnćgo : zhas 
| wionym bydź, cheg; a niemogę bydź zba. 


1 


ma y 54 Tik 
wionym, ieżli życia mego stósować niebędę do 
«iary. . ; 


Ale myślicie sobie podobno: trudna tø 
iest rzecz bardzo? Ale-czyliż była trudna tyhi 
świętym Pańskim, którzy więcey ieszcze nad to 
cżynili! "Trudna rzecz iest; ale skądże o tém 
wiecie, kiedyście ieszcze tego nmiedoświadczylij - 
Cóżeście cierpieli, abyście żyli po Chrześciańskuł 
"Trudna iest!! Mylicie sig; a chociażby bylai 
trudna, uważaycie tylko: iż wszystkie te trudy 
użyteczne wam będą; iż prędzey czy poźnićy 
zbliży się godzina wasza ostatnia; i że zbawić d 
nemi niebędą tylko ci, którzy żyli wedłag wiæ 
ty, tylko ci, co przez dobre uczynki utrzymiye 
wali wiarę. Życzę ia wara tegó, abyście byli 
w ich liczbie i ażeby wam jezus Chrystus po. 
wiedział przy końcu dni waszych to, co mós 
wil do dzisieyszćy ewanjelicznóy niewiasty: ie 
des tua te salvam fecit, Wiata twoja abas 
wiłażcię. Amen 
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wuy Niedziela 24. po Swiatkach, 
Zé wili s da | ? A ; h 
wi > Ò ostróżności Ghrześciańskićy, ;, 
Wiadą/ > j s 


ii i i aikida 


> teh 
y poź 
lÀ bi i i 
dhg Kiedyż dzień ten tastąpi? - kiedy powstać, maią 
iły fałszywi Chrystusowie i Proracy, kiedyż naukę 
piti | ich vrzewrorną słyszćć matmy? — kiedy na ich 
ju) cuda i znamiona poglądać mamy? =  Chrzee 
tt ścianie! czas ten i okoliczności iego ukryte są 
Wij przed namis. nikt o nim niewie prócz Boga, sas 
ojah mego, de die illa nemo scit; misi sólus paters 
. ©o nam iest wiadomo iest to, iż w stanie slas 
bości naszćy łatwo zwiedzeni bydź imożemy: i 
toć iest, dla czego Jezus Chrystus przestrzega 
bas, abysmy mieli pilną baczność i ostrożaość 
mad sobą. Powstaną, mówi, Chtystusowie i 
Prorocy fałszywi; Surgent Pseudochristi et Psoils 
dopropkete ; strżeźcieź się więć, abyście zwiedzee 
ti niebyli, videte mó guis vos sedncat, 


Powstaną Chrystusowie i Prorocy fałszywi i czynić będą 
cuda i znamicna. wielkie, Math, ż4. ; 


-  Pożytkiytiyż dziś Chrześcianie ż przestiGe 
gi tćy zbawiciela naszćgo, ucząc się w ćżóm i ` 
iaka ostrożność zachować mamy. Vigilate eigów 

Caiwaymyż więć iaż odtąd i bądźmy ostróżić 


aj -256 | amaa 


mi w wszystkich sprawach i postępowaniach ng 


i 3 ta 
szych, a w sżćzególności: pi 
Bądźmy ostróżnemi w sprawach, które zwy, | fal 
kliśmy czynić uwaga 1. *, p b 
h A a 
Bądźmy ostróżaćmi w sprawach, które jj | 3 
Kliśhy opuszczać uwaga 2, R 
Prożne czuwać, nad sobą będziemy, mye i 
łaskawszy Panie, ieżeli ty Sam stróżem naszym |") 
miebędziesz,  Pilneyże nas więc z dobroci swo. | 7 
éy w wsżystkich sprawach È postępowaniach ha. 
szych, a p'zynaymnicy naucz nas przyzwoitój | mi 
ostrożności, iską w nich zachować mamy. Pro {v 
siemy cię © to przez przyczynę N, MB | z 
w ! a. 
Uwaga I, p 
` x cui 
Wielki iest Bóg nasz, Chrześcianie, a dzie | t 
ła iego wszystkie są doskonałe, Wszakże iednak, | w 
pomimo tey wielkości i doskonałości swoicy, fiee |; 
rozumiał om, iżby to rzecz była niegodna Mae | ta 
jestatu iego przypatrzyć się dziełom swym i | Di 
stworzeniom , które wyprowadził z niczego, | du 
Wszystko więc, €o tylko uczynił na początki p 
świata, mówi Pismo á, zgromadził przed siebić | o 
r di 


przypatrzył się uwsżył własności, początek i kór 

biec każdego stwofzenia; ale widział iż wśżye 
ttko było doskonałe i że Żadney niepotrzebowa« 
ło poprawy, Vidit Deus cuneta, ‘qua fecerat 


et crant dalde bona, 


Otóż! co czynić mamy, Chcześcianie, pe 
wzór Boga naszego, aby dzieła nasze były doskow 
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fale, Otbż ostróżność, iaką nam zachować 
‘należy w czynnościach fmaszych, abyśmy od 
falszywych Chrystusów i Proroków, gdy po- 
wstaną, uwiedzieni niebyli. — Pilną mieć 


„baczność na Wszystkie postępowania nasze, 


oprzypatrować się własnościom spraw i czyn- 
4 yk PZ. | k 91.650 M 
mości naszych, słowem: uważać ie w swym 


KR i końcu, które obydwa powinny > 


ydź zawsze nadprzyrodzone. Rozbierzmy ta 
z osobna, 


r. O iakże często sprawy nasze, które rczue 
„miemy bydź naylćpszemi, niedoskonałe i nie. 
użyteczne nam Są z przyczyny, iż początek 
ich nie jest nadprzyrodzony, , Tiómzczę się 
z tćgo. : Wszystkie czynności nasze z czićrech 
pochodzą źródeł; ,pićrwsze ich źródło i po- 
czątek iest temperament, drugićm są passye, 
trzecióm rozum, a czwartem łaska, "Te nam 
wymienił Jan $. na początku Ewanjelii swg- 
źćy: Qui mon ex sanguinibus, negue Ex vos 


duhtate carnis, Negue ex voluntate viris sed ex ` 


„Deo mafi sunt, Ale trzy «pićrwsze  poprze- 
'dzaiące, gdy się niełączą g zwartym, próżna 
raca masza, za nic całe dzieło, Tém czssóm 
o iakże wiele spraw czyniemy, które z źró- 
dla tć30 nadprzyrodzenćgo, nicmąią początku? 
„ay O jakże wiele spraw naszych, które tą 
skutkiem samego tylko temperamentu! 
Zmaydnie się w niektórych ludziach tem= 
perament, który ich eżyni boynemi: i 

dla tego wspemagzią oni nbogich i nę. 
dznych, W innych znaydnie się zno» 

R Ę 


» zzz; 


2 


wu temperament, który ich- czyni nig 


"ng do dobrych uczynków. - Sortitus sum 


znayduią się błędy, mówi &, Augustyn: 


= 88 se 


przyiaciólami wszelk ego towarzystwa: i 
dla tego unikaią oni: kompanii, utrzy: 
muiąc-się w osóbności. Płaczą inni, — 
"Temperament takowy iestże darem Bo 
skim? Tak iest w rzeczy samey; dzię. 
kuie za niego mędrzeć Pański, chwaląc - 
Boga, iż mu dał duszę dobrą i sklone 


animam bonam, Ale czynić co z samé 
go tylko, temperamentu, i nieidąc tylko 
zd urodżońą skłounością, praca i dzieło 
niedoskonałe i nieużyteczne. 


Passye także często są początkićm spraw 
naszych, Ale w tych dwa pospolicie 


pićrwszy, iż gdy co czyniemy z passyi, 
czymiemy to tylko ż kapryssu, Z wzru+ 
szenia gwałtównćgo, a zatćm dzieło to - 
est niedoskonałe i nietrwałe; drugi, iż 
częstokroć passya niesłuży nam tylko na 
odżywienie i umocnienie inńćy iakićy 
passyi, .Nieczynią sobie niektórzy ża 
dnóy wygody, ani w pożywieniu, ani 
w odzieniu, chociażby mogli, stroie przy: 
stoyne, obiady: uczciwe maig za zbytki 
a to czemu? bo sobie Żałuią z lakom 
stwa. Kochaią się inni w Czystości; 4 
to dla czego? bo się lękaig, ażeby 0 
nich źlę niemówiono, Dobrze czynisz | 
Panie gospodarzu, że się niekochasz W 
zbytkach i prożnościach ; ale <źle czynisz, 
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że testes łakomy! -Dobrze czynisz” pa: 


nienko, że jesteś czystąż ale źle czynisz, 


kiedy niemasz tćy cnoty, idk telko z prò- 
żsości'i względu-na ludzi, Ci, w któż 
rych Bóg przemięszkiwa, nieurodzili się 
Rai z krwi, ani z woli ciała. Non ex 
sanguinibus , ncque ex voluntat ċarniss y 


Ale tćż ani z wóli ludzkićy, chcę mô- 
wić z rozumu, który iest także często 
początkićm spraw naszych. Dzieła ićgo 
i sprawy mogą bydź uczciwe i godne 
pochwały, niewątpię o tćm; ale same 
z siebie żadnćy niemaią zasługi przed 
Bogićm. Możecie za nie odebrać nad- 
grodę na tym świecie, iaką odebrali ros 
zurmni poganie; ale ieżeli sprawy wa. 


„sze niemaią źródła i początku wyższós 


go, miebędą wam nagrodzone w życiu 
przyszłćm, > 


Jakież więć są sprawy te którym wies 


czna przyobiecana nagroda?' Są to te, 
w których łaska Boska ima swoią cząstkę? 
są to sprawy ludzi, którzy się nar dzili 
z Boga. Quni ex Deo nati sunt. Chwa. 
ła przyłączońa iesj do zasługi; ale zas 
sługa pochodzi ż łaski, która iest ićy 
początkićm,  Niemasz chwały bez za- 


sługi, niemasz zasługi bez daski, niemasz 


chwały bez czynności nadprzyrodzonych, 


nitmasz spraw nadprzyrodzonych bez ła: 


skij ponieważ wszystko to, co iest nade 


przyródzonćgo pótrzebuie łaski i pomo 


ż 


` 


| EEEIEE OA TEK SAREAREN ai. a 


p 460 zł 


cy 2 nieba, Jeżli wiara i łaska nidma 


cząstki w sprawach- naszych; ale tylka 


z przyrodzonych „źródeł wychodzą: są 
to: sprawy. nienżyteczne i niedoskonałe, 


2, Niedość na tém; sprawy nasze ażeby 
miały zasługę, powinny nadto mieć święty i 
zbawienny koniec, Duo necessaria require 
żur, Gówi $. Bernard, res et causa, guid tyn 
tendas eè proprer quid? Dwie rzeczy są pos 
tczebne, ażeby sprawy nasze były doskonale, 
istota spraw i koniec ich. Jeżeli sprawa iaka 
z istoty: swoićy iest zła; iakąkolwiek moemy 
«w czysieniu icy imencyą, bądz. maylepszą, 
przez tę iednak ićy niepoprawiamy; ale też 
znowu sprawa, chociaż naylepsza w. swoićy 
istocie, służyć naci niebędzie, tylko ma putęe 
pienie; ieżeli ią złym końcem czyniemy, — 

A tu zastanówmy Się iuż na moment 
przynżymnićy nad sobą. To, cośmy dotad 
czynili, Chrześcianie, czyniliżeśmy / dla Boga? 
i końcem podobania się ićmu? Czyniliście wy 
jałmużny, wylewaliście się na uczynki miło. 
ści; ale to podóbso dla tego, iż chcieliście 
rzez to- zarobić sobie na sławę u ludzi, iż 
chcieliś je, zby świat cały o waszćy wspania+ 
łoś i; wiedział, Poiednaliście się wy 2 nics 
przyjaciółami waszemi; śle to nig dla tego, 
że wam to Rog rozkazał uczynić, ale bardzióy 
dla tego, żeście mocnieyszych pokonać nie: 
możli  Chddzicie “wy. do Kościoła, uczęszcza» 
cie do spowiedzi; ale to podobno z zwy- 
Gzaiu, à bardziśy aby was nieosądzone za Mi 
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. Co 
dzi bezbożnych, -ale za dewotów,  Czynicie 
wy i inne cnoty; ale to podobno dla tego, 


iż się te przykładają do waszego ukontento- ` 


wania i rozkoszy, a bardziey, iż wam te czya 
nią. iakiś pożytek na świecie. Cnoty fałszy» 


we, sprawy występne, a, przynzymnićy nies 
p! . ynzy ) 


użyteczne, sprawy, których złość całą i prd» 
dność w krotce widzieć będziecie. w dzień. są 
du waszćgo, — — | 


Cóż więc czynić inż mamy,  Chrześcia+ 
nie, nim dzień ten okropny nastąpi dla nas? 
Oto iśdź za radą, którą Jezus Chrystus w dzi 
sieyszćy podaie Ewanielii. „Prosić Biga, aby 
nana niepozwałał odwłoczyć poprawy naszy 
aż do czasu zimy i dnia szabatu — Orate, ne 
fuga vestra fiat hyeme, vel Sabbatho. Ot- 
woórzcie oczy wasze na te prawdy, ktoreście sły- 
szeli, a nieczekaycie, aby się Same otworzyły 
z mieszczęścićm waszćm w czasie, gdy się iuż 
z błędów niebędzie można poprawić Wig- 
cćy ieszcze mógłbym "wam w tćy materyi mó» 
wić: ale idźmy iuż do drugićy uwegi, któ- 
ra nas nauczy, iak nam trzeba. bydź jeszcze 
ostróżnómi w sprawach, które zwykliśmy 
Opusczcać, 


' Uwaga II. 


Śtrzedz się złógo, a czynić dobre, dwa 
to-są nieuchronnie obowiązki, każdćgo Chrze- 
ściąnina,  Declina a malo et fac onun. Idzie 
zatóm, iż niedosyć tylko bydź w sprawach 


wa gő? mo 


ostróżnómi, które zwykliśmy czynić; ale tóż 
równą ostróżność potrzebą mam zachować i 
w sprawach, które zwykliśmy opuszczać, abys 
śmy nieopuszczali tych, do których obowią. 
zani ięsteśmy, y | 

, Możemy bydź niewinnćmi, nic złego 
nieczyniąc; ale przy tćy niewinności naszćy 
możemy bydź i potępieni, nic nieczyniąc do» 
brógo. Powstaną Chrystusowie i Prorocy fal, 


szywi ż przęciwną nauką; ale niesłuchaycię 


ich, Słuchaycie raczey prawa, które wam 
zaleca nietylko abyście się chronili złćgo, śle 
i abyście czynili dobre. * Słuchaycie surowości. 
kar, Ściągaią się te nietylko do sług złych, 
ale też i nieużytecznych, Słuchaycie: wielko 
ści nadgrody, którćy nieodbieraią tylko ci, 
którzy czynią dobrzę, MRozbierzimy z osobna; 


s. Quiescite agere peryerie, discite benefacere, 
Oto duch prawa naszćgó: przestańcie. Quien 


tite, przestańcie źle czynić, Jeżli bye” 


liście nięczystemi? niebądźcież iuż więcćy. tē 
kiemi, bluźniercami? niebądźcie iuż niemi, 
łakomemi? gniewliwemi, zemsty pragriącemmił 


niebądźcie iuż więcćy, .Quicicite agere pire 1 


verse. Uczcie się, discitg ale czegoż? czy: 
nić dobre, do którego obowiązani jesteście: 


psuć dzieła nieczystości przez dzięła czystości, 

grzechy bluźaierskie przez cnoty religii , niee l 
wa gie rza r sm A zy” 

wstrzemięźliwość przez urmartwienie, gnićw. 


przez vczynki miłości, zemstę przez akty uér 


pliwosc, Discite benefaceres. Jasniéy Się ję: 
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sźcze tłómaczę.  Nierozumnicycie, iż dosyć iest' 
niemieć nienawiści ku nieprzyiacielowi; potrzebą 
mu ieszcze cżynić dobrze w potrzebie; niedosyć 
iest nieodbierać sławy bliźniemu ;- potrzeba ią ie<- 
szcze utrzymywać i bronić przeciw tym, którzy: 
ią odbieraią: niedosyć iest, nic złćgo niemówić 
przeciw bliźniemu; potrzeba nadto mówić dobrze 
O nim; niedosyć iest hiekrzywdzić bliźniego; 
potrzeba "mu nadto udzielać z dóbr własnych, 
Niedosyć iest niebluźnić Boga; potrzeba go ie- 
szcze nadto chwalić. Niedosyć wykorzeni:ć z 
pomiędzy sług i domowników piiaństwo, nieczy» 
stość i Inne występki; potrzeba nadto starać się, 
ażeby się modlili zawsze rano i w wieczor, aże- 
by uczęszczali do Sakramentów, ażeby chodzili ` 
do kościoła na msze, na kazania w dni przynay- 
mniéy święte i w niedziele, Opuszczać takowe 


|. sprawy i uczynki iest fo wystawiać się na oczy- 


wiste niebezpieczeństwo, . 


“2 et 3. I w samym skutku; groźby i karania 
naysurowsze ściągaią na siebie ci, którzy dzieła 
takówe opuszczaią, a przeciwiie nzgrodę odbije- 
raią ci, którzy ie wykonywaią. Biada niezbożne- 
mu, biada niezbożnemu, a ieże!i takim iestem bia- 
da mnie, mówi Jakób ś. Si impius fuero, vae mi- 
ki est, Biada mnie! ieźli nieiestem okiem dla śle- 
pego, nogą dla kulawćzo, ręką dla ułomnćgo, oy- 
cem iobrońcą wdów i ubogich sierot; ale szczę= 
śliwość, a szczęśliwość mola wieczna, ieźti odda- 
ię Bogu to, co mu się należy, ibliźnićmu, co po- 


winienćm. Szczęśliwość moja wieczna, ieżli czy- 


omy: 


gię dobre uczynki; czemuż to? Ponieważ kosztoś. 
wać będę owocu dżięł moich,  Quoniam fructus. 
adinveutionitm suarum- comedets A TAAS 


Grożby i karania surowe czekaią tych, ktda 
rzy opuszczaią dobre uczynki, do których są oboe. 
wiązani; a nagroda tych, którzyde z wiernością 
wykonywaią. Jeżeli gospódarz wyrażony w pes 
wney przypowieści ewanjeliczney wypłacać każ 
robotoikom, którzy 'w winnicy ićgo pracowali, ` 
voca operarios et redde illis mercedem; wypłacą 
im bez wątpienia nie za próźnowanie, ale za ro+ 
botę wierną i dobr, Tenże sam gospodarz ieżeli 
rozkaznię, ażeby sługę iednegó wyrzucono zwią» 
zawszy mu ręce i nogi, to iedynie dla tego, iż był 
sługą nieużytecznym. Servum inutilem proa 
jicite in tenebras exteriores Jeżeli Jezus Chrystus 
chwali drzewo dobry owoc rodzące, rozkazuie zas 
raz, aby figę biepłodną wyrwana. „UŁ quid tera 
vam occupat | Ale drzewo to ma piękne liście? Nies 
dosyć iest; pottzeha, aby miało i owoc — nie 
dla liści tylko samych wsadzone iest, ale aby ros 
dziło figy; niemasz ich, — niechże więc wyrwae 
ne będzie: a próżno mięyscą niechay niezaştępūie, 
UŁ guid frustra terram occupat? „a 


Niedosyć więc, Cbhrześcianie, niedosyć 
wstrzymywać się tylko od złego. Zycie wasze, 
iskkolwiek niewinne, nieusprawiedliwi was przed 
Bogiem, ieżeli niebędzie napełnione cnotami; nies i 
ganiedbuycież więc ćwiczyć się w nich. — Opte 
szczanie spraw i czynności takowych samo przez 


way 
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się zdolne iest do potępienia wss, Bądźcież więc 
iuż odtąd ostróżnieyszemi w sprawach, które zwy . 
Mliście czynić; ale bądźcie też ostróŻnieyszemi i w 
sprawach. tych, które zwykliście opuszczać, Słow 
wem: strzeźcie się złćgo, aczyńcie doe 
bre: tèm sposobem staniecie się godnómł w tém 
Życiu miłosierdzia pańskiego, a w przyszłóm chwa* 
ly wieczney,. Amen, 
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poświęcenie kościoła. 


f i 
Elegi et sanctificavi locum istum, ut si? nomen menn’ 


ibi in señpiternum, et pirmaneant oculi mei, et 
car meun ibi cunctis diebus, ą Paralip, 7--16. 

Wybraiem i poświęciłem to miesce, aby tam było imię 
moie na wieki, i pozostały oczy moie, i serce 
moie tamże przez wszystkie dni, 


Lato cała ziemia iest obszernym przybyłe 
kićin chwały Boga, iak mówi prorok; Juba 
cały Świat,” mówi ś. Augustyn, niejest iak 
tylko kościołćm; i lubo ręce nasze czyste na 
każdćm mieyscu do nieba podnosić winny ie 
steómy, jak mówi Paweł é, nic to iednak 
nieprzeskadza, aby dla tego znaydówać się 
nie mieły pewne mievsca święte szczćgólnićy 
Bogu poświęcone, ktoreby nam służyły za 
domy modlitwy, w którychby chwała Boska 
przemiószkiwała osobliwszymm sposobem. "Fe 


mięysca są to kościoły nasze, Chrześcianie, 


których mi poświęcenia co rok uroczystą Obe 
1 ` . . , + . 
chodziemy pamiątkę, a, którcy początek i 


zwyczay mieiest tylko naydawnićyszy ną Świe: + 


cis, — I w samćy itsocie; wsponinaią Dam 
albowiem naprzód księgi święte, iż Bóg 10% 
kazał, jeszcze Moyżeszowi wystawić przybye 
tek i ten poświęcić, == Tenże sam Pan Bog 
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rozkazał potóm obchodzić uroczyście poświę: 
cenie Salomonowego kościoła, I w nowym 
testamencie, skoro tylko minęły czasy przes 
śladowania, widzićć było natychmiast na cześć 
Boga publiczne wysta$wióne kościoły i tych 
poświęcenie * uroczyście obchodźono,  Wspo» 
mina o takowych uroczystościach, dosyć ob. 
szernie Euzebiusz, wspominaią i inni pisarze 


kościelni. A ten zwyczay. świątobliwy po». 


czątkowćgo Chrześciaństwa przeszedł aż do 
naszych wieków. Qbchodzą ieszcze po dzić 
dzień wszystkie kościoły swoie « poświęcenie, 
obchodzi go dziś i kościgł tntevszy, Ale jake 
Że i dla czegc? „Oto iest: co. ia wam dzi. 
siąy dla nauki waszćy wytłómaczyć umyśli- 
łem w dwóch następwiących uwagach : 

Dla czégo i na iaki koniec ustanowiona iest 
uroczystość poświęcenia kościoła; i to 
iest 1. uwaga, 

Jakim sposobem tę uroczystość obchodzić 
mamy? 2. uwaga, 

Niemożćmy my, iak‘ tylko- błądzić w wszye 
stkóim bez twoićy pomocy, nayłaskawszy Pa. 
nie: a zatóm wytłgmaczże nam ty sam, iaka 
iest wola twoią w uroczystościach naszych i 
iakim sposobem chcesz, abyśmy ie obchodzili; 
'Toć iest, o co cię przy dzisieyszćy. uroczy» 
stości , szczćgólnićy prosiemy przez przyczynę 


N, M. Py 


z Uwaga I 


Z wielu przyczyn ustanowiona isst uros 
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czystość dzisieysza, A naprzód ustanowione 
aby nam była pobudką do powihney 


iest, 


wdzięczności, i dziękczynienia Bogu, przypos 


minaiąc pam dzień ten szczęśliwy, w którym 


raczył zamićszkać w kościołach naszych, , słu 


chać tu prośb naszych” udzielać łask i dos 


brodzisystw, karmić słowem, swoićm i ciąs ' 


łem nhyświętszćm Jezusa Chrystusa syna swo. 
jego. Ach! Chrześcianię, otwórzcież tu Oczy 


wiary waszćy, spoyrzyicie na ten Gltarz: otQ 


tu jest sam żywy Chrystus, Poczytuiecie wy 
sobie za szczęśliwych. wszystkich tych, któ» 
rzy maią sposobność oglądać te Święte miey» 
sca, przez które niegdyś Jezus Chrystus, wszge 
dzie dobrze czyniąć, przechodził: ale, bracia 
moi, mawiał niegdyś $. Chryzostom w. kazas 
mach do ludu swóiego, niepotrzeba nam 
„długićy edprawiać podróży, nietrzeba szetQ« 
kićgo przepływać morza, przyidźcie tylko da 


domu modlitwy, zbliżcie się do ołtarza Chry- 


stusowego, tu wam pokażemy nie micysca 
tylko same poświęcone iego ceudownemi do» 
brodzieystwy, ale oraz! samego dobroczynuć 
go cndotwórcę. Tu on bezpiecznie i pra 
wdźiwie, mówić wam mogę, tu przyjął, nice 
jednćgo syna marnotrawnego do łaski tu on 
odpuścił grzechy nieiednćy  iawnogrzesznicy, 
tu odwołał nięiednego publikana od iego nies 
sprawiedliwości, tu karmi codziennie mng- 
stwo nieprzeliczóne cudownym chlebem, aby 
mieustało w drodze choty, tu  przyymuid 
wszystkich grzeszników z łagodnością, (U 
leczy tyle schorzałych na glyszy, tu wskrzesza 
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umarla wiarę tak wielu ludzi zbliżających się 
do niego. O! iskież to są więc skarby cus 
downych łask i dóbrodlzieatw ARE w kos 
ściołach naszych znaydować możemy. A 


stąd cóż nam inż wnieść należy? Chrześciae 


pie! ieżeli żydzi z uroczystością i radością 
uiywiększą obchodzili poświęcenie kościoła 
swego. który był tylko wyobrażeniem manićy 


dokładnćm kościołów naszych: z iakiemiż 


uczuciami radości i wdzięczności ebchodzić 
fam należy ten dzień szczęśliwy, w któ ym 
"Bóg raczył się przemieść do kościołów na- 
szych, aby ie napełnił obecnością i łaskami 
swemi, do kościołów, które odtąd inż stały 
się przybytkićm i pomieszkaniem Boga, a 
dla nas 'mieyscem ucieczki i schronienia, 
mieyscem pożytkowania z darów iego Bays 
świętszych, miepscem pokoiu naszego, mieya 
scem uciszenia naszćgo, mieysścem Odnowie. 
nia gorącości stygnącega ducha w cnocież 
wybrał ie bowićm Bóg i poświęcił, aby ie- 
go imie rozkochane w dobrze czynieniu li- 
dziom przemićszkiwało w nich na wieki, 
Elegi et sanctificavi cte,- Goż za szcżęśliwość 
dla nas, gdy: Bóg, pomimo niegodność na- 
sią, raczy jednak pomiędzy nami przemićsz= 
kiwać! - Prawdziwie 'niómasz ani było narodu, 
mógę tu mówić z ś. Tomaszem, „kióryby; 
miat Bogów tak bliskich siebie, iako mark 
iest przytomny Bóg naszy neque cnim €sb aut 
fit aliquando tam grandis natio, quae babeat 
deos: appropinguantes sibiy  siewę nobis ade;t 
diur masżer, Bądźmyź więc na łaski te; kig- 


b 


= 270 - na 


ó 
te tam iroczystość dzisieysza przypomina, "4! 
pamiętnómi, bądźmy wdzięcznemi, mówiąc im 
sami do siedie z Dawidem: Duszo moią Heyl 
niczapominży nigdy dobrodzieystw (uo: 
Pana twego, jw | 
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zusa Chrystusa. I toć iest samo, co nam 
oznaczają cerćmoniie, które Biskup czyni 
przy poświęceniu kościoła, . Wystawia mae 
pizód krzyże, iako chorągićm zwycięstwa Je: 
zusa Chrystusa nad światem, zapala potem na 
dwanastu krzyżach dwanaście świec, która 
nam oznaczają dwanaście Apostołów ,* ktorzy 
wszędzie roznieśli światło Ewanjelii, ogłasza: 
ige ludziom moc, i chwałę krzyża. Obcha. 
dzi ieszcze kościół, skrapiaiąć go wodą świę* 


cong na pamiątkę' Apostołów, wyznawców i 4 ki 
wiezliczóńćy liczby męczenników, którzy krew | cze 
własną wylali, aby oddali świadectwo kos | na 
ciołowi Jezusa, Chrystusa. 4 pia 

A ta iuż Chrześcianie odnówmy miłość | vy 
naszą i przywięzamie do $, religii i kościoła | ki 
nasżćgo, Bądźmy czułemi o chwałę i pos itko 
większenie iego, gorliwćmi: o piękność] i im 
świętość tego przybytku Boskićgo,- aieprzee lg 


kę 


oj, 
) M 
tep 


tan 
uła 

| nę: 
li ii ż 


M u 


— Wa = 


staiąc czynić dzięk nieskończonych Bogi; iż 
å nas z dobroci swoićy umieścić w nim ra- ' 


«czył. Tak Panie, dzięki $i od nas nieskoń- 


czone należą, iżeś nam pozwolił "narodzić" się 
w pośrod kościoła twego, żeś nas pomieścił 
w liczbie synów iego, że nas karinisz chlea 
bem, chcę mówić nauką iego ; kościoła ustą= 
nowionćgo na krwi naydreższćy syna twoió- 
go, który iest iego głową niewidomą; - kos 
ścioła tego Katolickićgo , Apestolskićgo;. Rzy me 


„; skiego samego tylko prawdziwego kościoła; 


kościoła tego, kióry iest kolumną prawdy i 
przeciw któremu Wszystkie mocy piekielne 

nigdy nieprzemogą, Oto wybor, e! Roże 
masz, iaki ci się z nami uczynić podobała 
pamiędzy tyłu inaemi, których: zostawiłeś w 
ciemnościach, niewiernóści į błędn, oto, za 
co ci nigdy: dosyć- wdzięczności okazać nie- 
możemy. _O! iakže wiele ludzi urodzonych 
w bałwochwalstwie, ‘Noc ciemna ro:szerzy- 
ła się ua ziemię i cieniem swoim pokrywa 
jeszcze aż dotąd nayebszernieysze kraje, Po- 
zweliłeś takich ciemności Panie i pozwalasz 
im ieszcze panować z skrytych sądów twoich, 
których nam nierozbierać, ale czcić w mils 
czeniim należy, O! iakże wiele w same 
mawet Chrześciaństwie urodzonych w,odszczes 
pieństwie i błędach. które z mlekićm, razem 
wysłali, Zyią w nich i umieraią z nieszczę: 
ściem swoićim, Czemuż więć niesz równie 
iako i my. oświeconemi? 'albo czerhu - niy 
równie iako oni ni spódlegamy ich blęśón? 
Łaska to iest twoia dzaj i da mas niy: 


większa, Którą nam naywięcćy szanować i d 
nićy pożytkować należy. Będziemy cię więc 
wielbić, a wielbić z prorokćm twoim, nie 
gdzieindzićy , siak tylko w- tym kościele świętym 
twoim, będziemy wychwalać imie twcie, a wys 
chwalać „w kościele twoim. Jest to przybytek 
święty do którćgo się lud zgromadzać powie 
nien, aby ci składał ofiary, iest to świątnica, 
w ktorćy szczególną cześć naszą chcemy ci oda 
dawać, szczęśliwi, ieżeli ią od nas odebrać zex 
chcesz. Trzecia przyczyna ustanowienia dzi. 
sieyszćy uroczystości iest, ażebyśmy sobie przez 
to przypominali, iż sami jesteśmy Żyjącemi kge 
ściołami, „w któtych Bóg -przemićszkiwa przeź 
łaskę swoią. Niewiecież, mówi Paweł $. iż ię. 
„steście kościołem Boga i że duch iego w was 
-przemićszkiwa? 1 znowu ma innćm  inieyścii: 
Swięty iest kościoł Boga, a tym kościołem wy 
sami jestescie: Tak, -Chrześcianie, odtąd iek 
tylko odrodzeni iesteśmy przez sakrament chrztuś, 
odtąd staliśmy się kościołem Boga, odtąd ciała 
i dusze nasze za:nieniły się w. Świątnice żyjące ducha 
Boskiego, który zaraz, jak tylko nam dany tet 
sakranient, wstąpił niewidomie ma nas i na 
iieyscu, na ktorym niegdyś niemógł zostawać, 
iżeśmy byli ciałem, został w tóm ciele odro. ' 
dzmým przez wodę chrztu 4, — O! łaska 
heg porównania naywiększa! o miłosierdzie Bos 
ga n pszczćgólnieysze nad nami, Cożeśmy Us 
czynili aż dotąd Chrześcianie, przez cobyśmy 
pa tk oczywiste dowody Bogu naszemn się 28% 
służyli? Nic-bez watpienia: owszem o! | iakżć 
ozgstokcyć staliśmy się miewdzięcznemi, l0% 
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ciało i ducha naszego w których się Bogu 
podobało przeżnićszkać, o! iak często z tego 


domu niezbożność nasza uczyniła sobie przys: 


bytek łotrówski, Spelunca latronim facta est 
domus dsta. Widział Bóg, któremu nic nie- 
iest tayno, widział często serca nasze wylane 
na niewstydne passye, zapalające ogień przy 
nogach oltarzów swoich; widział nasze” niee 
czystości, zemsty, nienawiści, niesprawiedli« 
wości; Ego rum ego vidi widział iako nie- 
zboźność osiadała w świątnicy iego, dzieliła 
się oltarzem i przybytkićm iego; widział i 
gotowy  iest ukarać œ niewierność . naszą 
Umićymy iuż odtąd szacować godność naszą, 
pamiętaymy, że oczy nasze, uszy nasze, ię- 
zyk i wszystkie członki, służą duchowi ś, i 
ićmu są poświęcone: Membra quogue vestra 
templum: sunt : spiritus- $.: azatćóm nieużywaya 
imyż ich edtąd, iak tylko na chwałę iego, 
Poprawmy błędy, a péwnie nam pow e, iak 
szczęśliwemu publikanowi: Hodie salus- haie 
domini facta est, Będziemy mu tak wiernemi, 
a zawsze w nas przemićszkiwać będzie; — 
niewierńemi będziemy, a przymuszony będzie 
z nieszczęściem naszem: oddalć się od nas 
recedam a sanctuario: meo,. Przymuszony bę- 
dzie, ;mówi Paweł ś. zgubić nas i potępić, 
Si quis autem templum dci violaverit, dispere 


„det illum deuss 


Otoż. co nam przypomina poświęcenie 
kościoła, i. oto koniec, na jiaki uroczystość 
ta iest ustanowiona; stosuymyż się do niego, 
Ażebyśmy tém- lepióy w ducha tćy uroczy: 

S$. i 


stości weszli, zobaczmy ieszcze, iakim Spos6- , 


bćm obchodzić ią powinniśmy. 


Uwaga II. 

Co mamy czynić; abyśmy godnie ob» 
chodzili uroczystość -dzisieyszą? Mówię na 
przód, iż powinniśmy wzbudzać w nas isk 
niywiększy szacunek, iaki się od nas należy 
świątnicom Pańskim."  Ach!, Chrześcianie, 
wszystko to, co tylkó widziemy w kościo: 
"łach naszych, iżaliż po nas niewyciąga iak 
móygłębszćgo uszanowania? Zródło chtztu na. 


szego, w którćm odrodzeni iesteśmy, kates. 


dra prawdy, z którćy bierzemy naukę; trys 
bunały pokuty, przy. których z grzechów na- 
szych uwolnieni bywamy, ółtarz święty, na 
którym poświęca się ofiara pojednania naszć- 
go, stoł święty; przy któryjm karmieni by: 
wamy chlebem żywota, słowem: wszystko to; 
co tylko tu widziemy aż do naymnityszych 
kamieni kościoła świętym olejemr mainaszczo* 
nych, wszystko to wzbudza w nas:  milcze- 


nie, skromność, skruchę , wszystko te woła na 


nas, abyśmy się zzuwali z obuwia. ńaszćgo; 
to iest z wszelkićgo przywiązania do grzechu, 
ponieważ ziemia , po którćy chodzemy, Świę: 
ta iest. Solve calceamenta de pedibuts tuit, lo 
cus enim; in quo stas; terra sancte esit, — 
i w samym skutku; Chrześcianie, nieiest 
tu nic inszćgo tylko dom Boży i brama nie- 
ba, non est bic aliud nisi domus dei. Jest to 
mieysce przytomności Pana Boga szezćgólnćy; 
iest to  mieysce nazuaczene wspaniałym 
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abrządkóm religii naszey, krótko mówiąc, iest 
to dom Boga żywego w ciele; Domus Deis 
A ieżeli Bogu cześć wszędzie się należy, iak- 
że ią nam czynić: potrzeba na mieyscu tém, 


które sobie Bóg obrał za przybytek i dom. 


ofiary, Elegi locum isum in domum. sacrificii; 
i dla tego co tylko miał sposobność zawsze 
nas przestrzegał o przytomności swoićy w 
kościele wyciągając po. nas żywey wiary ł 
poszanowania albe przez cuda, któremi wspies 
ral uczciwych, albo przez kary, którćmi gro= 
mił nieuczciwych,  Temczasem iakież teź 
‘est nszanowanie nasze? Chodziemyż do nich 
często? lubiemyż czynić tu modlitwy? ma: 
myż staranie o ozdobie ich?  niedopnszcza» 
myż ile możemy znieważenia i nieskcomno» 
ści, które się tu popełniąią? dałby Bóg, że» 
byśmy niebyli przyczyną. Przychodzi się ni» 
by z iakiegoś zwyczaiu, nie dla Boga; przy» 
ehodzi się dla pozyskania względów świata 
przez niejaki pozór pobożności; przychodzi 
się, o! iakie zuchwalstwo, aby się podobać 
innym, lub znaleść osobę do swćgo upodo- 
„bania! Nieprzychodzić dla Boga, niemyśleć 
o nim, nieprzynosić tylko nasze namiętno= 
ści, aby się rozerwać, poznać z osobami, 
rozmówić: pogardzacie tem sposobem kościo- 
łem, Ecclesiam contemniii:, 

Przepraszaymyż więc dziś Boga, często 
na tém mieyscu od nas obrażonćgo. Daruy 
Fanie, daruy nieuszanowania nasze, Ach! 
iako większą mamy przyczynę żałowania te. 
zaz; niż Jakób patryarcha, Vere Dominus est ty; 


Toto isto, et ego nesciebam,  Zaslużyłem, abym 
był wypędzony z domu twćgo. Spraw Boże, 
abyśmy od dnia dzisieyszćgo naprawiali błę- 
dv przeszłe przez cześć i uszanowanie naya 
głębsze i niydoskonalsze. Introibo św domum 
tuam ct adorabo ad templum sanctum tuum in tiy 
ore tuo, Nietylko wchodzić będę do two: 
ićy świątnicy i zachowywać się z wszelką bos 


jaźnią, ale też cała rozkosz moia na tym pas 


dole płaczu wyłewać serce moie przy nogach 
Ołtarza twego. Alaria tua Demine virtutum, 
Rex mcus et Deus meus. 

Druga rzecz, którą czynić mamy przy 
dnia tym świętym iest, abyśmy odnowili 
przyrzeczenia nasze Ra chrzcie uczynione £ 
poświęcali się ma nowo na służbę Boga i ode 
dali mu się zupełnie i wiecznie, przypomi- 
nmaiąc sobie iak nłyczęsciey ma potćin łaskę, 
którąśiny odebrali, stawszy się. odtąd przys 
bytkićm Boskim, i obowiązki, któreśmy za: 
ciągnęli, Memer esto sermonis tui et munguan 
zibi excidat series cautiwzis tue. — Przypominay: 
my sobie to, cośmy przyrzekli przez ustą 
maszych oyców, a ratyfikuymy teraz, Memor 
esto. Odrzekliśmy się szatana, pychy iego £ 
dzieł, a przyrzekliśmy bydź zawsze z Jeż 
sem Chrystusem: dotrzymaliżeśmy słowa te 
go: Ach! iak wiele razy zgwałciliśmy te głos 
sy Święte, odaawiaymyż ię więc dzisiay, A 
odnawiaymy tak, aby już odtąd nic nas nies 
mógio namówić do ich zgwałcenia, Nu 
quam tib cxcidat series canitionis tus, 

Coz madto. sprawiedliwszego Panie: 
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abyśmy dziś odnowili głosy nasze, abyśmy 
powtorzyli ofiarę naszą. Ratyfikuiemy więc 
w. pełności serca naszcgo te szczęśliwe obo- 
wiązki, któreśmy przyięli, przyymuiąc sakra“ 
ment przysposobienia. Odrzekliśmy się 
szatana i wszelkićy pychy, abyśmy nienależe- 
Mi tylko dla ciebie; i spraw Panie, abyśmy 
mieżyli tylko dla ciebie, abyśmy niepracowa- 
Ji tylko na chwałę twoię, O! Panie nieic- 
steśmmy ieszcze, iak tylko początkićm nowć- 
o stworzenia; dopelniyże dzieła twego, po» 
zwól rość bez przestanku i udoskonalay w 
nas życie to nadprzyrodzone, które odebra- 
liśmy na chrzcie, umierałąc grzechowi. : 
Nareszcie ostatni sposób obchodzenia ura- 
ezystości dzisieyszóy iest prosić Boga, aby 
nam uczynił łaskę, iżbyśmy  wniśdź mógli do 
tego świętegó kościoła, który się teraz for- 
muie na ziemi, ale którego. poświęcenie nie- 
będzie aż w niebie, gdy Jezus Ghrystus, iak 
mówi Paweł ś. pokaże Bogu oycu swoiemu 
kościoł ten swoy czysty i bez zimazy, aby 
był na zawsze z nim złączony i doświadczał 
przez całą wieczność miłosierdzia ićgo. Do 
tegoć to niebieskićgo Jeruzalem wszy: 
stkie pragnienia naszę i myśli obracać winni 
jesteśmy; i cóż nad to rozumnieyszćgo i spra- 
wiedliwszógoł Toć to iest oyczyzna naszą, 
nasz stan i nasze mićszkanię wieczne: i mo- 
źnaż zapominać o nim? Toé iest, co nas 
utrzymuie w pracach i trudach teraźaieyszę30 
życia, to ce mas cieszy w utrapieniach, to co 


dadaię sęrcą w pośród dolegliwości; i iakże 
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niemamy myśli nasze podnosić? > iakże nie. 
mamy o tobie myślić Syonie ś. nad którego | 
pamięć nic bardzićy nieosładza tęsknicy wy. 
gnania naszego. 

Myślmyż więc i yor; inacżéy nice. 
nyrzemy świąt i uroczystości tego Syonu, bra» 
my tego miasta świętego zamkną się wiecz 
pie, ieżeli będziemy nieczuli, ieżeli starać się 
niebędziemy otwierać ich gorącością pragnień 
naszych. Pragniymy i .prośmy Boga, aby tu 
na ziemi czymł z nami, co mu się tylko po» 
doba, niech nas biie, niech pali,- niech ka; 
rze, aby nam tylko uczynił miłosierdzie w 
wieczności; przekonani, iż niemożemy wniyśdź 
do miasta tego świętego, którego królem Bóg | 
iest pokoiu, ieżeli teraz niebędziemy doświąde 
czeni utrapieniami i nieszczęśliwościami. 

K-rżże nas więc iuż Panie, bez wzglę 
` du na krzyk nasz i szemrania, abyśmy w 
dzień ten znaleźli się postawionemi w kos 
„ściele tém nieśmiertelnym, i abyśmy byli 
godnemi wniyśdź do dwziwnćgo tego przys 
bytku, w którym się tylko z tobą cieszyć 
możemy na więki Amen, 


